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EXPOSÉ DES MOTIFS

1. Contexte

L'aboutissement de la négociation de l'Accord de
libre-échange Union européenne (UE)/Corée (ALE)
est le premier succès engrangé dans le cadre de la
nouvelle génération d'Accords de libre-échange initiée
en 2007. En effet, sans abandonner les négociations
multilatérales qui restent une priorité et, dans le cadre
de la stratégie mondiale de l'Europe («Global Eu-
rope ») énoncée en octobre 2006, l'UE s'est lancée
dans une nouvelle génération d'accords de libre-
échange.

L'objectif de ces ALE est de renforcer la présence
de l'UE sur les marchés émergents à forte croissance.
Ils complètent le système multilatéral de l'OMC en
étendant la libéralisation à des domaines clés. Ces
accords sont dès lors susceptibles d'offrir de nouvelles
opportunités aux sociétés de l'UE et de soutenir la
création d'emploi et la croissance en Europe.

Plusieurs cycles de négociations ont eu lieu depuis
2007 concernant l'Accord de libre-échange UE/Corée
et la Commission européenne a estimé en juillet 2009
qu'elle était allée au bout de la discussion.

En termes de procédure, le paraphe de cet accord est
intervenu le 15 octobre 2009.

L'étape suivante a été le processus juridique intra-
UE. La diffusion des textes définitifs eu lieu le 20 août
2010. La signature de l'Accord est intervenue le
6 octobre 2010. Le Parlement européen a donné son
« consent » à l'Accord et a approuvé le règlement de
mise en œuvre de la clause de sauvegarde bilatérale le
17 février 2011. Le Conseil a approuvé le règlement
de mise en œuvre de la clause de sauvegarde bilatérale
le 11 avril 2011. L'Assemblée nationale coréenne a
ratifié l'ALE le 4 mai 2011.

L'entrée en vigueur provisoire de l'Accord inter-
viendra 1er juillet 2011. Dans le contexte de la crise
économique, cet accord constitue un signal politique
majeur.

2. Contenu

Sur le fond, le compromis finalement atteint reflète
les intérêts partagés de l'UE et de la Corée.

MEMORIE VAN TOELICHTING

1. Achtergrond

De vrijhandelsovereenkomst tussen de Europese
Unie (EU) en Korea (VHO) is de eerste in een nieuwe
reeks overeenkomsten waarover de onderhandelingen
in 2007 werden aangevat. Alhoewel het zwaartepunt
nog bij de multilaterale onderhandelingen ligt, heeft de
EU in het kader van de in oktober 2006 aangekon-
digde mondiale strategie («Global Europe ») het
startschot gegeven voor een nieuwe generatie vrij-
handelsovereenkomsten.

Met de vrijhandelsovereenkomsten wil de EU
prominenter aanwezig zijn op de opkomende markten
met een sterke groei. De overeenkomsten vormen een
aanvulling op het multilaterale systeem van de WTO
in die zin dat de liberalisering ook naar belangrijke
gebieden wordt doorgetrokken. De nieuwe afzetmoge-
lijkheden die bedrijven uit de EU met de VHO krijgen,
zijn ook een opstap naar meer werkgelegenheid en
groei in Europa.

Sinds 2007 hadden verscheidene onderhandelings-
rondes over een vrijhandelsovereenkomst tussen de
EU en Korea plaats en de Europese Commissie was in
juli 2009 van oordeel dat alle punten grondig waren
doorgenomen.

Wat de procedure betreft, werd de overeenkomst op
15 oktober 2009 geparafeerd.

De volgende stap was een juridische procedure
binnen de EU. Op 20 augustus 2010 werden de
definitieve teksten verspreid. De ondertekening van de
Overeenkomst vond plaats op 6 oktober 2010. Het
Europees Parlement stemde met de Overeenkomst in
en hechtte op 17 februari 2011 zijn goedkeuring aan
de verordening tot uitvoering van de bilaterale vrij-
waringsclausule. De Raad keurde de verordening tot
uitvoering van de bilaterale vrijwaringsclausule goed
op 11 april 2011. De Zuid-Koreaanse nationale raad
bekrachtigde de VHO op 4 mei 2011.

Op 1 juli 2011 treedt de Overeenkomst voorlopig in
werking. In het kader van de economische crisis is
deze Overeenkomst een belangrijk politiek signaal.

2. Inhoud

De tekst waarin beide partijen elkaar uiteindelijk
vonden, geeft de gedeelde belangen van de EU en
Korea weer.
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Du côté de l'UE, il s'agit sans aucun doute de l'ALE
le plus ambitieux jamais négocié. (100% de libérali-
sation en cinq ans sur près de 97% du commerce de
biens). L'ALE éliminera annuellement pour un total de
1,6 milliard d'euros de droits de douane pour les
exportateurs de l'Union européenne vers la Corée.
L'ALE diminuera de manière significative les nom-
breuses barrières non tarifaires (NTB) qui persistent en
Corée, et qui affectent directement nos entreprises
pharmaceutiques, alimentaires (viande, porc, volaille,
chocolat) et cosmétiques, ainsi que les secteurs de
l'automobile et des services. L'ALE permettra de plus
un accroissement de la transparence des différents
marchés.

L'Accord prévoit également des disciplines fortes
dans différents secteurs tels que la protection des
droits de propriété intellectuelle (incluant les indica-
tions géographiques), les marchés publics, les règles
de concurrence, la transparence de la réglementation et
le développement durable. Un Protocole sur la
coopération culturelle constitue une étape importante
vers la promotion de la diversité culturelle, en accord
avec la Convention de l'UNESCO.

Description de l'Accord

L'Accord comprend quinze chapitres assortis de
quinze annexes, trois protocoles, quatre mémoran-
dums d'entente et une déclaration conjointe :

— Chapitre 1er : Objectifs et définitions générales

Le chapitre 1er définit les objectifs de l'Accord et
fournit en autre les définitions des Parties tout au long
du texte.

— Chapitre 2 : Traitement national et accès au
marché pour les biens

Le chapitre 2 prévoit l'objectif du démantèlement
tant des droits de douane que des obstacles règlemen-
taires dénommés barrières non tarifaires (NTBs)
frappant les produits industriels.

Le démantèlement des droits de douane est assorti
de périodes de transition afin que les producteurs
nationaux puissent s'adapter progressivement à l'abais-
sement des droits de douane.

— Chapitre 3 : Défense commerciale

Le chapitre 3 inclut des dispositions concernant le
recours traditionnel aux instruments de défense com-
merciale existants dans la législation de l'Organisation
mondiale du commerce (OMC) (antidumping, anti-
subventions et clause de sauvegarde générale).

Voor de EU is dit ongetwijfeld de meest verreikende
VHO tot nog toe (100% liberalisering in vijf jaar tijd
voor nagenoeg 97% van de handel in goederen). Door
de VHO wordt jaarlijks 1,6 miljard euro aan douane-
rechten minder geheven op de uitvoer van de Europese
Unie naar Korea. Verder worden de non-tarifaire
handelsbelemmeringen (NTB) die Korea nog steeds
hanteert, grotendeels afgebouwd. Deze non-tarifaire
handelsbelemmeringen hebben immers een recht-
streekse impact op onze bedrijven die actief zijn in
de sectoren farmacie, voeding (vlees, varkensvlees,
gevogelte, chocolade), cosmetica, auto's en diensten.
Tot slot maakt de VHO de verschillende markten ook
transparanter.

Voor een aantal sectoren voorziet de Overeenkomst
in een sterke bijsturing op het gebied van de bescher-
ming van intellectuele-eigendomsrechten (inclusief
geografische aanduidingen), overheidsopdrachten,
mededingingsregels, de transparantie van de regel-
geving en duurzame ontwikkeling. Een protocol
inzake culturele samenwerking is een belangrijke stap
in de richting van de bevordering van culturele
diversiteit, zoals bepaald in het UNESCO-Verdrag.

Beschrijving van de Overeenkomst

De Overeenkomst bestaat uit vijftien hoofdstukken
met vijftien bijlagen, drie protocollen, vier memoranda
of understanding en een gezamenlijke verklaring :

— Hoofdstuk 1 : Doelstellingen en algemene be-
gripsomschrijvingen

Hoofdstuk 1 legt de doelstellingen van de Overeen-
komst vast en bevat een toelichting bij de in de tekst
gehanteerde begripsomschrijvingen.

— Hoofdstuk 2 : Nationale behandeling en markt-
toegang voor goederen

Hoofdstuk 2 handelt over de doelstelling om zowel
douanerechten als regelgevende belemmeringen af te
schaffen, meer bepaald non-tarifaire belemmeringen
(NTB) voor industrieproducten.

Voor de afschaffing van de douanerechten worden
overgangsperiodes in acht genomen met het oog op de
geleidelijke aanpassing aan de daling van de douane-
rechten door de nationale producenten.

— Hoofdstuk 3 : Handelsbescherming

Hoofdstuk 3 bevat een aantal bepalingen over het
verankerde gebruik van instrumenten voor handels-
bescherming waarin de Wereldhandelsorganisatie
(WTO) voorziet (antidumping- en antisubsidiemaat-
regelen en algemene vrijwaringsclausule).
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Le principe clé concernant les instruments tradi-
tionnels est de réaffirmer la nécessité de respecter les
droits et obligations prévues par la législation de
l'OMC tout en mettant en place des disciplines afin de
limiter le recours à ces instruments quand nécessaire et
en garantissant un traitement équitable de toutes les
parties concernées. Ces dispositions sont équivalentes
aux standards de la législation UE.

— Chapitre 4 : Entraves techniques au commerce

Le chapitre sur les entraves techniques au com-
merce a pour objectif de limiter les obstacles au
commerce entre l'UE et la République de Corée et
découlant de règlements techniques, standards, pro-
cédure d'évaluation de la conformité et exigences
similaires.

— Chapitre 5 : Mesures sanitaires et phytosanitai-
res

L'objectif principal du chapitre sur les mesures
sanitaires et phytosanitaires (SPS) est de faciliter le
commerce entre l'UE et la Corée des animaux et
produits animaux issus ainsi que des végétaux et
produits végétaux issus tout en maintenant un haut
niveau de santé humaine et bien être animal. Un
objectif supplémentaire est d'assurer un haut degré de
transparence concernant les mesures SPS touchant le
commerce.

— Chapitre 6 : Douanes et facilitation des échanges

L'Accord entend améliorer la coopération en
douane et questions liées aux douanes. Il prévoit
notamment des dispositions visant à accroître la
transparence et la sécurité juridique des opérateurs.

— Chapitre 7 : Commerce des Services, établisse-
ment et commerce électronique

La couverture de l'Accord s'étend à divers secteurs
tels que le transport, les télécommunications, la
finance, les services juridiques et les services envi-
ronnementaux et de construction. L'Accord prévoit
également la libéralisation des investissements tant
dans la plupart des secteurs services que non services.

— Chapitre 8 : Paiements et mouvements des
capitaux

L'Accord prévoit des dispositions relatives à la libre
circulation des capitaux afin de garantir le bon
fonctionnement de l'Accord.

Wat de traditionele instrumenten betreft, wordt
uitgegaan van het beginsel dat de rechten en verplich-
tingen die in de WTO-regels zijn neergelegd, moeten
worden nageleefd, maar er wordt ook rekening ge-
houden met de nood aan bijsturing waardoor indien
nodig het gebruik van deze instrumenten kan worden
ingeperkt, terwijl de billijke behandeling van alle
betrokken partijen gewaarborgd blijft. Deze bepalin-
gen zijn vergelijkbaar met de normen die gelden in de
EU-wetgeving.

— Hoofdstuk 4 : Technische handelsbelemmerin-
gen

Het hoofdstuk over technische handelsbelemmerin-
gen is bedoeld om een limiet te stellen aan het aantal
belemmeringen voor de handel tussen de EU en de
Republiek Korea die voortvloeien uit technische
regelgeving, normen, conformiteitsbeoordelingsproce-
dures en soortgelijke eisen.

— Hoofdstuk 5 : Sanitaire en fytosanitaire maat-
regelen

Dit hoofdstuk over sanitaire en fytosanitaire maat-
regelen (SPS) heeft vooral tot doel eenvoudiger
voorwaarden te scheppen voor de handel in dieren
en van dieren verkregen producten en voor de handel
in planten en van planten afgeleide producten, maar
zonder in te leveren op de hoge eisen inzake volks-
gezondheid en dierenwelzijn. Verder wordt met dit
hoofdstuk een zo groot mogelijke transparantie be-
oogd van de SPS-maatregelen die van toepassing zijn
op handel.

— Hoofdstuk 6 : Douane en het vergemakkelijken
van het handelsverkeer

De Overeenkomst is ook bedoeld om de samen-
werking op het gebied van douane en douanegerela-
teerde vraagstukken te verbeteren. Zo bevat ze
bepalingen die gericht zijn op het vergroten van de
transparantie en het verbeteren van de rechtszekerheid
van de handelaars.

— Hoofdstuk 7 : Handel in diensten, vestiging en
elektronische handel

De Overeenkomst bestrijkt ook nog sectoren zoals
transport, telecommunicatie, financiële diensten, juri-
dische diensten, milieudiensten en bouwnijverheid. In
de Overeenkomst wordt ook de liberalisering van de
investeringen in de meeste diensten- en niet-diensten-
sectoren in het vooruitzicht gesteld.

— Hoofdstuk 8 : Betalingen en kapitaalverkeer

De Overeenkomst bevat ook een aantal bepalingen
over het vrij verkeer van kapitaal om de goede
werking van de Overeenkomst te verzekeren.
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— Chapitre 9 : Marchés publics

L'Accord offrira un accès aux marchés publics
coréens accru pour les entreprises de l'UE. En effet, il
élargit la couverture prévue dans le cadre de l'Accord
sur les marchés publics de l'OMC (GPA) aux contrats
BOT (build-operate-transfer).

— Chapitre 10 : Propriété intellectuelle

L'Accord prévoit un chapitre ambitieux sur les
droits de propriété intellectuelle. Il contient notam-
ment des dispositions détaillées concernant les droits
d'auteur, les dessins et les indications géographiques,
en complément de la législation TRIPS de l'OMC. Ce
chapitre contient également une section renforcée
concernant la mise en œuvre effective des droits de
propriété intellectuelle basée sur les règles internes de
l'UE.

— Chapitre 11 : Concurrence

Les dispositions de ce chapitre prévoient notam-
ment d'interdire et de sanctionner certaines pratiques et
transactions concernant les biens et les services et
engendrant des distorsions de concurrence. Cela
signifie que des pratiques anticoncurrentielles telles
que les cartels ou les abus de position dominante ne
seront pas tolérées par les Parties et pourront faire
l'objet de sanctions.

— Chapitre 12 : Transparence

L'objectif de ce chapitre est d'accroître l'efficacité et
la prévisibilité de l'environnement règlementaire pour
les opérateurs économiques. Il s'agit d'une réponse à
une préoccupation majeure de la part de l'industrie
européenne.

— Chapitre 13 : Commerce et développement
durable

Ce chapitre contient des dispositions établissant des
engagements fermes et un cadre de coopération en
matière de développement durable, tant pour le volet
environnement que pour le volet social.

— Chapitre 14 : règlement des litiges

Le mécanisme de règlement des litiges est basé sur
celui prévalant dans le cadre de l'OMC. Cependant, les
procédures prévues sont bien plus rapides.

— Chapitre 15 : Dispositions finales, institution-
nelles et générales

Les dispositions institutionnelles prévoient que
l'Accord sera administré par un comité commercial
coprésidé par le ministre du Commerce coréen et le
membre de la Commission européenne en charge du
commerce. Plusieurs comités spécialisés sont égale-
ment crées :

— Hoofdstuk 9 : Overheidsopdrachten

Krachtens de Overeenkomst mogen bedrijven uit de
EU aan meer overheidsopdrachten in Korea deel-
nemen. Met deze Overeenkomst wordt het toepas-
singsgebied dat is vastgelegd in de WTO-overeen-
komst inzake overheidsopdrachten (GPA) immers
uitgebreid tot BOT (build-operate-transfer).

— Hoofdstuk 10 : Intellectuele eigendom

Het hoofdstuk over de intellectuele-eigendomsrech-
ten heeft een verstrekkende inhoud. Het behelst in
aanvulling op de TRIPS-regelgeving van de WTO een
aantal bepalingen inzake auteursrechten, rechten op
tekeningen, geografische aanduidingen. Voorts bevat
het hoofdstuk een aangescherpte rubriek over de
eigenlijke tenuitvoerlegging van intellectuele-eigen-
domsrechten volgens de interne voorschriften van de
EU.

— Hoofdstuk 11 : Mededinging

Dit hoofdstuk maakt het mogelijk bepaalde praktij-
ken en transacties met goederen en diensten, die
concurrentieverstorend werken, te verbieden en de
bestraffen. Concurrentiebeperkende praktijken zoals
kartels of misbruik door dominante posities worden
door de partijen niet geduld en zijn voortaan strafbaar.

— Hoofdstuk 12 : Transparantie

Met dit hoofdstuk wordt ingespeeld op de bezorgd-
heid van de Europese economische actoren. Het gaat
over het creëren van een doeltreffender en voorspel-
baarder regelgevingsklimaat.

— Hoofdstuk 13 : Handel en duurzame ontwikke-
ling

In dit hoofdstuk wordt ingegaan op het maken van
bindende afspraken en het tot stand brengen van een
samenwerkingskader inzake duurzame ontwikkeling,
zowel op milieugebied als voor sociale aspecten.

— Hoofdstuk 14 : Geschillenregeling

Het geschillenbeslechtingsmechanisme is gebaseerd
op het mechanisme dat in het kader van de WTO
wordt gehanteerd, met dat verschil dat de aangereikte
procedures werkbaarder zijn.

— Hoofdstuk 15 : Slotbepalingen, institutionele en
algemene bepalingen

Volgens de institutionele bepalingen wordt de
Overeenkomst beheerd door een handelscomité onder
het gedeelde voorzitterschap van de Koreaanse minis-
ter van Handel en de voor handel bevoegde Europese
Commissaris. Er worden ook een aantal gespeciali-
seerde comités opgericht :
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Comité sur le commerce des biens;

Comité sur les mesures sanitaires et phytosanitaires;

Comité des douanes;

Comité sur le commerce des services, l'établisse-
ment et le commerce électronique;

Comité sur le développement durable;

Comité sue les « Zones de perfectionnement passif
sur la péninsule coréenne ».

3. Prise en compte des intérêts offensifs et défensifs
de la Belgique

Pour les opérateurs belges, l'Accord contient de très
bons résultats pour de nombreux intérêts offensifs
(services et biens manufacturés) et prévoit une
protection relative des intérêts défensifs. Les préoccu-
pations belges ont été rencontrées de la manière
suivante :

— les voitures formaient la priorité en termes
d'accès au marché UE pour la Corée, qui demandait au
départ une libéralisation totale dès l'entrée en vigueur
de l'ALE : le compromis consiste en une réduction
linéaire des droits tarifaires en cinq ans pour les petites
voitures et en trois ans pour les grandes et moyennes
voitures;

— le tarif douanier est le principal instrument de
politique commerciale de la Corée. Le tarif coréen
reste assez complexe et constitue un facteur potentiel
de distorsion de la concurrence et un obstacle à la
répartition efficace des ressources. L'accord entraînera
une réduction d'1,6 milliard d'euros par an sur les tarifs
payés par les exportations européennes vers la Corée.
À l'entrée en vigueur de l'accord, la Corée libéralisera
20% du commerce en plus que l'UE. À terme,
l'entièreté des droits sur les biens industriels sera
libéralisée;

— produits pharmaceutiques : La Corée accepte un
libellé sur la fixation des prix et le remboursement
dont le critère de base doit être « clair et objectif », ce
qui permettra aux producteurs européens de lutter
contre des décisions arbitraires;

— le renforcement de la protection de la propriété
intellectuelle dans les secteurs agro-alimentaire et
industriel serait également un des effets positifs de
l'ALE pour les entreprises belges;

— en matière de développement durable, un accord
ambitieux a pu être atteint puisqu'il prévoit des
engagements de mise en œuvre de standards environ-

Comité voor de handel in goederen;

Comité voor sanitaire en fytosanitaire maatregelen;

Comité voor douanezaken;

Comité voor de handel in diensten, vestiging en
elektronische handel;

Comité voor duurzame ontwikkeling

Comité voor « zones voor passieve veredeling op
het Koreaanse schiereiland ».

3. Weging van de offensieve en defensieve belan-
gen van België

Voor de Belgische actoren valt de Overeenkomst
zeer positief uit, niet alleen op het gebied van
offensieve belangen (diensten en verwerkte produc-
ten), maar ook vanwege de bescherming van de
defensieve belangen. Aan de bezorgdheid van België
werd als volgt tegemoetgekomen :

— auto's : wat de toegang tot de Europese markt
betreft stond deze sector voor Korea bovenaan de lijst.
Aanvankelijk lag de lat op een volledige liberalisering
vanaf de inwerkingtreding van de VHO : uiteindelijk
kwam een compromis uit de bus in de vorm van een
lineaire verlaging van de douanerechten over vijf jaar
voor kleine wagens en over drie jaar voor grote en
middelgrote wagens;

— het douanetarief is het belangrijkste instrument
van het Koreaanse handelsbeleid. Het door Korea
toegepaste tarief blijft ingewikkeld. Het zou een
concurrentieverstorend effect kunnen hebben en een
belemmering kunnen vormen voor een doeltreffende
verdeling van de middelen. De Overeenkomst levert
de Europese uitvoer naar Korea een tariefverminde-
ring van 1,6 miljard euro per jaar op. Wanneer de
Overeenkomst in werking treedt, zal het aandeel van
Korea in de liberalisering 20% meer bedragen dan dat
van de EU. De volledige uitvoering van de Overeen-
komst komt uiteindelijk neer op een liberalisering van
alle rechten op industriegoederen;

— farmaceutische producten : Korea aanvaardt een
bepaling over de prijsstelling en de terugbetaling, die
moet berusten op een duidelijke en objectieve formu-
lering. Aldus krijgen de Europese producenten de kans
om in te gaan tegen willekeurige beslissingen;

— de versterking van de bescherming van de
intellectuele eigendom in de sectoren van de agrovoe-
dingsmiddelenindustrie en de nijverheid is een ander
pluspunt van de VHO voor de Belgische ondernemin-
gen;

— op het gebied van duurzame ontwikkeling is een
verreikend akkoord tot stand gekomen. De Overeen-
komst schept verplichtingen op het gebied van de
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nementaux et sociaux ainsi qu'une approche nouvelle
de monitoring. L'implication de la société civile est
également prévue;

— finalement, le secteur des services et d'investis-
sement représente le gain majeur de la conclusion de
cet accord. La qualité de l'offre coréenne est indé-
niable : elle couvre les principaux secteurs d'intérêt
belge (services environnementaux, services de cons-
truction, transport maritime, services juridiques, re-
cherche et développement, services de distribution, ...)
et elle offrira ainsi de nouvelles opportunités à nos
opérateurs économiques. Concernant le Protocole de
coopération culturelle (cadre de coopération spécifi-
que qui doit permettre un traitement adapté des
services audiovisuels et culturels), une série de
garanties et d'améliorations ont été progressivement
obtenues par la Commission européenne, de façon à
tenir compte des sensibilités exprimées par certains
États membres.

À noter que la ligne rouge non négociable pour la
Corée à savoir le maintien dans l'Accord d'une clause
de « duty drawback » (régime douanier qui permet,
lors de l'exportation de marchandises, d'obtenir la
restitution— totale ou partielle — des droits et taxes à
l'importation qui ont frappé, soit ces marchandises,
soit les produits contenus dans les marchandises
exportées) est assorti d'un mécanisme de limitation
de la restitution à un plafond de 5% et ceci de manière
permanente dès que deux conditions cumulatives sont
remplies (augmentation significative des intrants en
Corée en provenance de Chine et du Japon et
augmentation significative des exportations dans l'UE
en provenance de Corée). Ce mécanisme de sauve-
garde universel (automobile, électronique et tout autre
produit si nécessaire) entrera en vigueur cinq ans après
l'entrée en vigueur de l'ALE (ce qui permet aux
produits UE sensibles pour lesquels un démantèlement
linéaire des droits est prévu à cinq ans d'être couverts).

4. Nature de l'Accord sur le plan interne

Sur le plan interne belge, les dispositions de cet
accord relèvent de la compétence fédérale, mais aussi,
pour certains domaines, des compétences des régions
et des communautés.

Sous la signature du ministre des Affaires étrangè-
res de la Belgique figure dès lors, avec l'accord des
régions et communautés, une formule indiquant que
ladite signature engage également la Communauté
française, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région fla-
mande et la Région de Bruxelles-Capitale.

toepassing van milieunormen en sociale normen en
voorziet in een nieuwe benadering van monitoring en
in het betrekken van de civiele samenleving;

— de veruit beste uitkomst is voor de sectoren van
de diensten en de investeringen. Korea doet een
hoogstaand aanbod waarin de grootste Belgische
belangengroepen zijn vertegenwoordigd (milieudien-
sten, de bouwnijverheid, maritiem transport, juridische
diensten, onderzoek en ontwikkeling, handel, ...)
waardoor zich voor onze economische actoren nieuwe
mogelijkheden aandienen. Wat het protocol voor
culturele samenwerking betreft (specifiek samenwer-
kingskader voor een aangepaste behandeling van
audiovisuele en culturele diensten) heeft de Europese
Commissie geleidelijk aan een aantal waarborgen en
verbeteringen verkregen om de bezorgdheid van
sommige lidstaten weg te nemen.

Het is zaak te vermelden dat het behoud in de
Overeenkomst van een « duty drawback » clausule
(douanestelsel dat op het ogenblik van de uitvoer van
de goederen de — volledige of gedeeltelijke — terug-
gave toelaat van de invoerrechten en -belastingen die
werden geheven op de uitgevoerde goederen of op de
producten die een onderdeel zijn van deze goederen)
voor Korea een punt is waarover niet te onderhandelen
valt. Deze clausule is gekoppeld aan een mechanisme
voor de beperking van de teruggave tot maximaal 5%,
en wel op permanente wijze zodra twee voorwaarden
tegelijk zijn vervuld (aanzienlijke verhoging van de
invoer in Korea vanuit China en Japan en een
aanzienlijke verhoging van de uitvoer naar de EU
vanuit Korea). Dit universele vrijwaringsmechanisme
(auto's, elektronica en, indien nodig, elk ander
product) zal vijf jaar na de inwerkingtreding van de
VHO van kracht worden (ter bescherming van de
gevoelige EU-producten waarvoor een lineaire verla-
ging van de rechten over vijf jaar gepland is).

4. Aard van de Overeenkomst op intern niveau

Op Belgisch nationaal niveau valt het bepaalde in
deze Overeenkomst onder de federale bevoegdheid,
maar deels ook onder de bevoegdheid van de ge-
westen en gemeenschappen.

Onder de handtekening van de Belgische minister
van Buitenlandse Zaken staat, met(mits) de goedkeu-
ring van de gewesten en gemeenschappen, derhalve
een formule met de vermelding dat de Overeenkomst
ook bindend is voor de Vlaamse Gemeenschap, de
Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.
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5. Entrée en vigueur de l'Accord

L'Accord est entré en vigueur de manière provisoire
le 1er juillet 2011.

L'Accord entrera en vigueur de manière définitive
une fois ratifié par toutes les parties.

L'Accord sera notifié à l'OMC conformément à
l'Article XXIV du GATT.

*
* *

En date du 28 mars 2012 le Conseil d'État a donné
son avis sur l'avant-projet de loi.

Le Conseil d'État a fait une remarque concernant
l'application à titre provisoire de l'Accord.

L'avant-projet de loi n'a pas été adapté suite à l'avis
du Conseil d'État.

Le vice-premier ministre et ministre
des Affaires étrangères, du Commerce extérieur

et des Affaires européennes,

Didier REYNDERS.

5. Inwerkingtreding van een overeenkomst

De Overeenkomst is voorlopig in werking getreden
op 1 juli 2011.

De Overeenkomst zal definitief in werking treden
zodra ze door alle partijen is bekrachtigd.

De Overeenkomst zal aan de WTC kenbaar worden
gemaakt overeenkomstig artikel XXIV van het GATT.

*
* *

Op 28 maart 2012 heeft de Raad van State zijn
advies gegeven over het voorontwerp van wet.

De Raad van State heeft een opmerking gemaakt
met betrekking tot de voorlopige toepassing van de
Overeenkomst.

Ten gevolge het advies van de Raad van State werd
er geen wijziging aangebracht aan het voorontwerp
van wet.

De Vice-Eerste minister en minister
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel

en Europese Zaken,

Didier REYNDERS.
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PROJET DE LOI

ALBERT II,

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Sur la proposition de Notre vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères, du Commerce exté-
rieur et des Affaires européennes,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Notre vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, du Commerce extérieur et des Affaires
européennes est chargé de présenter, en Notre nom,
aux Chambres législatives et de déposer au Sénat le
projet de loi dont la teneur suit :

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Art. 2

L'Accord de libre-échange entre l'Union européenne
et ses États membres, d'une part, et la République de
Corée, d'autre part, fait à Bruxelles le 6 octobre 2010,
sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 10 novembre 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le vice-premier ministre et ministre
des Affaires étrangères, du Commerce extérieur

et des Affaires européennes,

Didier REYNDERS.

WETSONTWERP

ALBERT II,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Han-
del en Europese Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze vice-eersteminister en minister van Buiten-
landse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese
Zaken is ermee belast het ontwerp van wet, waarvan
de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de Wetge-
vende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te
dienen :

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

De Vrijhandelsovereenkomst tussen de Europese
Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en de Republiek
Korea, anderzijds, gedaan te Brussel op 6 oktober
2010, zal volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Brussel, 10 november 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel

en Europese Zaken,

Didier REYNDERS.
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ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE

entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et
la République de Corée, d'autre part.

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE,

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE,

LE ROYAUME DE DANEMARK,

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE,

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE,

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,

LE ROYAUME D'ESPAGNE,

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE,

L'IRLANDE,

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE,

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE,

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE,

MALTE,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE,

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE,

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,

LA ROUMANIE,

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE,

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE,

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,

LE ROYAUME DE SUÈDE,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD,

parties contractantes au traité sur l'Union européenne et au traité
sur le fonctionnement de l'Union européenne, ci-après les « États
membres de l'Union européenne »,

et

L'UNION EUROPÉENNE,

d'une part, et

LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE, ci-après la « Corée »,

d'autre part :

RECONNAISSANT l'existence de longue date, entre eux, d'un
partenariat solide reposant sur des principes et des valeurs
communs qui trouvent leur expression dans l'accord-cadre;

VRIJHANDELSOVEREENKOMST

tussen de Europese Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en de
Republiek Korea, anderzijds.

HET KONINKRIJK BELGIË,

DE REPUBLIEK BULGARIJE,

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE REPUBLIEK ESTLAND,

IERLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK CYPRUS,

DE REPUBLIEK LETLAND,

DE REPUBLIEK LITOUWEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

DE REPUBLIEK HONGARIJE,

MALTA,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE REPUBLIEK POLEN,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

ROEMENIË,

DE REPUBLIEK SLOVENIË,

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTAN-
NIË EN NOORD-IERLAND,

partijen bij het Verdrag betreffende de Europese Unie en het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, hierna de
« lidstaten van de Europese Unie » genoemd,

en

DE EUROPESE UNIE,

enerzijds, en

DE REPUBLIEK KOREA, hierna «Korea » genoemd,

anderzijds,

ERKENNENDE dat zij een langdurig en sterk partnerschap
hebben, dat is gebaseerd op de gemeenschappelijke beginselen en
waarden die zijn weergegeven in de Kaderovereenkomst,
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DÉSIREUX de renforcer davantage les relations économiques
étroites qui les unissent dans le cadre de leurs relations générales,
et en cohérence avec celles-ci, et convaincus que le présent accord
va permettre l'émergence d'une nouvelle conjoncture favorable au
développement des échanges commerciaux et des investissements
entre les parties;

CONVAINCUS que le présent accord va créer un vaste marché
sûr pour les marchandises et les services, ainsi qu'un environne-
ment stable et prévisible pour les investissements, au service de la
compétitivité de leurs entreprises sur les marchés mondiaux;

RÉAFFIRMANT leur engagement en faveur de la charte des
Nations unies signée à San Francisco le 26 juin 1945 et de la
déclaration universelle des droits de l'homme adoptée par
l'Assemblée générale des Nations unies le 10 décembre 1948;

RÉAFFIRMANT leur engagement en faveur du développement
durable et convaincus que le commerce international peut
contribuer au développement durable dans ses dimensions
économiques, sociales et environnementales, y compris le déve-
loppement économique, la lutte contre la pauvreté, le plein emploi
productif et le travail décent pour tous, ainsi que la protection et la
préservation de l'environnement et des ressources naturelles;

RECONNAISSANT le droit aux parties de prendre les mesures
nécessaires pour accomplir les objectifs légitimes de l'action
publique en fonction du niveau de protection qu'elles jugent
approprié, pour autant que ces mesures ne constituent pas un
moyen de discrimination injustifiée ou une restriction déguisée des
échanges internationaux, conformément au présent accord;

RÉSOLUS à promouvoir la transparence à l'égard de toutes les
parties intéressées, y compris le secteur privé et les organisations
de la société civile;

DÉSIREUX d'élever le niveau de vie, de promouvoir la
croissance économique et la stabilité, de créer de nouvelles
perspectives d'emploi et d'améliorer le bien-être général en
libéralisant et en développant les échanges et les investissements
entre eux;

SOUCIEUX d'établir des règles claires et mutuellement
avantageuses qui s'appliquent aux échanges et aux investissements
entre eux, ainsi que de réduire ou d'éliminer les obstacles auxdits
échanges et investissements;

RÉSOLUS à contribuer au développement harmonieux et à
l'expansion du commerce mondial en supprimant les obstacles au
commerce au moyen du présent accord, ainsi qu'à éviter de créer
de nouvelles entraves aux échanges et aux investissements entre
leurs territoires susceptibles de compromettre les avantages
découlant du présent accord;

DÉSIREUX de renforcer le développement et le respect du droit
et des politiques en matières de travail et d'environnement, de
promouvoir les droits élémentaires des travailleurs et le dévelop-
pement durable, ainsi que de mettre en œuvre le présent accord
dans le respect de ces objectifs; et

S'APPUYANT sur les droits et obligations mutuels découlant de
l'accord de Marrakech instituant l'Organisation mondiale du
commerce, fait le 15 avril 1994 (ci-après l'« accord sur l'OMC»)
ainsi que d'autres accords multilatéraux, bilatéraux et régionaux
auxquels ils sont parties contractantes;

GELEID DOOR DE WENS, consistent met het kader van hun
algemene betrekkingen, hun nauwe economische banden verder
aan te halen, en ervan overtuigd dat deze overeenkomst een nieuw
klimaat voor de ontwikkeling van de wederzijdse handel en
investeringen door de partijen tot stand zal brengen,

ERVAN OVERTUIGD dat deze overeenkomst een uitgebrei-
dere en betrouwbare markt voor goederen en diensten alsmede een
stabiel en voorspelbaar investeringsklimaat tot stand zal brengen,
en aldus het concurrentievermogen van hun ondernemingen op
mondiale markten zal versterken,

OPNIEUW BEVESTIGENDE dat zij het Handvest van de
Verenigde Naties, ondertekend te San Francisco op 26 juni 1945,
en de Universele Verklaring van de Rechten van de Mens, door de
algemene Vergadering van de Verenigde Naties vastgesteld op
10 december 1948, ten volle onderschrijven,

OPNIEUW BEVESTIGENDE dat zij zich inzetten voor een
duurzame ontwikkeling, en ervan overtuigd dat de internationale
handel bijdraagt aan een duurzame ontwikkeling in economisch,
sociaal en ecologisch opzicht, met inbegrip van de economische
ontwikkeling, het terugdringen van armoede, volledige en produc-
tieve werkgelegenheid en fatsoenlijk werk voor iedereen, alsmede
de bescherming en het behoud van het milieu en de natuurlijke
hulpbronnen,

ERKENNENDE dat de partijen, zoals in deze overeenkomst is
vastgelegd, het recht hebben om op basis van het door hen passend
geachte beschermingsniveau maatregelen te treffen die nodig zijn
ter verwezenlijking van legitieme doelstellingen van overheidsbe-
leid, mits dergelijke maatregelen geen middel tot ongerecht-
vaardigde discriminatie of een verkapte beperking van de inter-
nationale handel vormen,

VASTBESLOTEN transparantie te bevorderen ten aanzien van
alle relevante belanghebbenden, met inbegrip van de particuliere
sector en organisaties van het maatschappelijk middenveld,

GELEID DOOR DE WENS de levensstandaard te verhogen,
economische groei en stabiliteit te bevorderen, nieuwe mogelijk-
heden voor werkgelegenheid te scheppen en het algemene welzijn
te verbeteren door liberalisering en uitbreiding van de wederzijdse
handel en investeringen,

MET HET OOG op de vaststelling van duidelijke en over en
weer tot voordeel strekkende regels voor hun handel en investe-
ringen en ter vermindering of afschaffing van de belemmeringen
voor de wederzijdse handel en investeringen,

VASTBESLOTEN bij te dragen aan de harmonische ontwikke-
ling en de uitbreiding van de wereldhandel door met deze
overeenkomst handelsbelemmeringen weg te nemen en tussen hun
grondgebieden nieuwe handels- of investeringsbelemmeringen die
de voordelen van deze overeenkomst zouden kunnen beperken, te
vermijden,

GELEID DOOR DE WENS de arbeids- en milieuwetgeving
alsmede het werkgelegenheids- en milieubeleid verder te ontwik-
kelen en te handhaven, fundamentele rechten van werknemers en
een duurzame ontwikkeling te bevorderen en deze overeenkomst
ten uitvoer te leggen op een wijze die strookt met deze doelstel-
lingen, en

VOORTBOUWEND op hun respectieve rechten en verplich-
tingen ingevolge de Overeenkomst van Marrakesh tot oprichting
van de Wereldhandelsorganisatie van 15 april 1994, hierna
«WTO-Overeenkomst » genoemd, en andere multilaterale, regio-
nale en bilaterale overeenkomsten en uitvoeringsregelingen waar-
bij zij partij zijn,
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SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:

CHAPITRE UN

OBJECTIFS ET DÉFINITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 1.1

Objectifs

1. Les parties instituent une zone de libre-échange en ce qui
concerne les marchandises, les services et l'établissement, ainsi
que les règles s'y rapportant, conformément aux dispositions du
présent accord.

2. Les objectifs du présent accord sont les suivants :

a) libéraliser et faciliter les échanges de marchandises entre les
parties, conformément à l'article XXIV de l'accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce de 1994 (ci-après le «GATT de
1994 »);

b) libéraliser le commerce des services et les investissements
entre les parties, conformément à l'article V de l'accord général sur
le commerce des services (ci-après l'«AGCS »);

c) promouvoir la concurrence au sein de leurs économies, en
particulier lorsque les relations économiques entre les parties sont
concernées;

d) poursuivre la libéralisation, sur une base mutuelle, des
marchés publics des parties;

e) protéger adéquatement et efficacement les droits de propriété
intellectuelle;

f) contribuer au développement harmonieux et à l'expansion
des échanges commerciaux mondiaux en supprimant les obstacles
au commerce et en mettant en place un environnement propice à
l'accroissement des flux d'investissement;

g) tout en reconnaissant que le développement durable consti-
tue une finalité primordiale, s'engager en faveur du développement
du commerce international d'une manière qui contribue à réaliser
l'objectif de développement durable, en faisant en sorte que cet
objectif soit pris en compte et trouve son expression à tous les
niveaux des relations commerciales entre les parties;

h) promouvoir les investissements directs étrangers sans rendre
moins strictes ou réduire les normes en matière d'environnement,
de travail ou de santé et de sécurité au travail dans l'application et
le respect du droit du travail et du droit de l'environnement des
parties.

ARTICLE 1.2

Définitions générales

Dans l'ensemble du présent accord, on entend par :

les parties, d'une part, l'Union européenne ou ses États membres
ou l'Union européenne et ses États membres, dans leurs domaines
respectifs de compétence prévus par le traité sur l'Union
européenne et le traité sur le fonctionnement de l'Union euro-
péenne (ci-après la « partie UE ») et, d'autre part, la Corée;

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :

HOOFDSTUK EEN

DOELSTELLINGEN EN ALGEMENE DEFINITIES

ARTIKEL 1.1

Doelstellingen

1. De partijen brengen hiermee overeenkomstig deze overeen-
komst een vrijhandelsgebied met betrekking tot goederen, diensten
en vestiging alsmede bijbehorende regels tot stand.

2. De doelstellingen van deze overeenkomst zijn :

a) de handel in goederen tussen de partijen te liberaliseren en te
bevorderen, in overeenstemming met artikel XXIV van de
algemene overeenkomst inzake tarieven en handel 1994, hierna
«GATT 1994 » genoemd;

b) de wederzijdse handel in diensten en investeringen door de
partijen te liberaliseren, in overeenstemming met artikel V van de
algemene overeenkomst betreffende handel en diensten, hierna
«GATS 1994 » genoemd;

c) de mededinging in hun economieën te bevorderen, met name
op het gebied van de economische betrekkingen tussen de partijen;

d) de markten voor overheidsopdrachten van de partijen op
wederzijdse basis verder te liberaliseren;

e) intellectuele-eigendomsrechten adequaat en doeltreffend te
beschermen;

f) bij te dragen aan de harmonische ontwikkeling en uitbreiding
van de wereldhandel, door het wegnemen van handelsbelemme-
ringen en door een omgeving te ontwikkelen die een toename van
investeringsstromen bevordert;

g) erkennende dat duurzame ontwikkeling een overkoepelende
doelstelling is, een zodanige ontwikkeling van de internationale
handel na te streven dat aan de doelstelling van duurzame
ontwikkeling wordt bijgedragen, alsmede dat met deze doelstelling
rekening wordt gehouden en dat zij tot uitdrukking komt op elk
niveau van de handelsbetrekkingen tussen de partijen; en

h) buitenlandse directe investeringen aan te moedigen zonder
dat, bij de toepassing en handhaving van milieu- en arbeidswet-
geving van de partijen, milieunormen, arbeidsnormen of normen
inzake gezondheid en veiligheid op het werk naar beneden worden
bijgesteld of worden afgezwakt.

ARTIKEL 1.2

Algemene definities

In deze overeenkomst wordt verstaan onder :

de partijen : de Europese Unie of haar lidstaten of de Europese
Unie en haar lidstaten, binnen de grenzen van hun respectieve
bevoegdheden zoals deze voortvloeien uit het Verdrag betreffende
de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie (hierna « EU» genoemd), enerzijds, en Korea
anderzijds;
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l'accord-cadre, l'accord-cadre de commerce et de coopération
entre la Communauté européenne et les États membres, d'une part,
et la République de Corée, d'autre part, signé à Luxembourg le
28 octobre 1996, ou tout accord visant à actualiser, modifier ou
remplacer celui-ci;

l'accord douanier, l'accord sur la coopération et l'assistance
mutuelle administrative en matière douanière entre la Commu-
nauté européenne et la République de Corée, signé à Bruxelles le
10 avril 1997.

CHAPITRE DEUX

TRAITEMENT NATIONAL ET ACCÈS AU MARCHÉ EN
CE QUI CONCERNE LES MARCHANDISES

SECTION A

DISPOSITIONS COMMUNES

ARTICLE 2.1

Objectif

Les parties libéralisent de manière progressive et réciproque le
commerce des marchandises sur une période de transition débutant
à la date d'entrée en vigueur du présent accord, conformément à
celui-ci et à l'article XXIV du GATT de 1994.

ARTICLE 2.2

Champ d'application

Le présent chapitre s'applique au commerce de marchandi-
ses (1) entre les parties.

ARTICLE 2.3

Droit de douane

Aux fins du présent chapitre, est considéré comme droit de
douane tout droit ou toute taxe de quelque nature que ce soit, y
compris sous la forme d'une surtaxe ou d'une imposition
supplémentaire, perçu à l'importation ou à l'occasion de l'importa-
tion de marchandises (2), à l'exclusion de :

a) toute imposition équivalente à une taxe intérieure appliquée
conformément à l'article 2.8 pour toute marchandise similaire au
niveau intérieur ou tout article à partir duquel la marchandise
importée a été fabriquée ou produite, en tout ou en partie;

b) tout droit institué en application de la législation d'une partie
conformément au chapitre trois (Mesures commerciales);

c) toute redevance ou autre taxe instituée en application de la
législation d'une partie conformément à l'article 2.10; ou

(1) Aux fins du présent accord, on entend par «marchandises » les produits au
sens du GATT de 1994, sauf indication contraire dans le présent accord.

(2) Les parties reconnaissent que cette définition est sans préjudice du traitement
qu'elles peuvent réserver, conformément à l'accord sur l'OMC, aux échanges
commerciaux effectués sur la base de la nation la plus favorisée.

de kaderovereenkomst : de Kaderovereenkomst inzake handel
en samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en haar
lidstaten, enerzijds, en de Republiek Korea, anderzijds, onderte-
kend te Luxemburg op 28 oktober 1996 dan wel enige overeen-
komst waarbij die kaderovereenkomst wordt geactualiseerd, ge-
wijzigd of vervangen; en onder

de douaneovereenkomst : de Overeenkomst tussen de Europese
Gemeenschap en de Republiek Korea betreffende samenwerking
en wederzijdse administratieve bijstand in douanezaken, onderte-
kend te Brussel op 10 april 1997.

HOOFDSTUK TWEE

NATIONALE BEHANDELING EN MARKTTOEGANG
VOOR GOEDEREN

AFDELING A

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

ARTIKEL 2.1

Doel

Gedurende een overgangsperiode die aanvangt bij de inwer-
kingtreding van deze overeenkomst, wordt de handel in goederen
door de partijen geleidelijk en wederzijds geliberaliseerd, over-
eenkomstig het bepaalde in deze overeenkomst en in overeen-
stemming met artikel XXIV van de GATT 1994.

ARTIKEL 2.2

Toepassingsgebied

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de
handel in goederen (1) tussen de partijen.

ARTIKEL 2.3

Douanerechten

Voor de toepassing van dit hoofdstuk worden onder douane-
rechten verstaan alle rechten en heffingen ter zake van of in
verband met de invoer van goederen, met inbegrip van alle
aanvullende belastingen of heffingen ter zake van dergelijke
invoer (2). Onder douanerechten worden niet verstaan :

a) heffingen gelijkwaardig aan interne belastingen die over-
eenkomstig artikel 2.8 worden geheven ter zake van soortgelijke
interne goederen of ter zake van goederen waaruit de ingevoerde
goederen geheel of gedeeltelijk zijn vervaardigd of geproduceerd;

b) rechten die overeenkomstig hoofdstuk drie (Handelsmaat-
regelen) worden opgelegd ingevolge de wet- en regelgeving van
een partij;

c) vergoedingen die worden verlangd of andere heffingen die
worden opgelegd in overeenstemming met artikel 2.10, ingevolge
de wet- en regelgeving van een partij; of

(1) In deze overeenkomst wordt onder goederen verstaan producten als bedoeld in
de GATT 1994, tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald.

(2) De partijen zijn het erover eens dat deze definitie de behandeling door de
partijen, in overeenstemming met de WTO-Overeenkomst, van handel op basis van
de meestbegunstigingsclausule, onverlet laat.
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d) tout droit institué en application de la législation d'une partie
conformément à l'article 5 de l'accord sur l'agriculture figurant à
l'annexe 1A de l'accord sur l'OMC (ci-après l'« accord sur
l'agriculture »).

ARTICLE 2.4

Classification des marchandises

La classification des marchandises échangées entre les parties
est établie dans la nomenclature tarifaire de chaque partie
interprétée conformément au Système harmonisé de la convention
internationale relative au système harmonisé de désignation et de
codification des marchandises, signée à Bruxelles le 14 juin 1983
(ci-après le « SH»).

SECTION B

ÉLIMINATION DES DROITS DE DOUANE

ARTICLE 2.5

Élimination des droits de douane

1. Sauf disposition contraire du présent accord, chaque partie
supprime les droits de douane appliqués sur les marchandises
originaires de l'autre partie en respectant la liste de l'annexe 2-A.

2. Pour chaque marchandise, le taux de base des droits de
douane, auquel les réductions successives doivent être appliquées
en vertu du paragraphe 1, est celui qui figure dans les listes de
l'annexe 2-A.

3. Si à quelque moment que ce soit, une partie réduit le taux des
droits de douane de la nation la plus favorisée (ci-après dénommée
«NPF ») après l'entrée en vigueur du présent accord, ledit taux
s'applique aux échanges couverts par le présent accord si et aussi
longtemps qu'il se situe à un niveau inférieur à celui des droits de
douane calculés selon la liste correspondante de l'annexe 2-A.

4. Trois ans après l'entrée en vigueur du présent accord, les
parties entament une consultation, à la demande de l'une des
parties, afin d'envisager d'accélérer et d'élargir le champ de
l'élimination des droits de douane sur les importations effectuées
entre elles. Toute décision prise par les parties au sein du comité
«Commerce », à l'issue de telles consultations, concernant
l'accélération ou l'élargissement du champ de l'élimination d'un
droit de douane applicable à une marchandise remplace le taux de
droit ou la catégorie d'échelonnement déterminés selon les listes de
l'annexe 2-A pour la marchandise concernée.

ARTICLE 2.6

Statu quo

Sauf disposition contraire du présent accord, y compris les
indications explicites dans les listes respectives de chaque partie
figurant à l'annexe 2-A, aucune des parties ne peut augmenter les
droits de douane existants, ni adopter de nouveaux droits de
douane, en ce qui concerne une marchandise originaire de l'autre
partie. Chaque partie a cependant la faculté d'augmenter un droit
de douane pour atteindre le niveau défini dans la liste correspon-
dante de l'annexe 2-A après une réduction unilatérale.

d) rechten opgelegd ingevolge de wet- en regelgeving van een
partij in overeenstemming met artikel 5 van de Overeenkomst
inzake de landbouw, die is opgenomen in bijlage 1A bij de WTO-
Overeenkomst.

ARTIKEL 2.4

Indeling van goederen

De indeling van goederen in het handelsverkeer tussen de
partijen geschiedt overeenkomstig de tariefnomenclatuur van elk
van beide partijen, uitgelegd in overeenstemming met het ge-
harmoniseerde systeem, hierna «GS » genoemd, dat is ingesteld
bij het op 14 juni 1983 te Brussel ondertekende Internationaal
Verdrag betreffende het geharmoniseerde systeem inzake de
omschrijving en de codering van goederen.

AFDELING B

AFSCHAFFING VAN DOUANERECHTEN

ARTIKEL 2.5

Afschaffing van douanerechten

1. Tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald, schaft elk
van beide partijen haar douanerechten op goederen van oorsprong
uit de andere partij af, overeenkomstig haar lijst die is opgenomen
in bijlage 2-A.

2. Voor elk goed is het basisdouanerecht waarop ingevolge lid 1
de achtereenvolgende verlagingen worden toegepast, het recht dat
in de lijsten in bijlage 2-A is vermeld.

3. Indien een partij na de inwerkingtreding van deze overeen-
komst op enig tijdstip het door haar toegepaste recht voor meest
begunstigde natie (hierna «MBN» genoemd) verlaagt, dan geldt
dat recht voor handel waarop deze overeenkomst van toepassing
is, indien en zolang het lager is dan het overeenkomstig haar lijst
in bijlage 2-A berekende recht.

4. Drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst
treden de partijen, indien een van hen daarom verzoekt, in overleg
om te bezien of douanerechten ter zake van invoer tussen hen
versneld en in ruimere mate kunnen worden afgeschaft. Met een
besluit van de partijen in het Handelscomité, naar aanleiding van
zulk overleg, dat een douanerecht op een goed versneld en in
ruimere mate wordt afgeschaft, worden douanerechten of afbouw-
categorieën die voor dat goed overeenkomstig hun lijsten in
bijlage 2-A zijn vastgesteld, vervangen.

ARTIKEL 2.6

Status-quo

Tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald, met inbegrip
van hetgeen uitdrukkelijk in de in bijlage 2-A opgenomen lijst van
elk van beide partijen is vermeld, mag geen van hen bestaande
douanerechten verhogen of nieuwe douanerechten vaststellen op
een goed van oorsprong uit de andere partij. Dit sluit niet uit dat
elk van beide partijen een douanerecht na een eenzijdige verlaging
mag verhogen tot het in haar lijst in bijlage 2-A vastgelegde
niveau.
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ARTICLE 2.7

Gestion et mise en œuvre des contingents tarifaires

1. Chaque partie gère et met en œuvre les contingents tarifaires
fixés à l'appendice 2-A-1 de sa liste de l'annexe 2-A conformément
à l'article XIII du GATT de 1994, y compris ses notes
interprétatives, ainsi qu'à l'accord sur les procédures de licences
d'importation, figurant à l'annexe 1A de l'accord sur l'OMC.

2. Chaque partie veille à ce que :

a) les procédures qu'elle met en œuvre pour gérer ses
contingents tarifaires soient transparentes, soient mises à la
disposition du public en temps utile, ne soient pas discriminatoires,
soient en adéquation avec les conditions prévalant sur les marchés,
génèrent le moins de contraintes pour le commerce et tiennent
compte des préférences de l'utilisateur final;

b) toute personne d'une partie qui remplit les conditions légales
et administratives en vigueur dans la partie importatrice ait le droit
de demander à obtenir un contingent tarifaire de la partie
concernée et de voir sa demande prise en considération.
À moins que les parties n'en conviennent autrement par une
décision du comité « Commerce de marchandises », tout opérateur
de transformation, détaillant, restaurant, hôtel, distributeur de
services alimentaires ou toute institution, ou toute autre personne a
le droit de demander que lui soit attribué un contingent tarifaire et
de voir sa demande prise en considération. Toute redevance exigée
en rémunération de services liés à la demande d'octroi d'un
contingent tarifaire est limitée au coût effectif des services rendus;

c) sauf disposition pertinente de l'appendice 2-A-1 de sa liste
figurant à l'annexe 2-A, elle n'octroie pas de fraction d'un
contingent tarifaire à un groupement de producteurs, ne sub-
ordonne par l'octroi d'un contingent tarifaire à l'achat de
marchandises de sa production intérieure ou ne limite pas l'octroi
d'un contingent tarifaire aux opérateurs de transformation; et

d) elle octroie des contingents tarifaires selon des quantités
commercialement viables pour l'expédition et, dans la mesure du
possible, selon les quantités demandées par les importateurs. Sauf
indication contraire dans les dispositions applicables pour chaque
contingent tarifaire et la ligne tarifaire applicable de l'appendice 2-
A-1 de la liste de ladite partie figurant à l'annexe 2-A, chaque
contingent tarifaire octroyé est valable pour tout article ou mélange
d'articles relevant d'un contingent tarifaire donné, indépendam-
ment des spécifications ou du niveau de qualité de l'article ou du
mélange en question, et n'est pas subordonné à l'utilisation finale
prévue ou à la taille du conditionnement pour l'article ou le
mélange en question.

3. Chaque partie désigne les instances responsables de la
gestion de ses contingents tarifaires.

4. Chaque partie s'efforce de gérer ses contingents tarifaires
d'une manière qui permette aux importateurs d'utiliser pleinement
les quantités des contingents tarifaires.

5. Aucune des parties ne peut subordonner la demande ou
l'utilisation de contingents tarifaires octroyés à la réexportation de
marchandises.

6. À la demande écrite de l'une des parties, les parties entament
des consultations concernant la gestion, par une partie, de ses
contingents tarifaires.

7. Sauf disposition contraire de l'appendice 2-A-1 de sa liste
figurant à l'annexe 2-A, chaque partie met la totalité de la quantité
du contingent tarifaire spécifié dans ledit appendice à la disposi-
tion des demandeurs à compter de la date d'entrée en vigueur du
présent accord pour la première année, ainsi qu'à compter de la

ARTIKEL 2.7

Beheer en toepassing van tariefcontingenten

1. Elk van beide partijen beheert en past de tariefcontingenten
toe die zijn vastgelegd in aanhangsel 2-A-1 van haar in bijlage 2-A
opgenomen lijst, in overeenstemming met artikel XIII van de
GATT 1994, met inbegrip van de aantekeningen erop en de in
bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst opgenomen Overeenkomst
inzake procedures op het gebied van invoervergunningen.

2. Elk van beide partijen waarborgt dat :

a) haar procedures voor het beheer van haar tariefcontingenten
transparant zijn, beschikbaar worden gesteld aan het publiek, tijdig
voorhanden zijn en niet discrimineren, adeqaat op de markt-
omstandigheden inspelen, zo min mogelijk een last voor het
handelsverkeer vormen, en rekening houden met de voorkeuren
van de eindgebruikers;

b) iedere persoon van een partij die aan de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen van de partij van invoer voldoet,
een aanvraag voor een tariefcontingent kan indienen en voor
toewijzing hiervan door de partij in aanmerking kan komen. Tenzij
de partijen bij beslissing van het Comité voor de handel in
goederen anders overeenkomen, kan elke verwerker, elke detail-
handelaar, elk restaurant, elk hotel, elke maaltijdverstrekker of
instelling, en elke andere persoon verzoeken om en in aanmerking
komen voor toewijzing van een tariefcontingent. Elke vergoeding
voor diensten in verband met een verzoek om toewijzing van een
tariefcontingent wordt beperkt tot de daadwerkelijke kosten van de
verleende diensten;

c) zij, behoudens het bepaalde in aanhangsel 2-A-1 van haar
lijst in bijlage 2-A, geen deel van een tariefcontingent aan een
producentengroepering toewijst, de toewijzing van een tariefcon-
tingent niet afhankelijk stelt van de aankoop van interne
producten, en niet alleen verwerkers in aanmerking laat komen
voor een tariefcontingent; en

d) zij tariefcontingenten toewijst in commercieel haalbare
ladingen en zoveel mogelijk in de hoeveelheden waarom impor-
teurs verzoeken. Tenzij met betrekking tot elk tariefcontingent en
de toepasselijke tarieflijn in aanhangsel 2-A-1 van de in bijlage 2-
A opgenomen lijst van een partij anders is bepaald, geldt elke
toewijzing van een tariefcontingent voor elk goed of elke mix van
goederen waarvoor een bepaald tariefcontingent bestaat, ongeacht
de omschrijving van het betrokken goed of de indeling ervan, en
wordt deze niet afhankelijk gesteld van het voorgenomen eindge-
bruik of de verpakkingsgrootte van het goed of de mix.

3. Elk van beide partijen wijst de instanties aan die verant-
woordelijk zijn voor het beheer van haar tariefcontingenten.

4. Elk van beide partijen stelt alles in het werk om haar
tariefcontingenten op zodanige wijze te beheren dat importeurs
deze ten volle kunnen benutten.

5. Geen van beide partijen mag de aanvraag voor of het gebruik
van een toegewezen tariefcontingent afhankelijk stellen van de
wederuitvoer van een goed.

6. Indien een van de partijen daar schriftelijk om verzoekt,
plegen de partijen overleg met betrekking tot het beheer door een
partij van haar tariefcontingenten.

7. Tenzij in aanhangsel 2-A-1 van haar in bijlage 2-A
opgenomen lijst anders is bepaald, stelt elk van beide partijen de
volledige, in dat aanhangsel vastgestelde hoeveelheid van het
tariefcontingent beschikbaar voor aanvragers, met ingang van de
datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst gedurende
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date anniversaire de l'entrée en vigueur du présent accord pour
chaque année suivante. Dans le courant de chaque année, l'autorité
de gestion de la partie importatrice publie en temps voulu, sur son
site Internet spécialement réservé et accessible au public, les taux
d'utilisation et les quantités restantes disponibles pour chaque
contingent tarifaire.

SECTION C

MESURES NON TARIFAIRES

ARTICLE 2.8

Traitement national

Chaque partie fait bénéficier les marchandises de l'autre partie
du traitement national conformément à l'article III du GATT de
1994, y compris ses notes interprétatives. À cette fin, l'article III du
GATT de 1994 et ses notes interprétatives sont intégrés dans le
présent accord et en font partie intégrante, mutatis mutandis.

ARTICLE 2.9

Restrictions à l'importation et à l'exportation

Les parties ne peuvent adopter ou maintenir d'interdiction ou de
restriction autre que des droits de douanes, des taxes et autres
impositions pour l'importation de toute marchandise provenant de
l'autre partie ou pour l'exportation ou la vente à l'exportation de
toute marchandise à destination du territoire de l'autre partie,
conformément à l'article XI du GATT de 1994 et à ses notes
interprétatives. À cette fin, l'article XI du GATT de 1994 et ses
notes interprétatives sont intégrés dans le présent accord et en font
partie intégrante, mutatis mutandis.

ARTICLE 2.10

Redevances et autres impositions frappant les importations

Chaque partie veille à ce que toutes les redevances et autres
impositions de quelque nature que ce soit [autres que les droits de
douane et les éléments qui sont exclus de la définition des droits de
douane en application de l'article 2.3, points a), b) et d)] perçues à
l'importation ou à l'occasion de l'importation restent proportion-
nelles au coût approximatif des services rendus, ne soient pas
calculées sur une base ad valorem et ne constituent pas une
protection indirecte des marchandises intérieures ou une imposi-
tion des importations à des fins fiscales.

ARTICLE 2.11

Droits, taxes ou autres redevances et impositions sur les
exportations

Les parties ne peuvent maintenir ou instituer des droits, taxes ou
autres redevances et impositions perçus à l'exportation ou à
l'occasion de l'exportation de marchandises vers l'autre partie, ni
des taxes, redevances et impositions intérieures sur les marchan-
dises exportées vers l'autre partie qui excèdent celles qui sont
appliquées aux marchandises similaires destinées à être vendues
sur le marché intérieur.

het eerste jaar en met ingang van de verjaardag van de
inwerkingtreding van deze overeenkomst wat elk opvolgend jaar
betreft. In de loop van elk jaar maakt de beheersinstantie van de
partij van invoer binnen een redelijke termijn de benuttings-
percentages en resterende hoeveelheden voor elk tariefcontingent
bekend op haar daartoe aangewezen, voor het publiek toeganke-
lijke website.

AFDELING C

NIET-TARIFAIRE MAATREGELEN

ARTIKEL 2.8

Nationale behandeling

Elk van beide partijen behandelt goederen van de andere partij
als nationale goederen, in overeenstemming met artikel III van de
GATT 1994, met inbegrip van de aantekeningen erop. Hiertoe
worden artikel III van de GATT 1994 en de aantekeningen erop
mutatis mutandis in deze overeenkomst opgenomen.

ARTIKEL 2.9

Invoer- en uitvoerbeperkingen

In overeenstemming met artikel XI van de GATT 1994 en de
aantekeningen erop mag geen van beide partijen verboden of
beperkingen invoeren of handhaven, tenzij het gaat om rechten,
belastingen of andere heffingen, ter zake van de invoer van een
goed uit de andere partij of van de uitvoer of verkoop ten uitvoer
van een goed dat voor het grondgebied van de andere partij is
bestemd. Hiertoe worden artikel XI van de GATT 1994 en de
aantekeningen erop mutatis mutandis in deze overeenkomst
opgenomen.

ARTIKEL 2.10

Vergoedingen en andere heffingen ter zake van de invoer

Elk van beide partijen draagt er zorg voor dat alle vergoedingen
en heffingen van welke aard ook (andere dan douanerechten en de
items die niet onder de definitie van een douanerecht in de zin van
artikel 2.3, onder a), b) en d), vallen) ter zake van of in verband
met invoer worden beperkt tot, bij benadering, de kosten van de
verleende diensten, niet op een ad-valorembasis worden berekend
en geen indirecte bescherming van interne producten of een
belasting op de invoer voor fiscale doeleinden vormen.

ARTIKEL 2.11

Rechten, belastingen en andere vergoedingen en heffingen ter
zake van de uitvoer

Geen van beide partijen mag rechten, belastingen of andere
vergoedingen en heffingen handhaven of instellen ter zake van of
in verband met de uitvoer van goederen naar de andere partij;
hetzelfde geldt voor interne belastingen, vergoedingen en heffin-
gen ter zake van de uitvoer van goederen naar de andere partij die
hoger zijn dan de rechten of belastingen die op soortgelijke, voor
verkoop in het binnenland bestemde producten worden geheven.
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ARTICLE 2.12

Détermination de la valeur en douane

L'accord sur la mise en œuvre de l'article VII du GATT de 1994
figurant à l'annexe 1A de l'accord sur l'OMC (ci-après l'« accord
sur la détermination de la valeur en douane ») est intégré dans le
présent accord et en fait partie intégrante, mutatis mutandis. Les
réserves et options prévues à l'article 20 et à l'annexe III,
paragraphes 2 à 4, de l'accord sur la détermination de la valeur en
douane ne sont pas applicables.

ARTICLE 2.13

Entreprises commerciales d'État

1. Les parties affirment leurs droits et obligations existants
découlant de l'article XVII du GATT de 1994, de ses notes
interprétatives et du mémorandum d'accord sur l'interprétation de
l'article XVII du GATT de 1994, figurant à l'annexe 1A de l'accord
sur l'OMC, qui sont intégrés dans le présent accord et en font
partie intégrante, mutatis mutandis.

2. Lorsqu'une partie est invitée par l'autre partie à lui fournir
des informations concernant des cas individuels d'entreprises
commerciales d'État, leur mode de fonctionnement et l'incidence
de leurs activités sur le commerce bilatéral, elle doit prendre en
compte la nécessité de garantir la plus grande transparence
possible, sans préjudice de l'article XVII, paragraphe 4, point d),
du GATT de 1994 relatif aux informations confidentielles.

ARTICLE 2.14

Élimination des mesures non tarifaires sectorielles

1. Les parties mettent en œuvre leurs engagements concernant
les mesures non tarifaires sectorielles relatives aux marchandises
conformément aux engagements définis aux annexes 2-B à 2-E.

2. Trois ans après l'entrée en vigueur du présent accord, les
parties entament une consultation, à la demande de l'une des
parties, afin d'envisager d'élargir le champ couvert par leurs
engagements en matière de mesures non tarifaires sectorielles
relatives aux marchandises.

SECTION D

EXCEPTIONS SPÉCIFIQUES RELATIVES AUX MARCH-
ANDISES

ARTICLE 2.15

Exceptions générales

1. Les parties affirment que leurs droits et obligations existants
découlant de l'article XX du GATT de 1994 et de ses notes
interprétatives, qui sont intégrés dans le présent accord et en font
partie intégrante, s'appliquent au commerce de marchandises
couvert par le présent accord, mutatis mutandis.

2. Les parties comprennent qu'avant de prendre toute mesure
prévue à l'article XX, points i) et j), du GATT de 1994, la partie
qui souhaite prendre une telle mesure doit fournir à l'autre toutes
les informations pertinentes en vue de trouver une solution
mutuellement acceptable. Les parties peuvent s'entendre sur tout

ARTIKEL 2.12

Douanewaarde

De Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VII van
GATT 1994, die zich in bijlage IA bij de WTO-Overeenkomst
bevindt, hierna «Overeenkomst inzake de douanewaarde » ge-
noemd, wordt mutatis mutandis in deze overeenkomst opgeno-
men. De voorbehouden en opties van artikel 20 en de punten 2 tot
en met 4 van bijlage III bij de Overeenkomst inzake de
douanewaarde zijn niet van toepassing.

ARTIKEL 2.13

Staatshandelsondernemingen

1. De partijen bevestigen hun bestaande rechten en verplich-
tingen ingevolge artikel XVII van de GATT 1994, de aanteke-
ningen erop en het in bijlage IA bij de WTO-Overeenkomst
opgenomen Memorandum van Overeenstemming betreffende de
interpretatie van artikel XVII van de GATT 1994, welke mutatis
mutandis in deze overeenkomst zijn opgenomen.

2. Indien een partij de andere partij verzoekt om inlichtingen
over individuele staatshandelsondernemingen, hun activiteiten en
de gevolgen daarvan voor de bilaterale handel, houdt de partij aan
wie inlichtingen zijn gevraagd, rekening met de noodzaak een zo
groot mogelijke transparantie te waarborgen, onverminderd
artikel XVII, lid 4, onder d), van de GATT 1994 betreffende
vertrouwelijke inlichtingen.

ARTIKEL 2.14

Afschaffing van sectorspecifieke niet-tarifaire maatregelen

1. De partijen komen hun verbintenissen na ten aanzien van
sectorspecifieke niet-tarifaire maatregelen met betrekking tot
goederen overeenkomstig de bijlagen 2-B tot en met 2-E.

2. Drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst
treden de partijen, indien een van hen daarom verzoekt, in overleg
om te bezien of hun verbintenissen met betrekking tot sectorspe-
cifieke niet-tarifaire maatregelen ten aanzien van goederen kunnen
worden uitgebreid.

AFDELING D

SPECIFIEKE UITZONDERINGEN MET BETREKKING
TOT GOEDEREN

ARTIKEL 2.15

Algemene uitzonderingen

1. De partijen bevestigen dat hun bestaande rechten en
verplichtingen ingevolge artikel XX van de GATT 1994 en de
aantekeningen erop, die in deze overeenkomst zijn opgenomen,
van overeenkomstige toepassing zijn op de onder deze overeen-
komst vallende handel in goederen.

2. De partijen komen overeen dat alvorens een onder i) en j)
van artikel XX van de GATT 1994 bedoelde maatregel te nemen,
de partij die voornemens is maatregelen te nemen de andere partij
alle relevante informatie verstrekt, teneinde een oplossing te
zoeken die voor beide partijen aanvaardbaar is. De partijen kunnen
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moyen nécessaire pour résoudre le problème. Si aucun accord n'est
trouvé dans les trente jours suivant la communication des
informations en question, la partie peut appliquer des mesures
au sens du présent article à la marchandise concernée. Lorsque des
circonstances exceptionnellement graves imposent la prise de
mesures immédiates, rendant toute communication d'informations
et tout examen préalables impossibles, la partie qui souhaite
prendre de telles mesures peut appliquer immédiatement les
mesures conservatoires nécessaires pour faire face à la situation et
en informe l'autre partie sur-le-champ.

SECTION E

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

ARTICLE 2.16

Comité «Commerce de marchandises »

1. Le comité « Commerce de marchandises » institué en vertu
de l'article 15.2, paragraphe 1, (Comités spécialisés) se réunit à la
demande d'une partie ou du comité « Commerce » afin d'examiner
toute question liée au présent chapitre; il est composé de
représentants des parties.

2. Le comité exerce les fonctions suivantes :

a) promouvoir le commerce de marchandises entre les parties,
notamment au moyen de consultations concernant l'accélération et
l'élargissement du champ du démantèlement tarifaire, l'élargisse-
ment du champ couvert par les engagements en matière de
mesures non tarifaires en vertu du présent accord et toute autre
question appropriée;

b) examiner les mesures tarifaires et non tarifaires s'appliquant
au commerce de marchandises entre les parties et, le cas échéant,
saisir le comité «Commerce » en la matière,

pour autant que ces tâches n'aient pas été dévolues aux groupes
de travail constitués en application de l'article 15.3, paragraphe 1
(Groupes de travail).

ARTICLE 2.17

Dispositions particulières sur la coopération administrative

1. Les parties conviennent de l'importance cruciale de la
coopération administrative pour mettre en œuvre et contrôler le
traitement tarifaire préférentiel accordé en vertu du présent
chapitre et réaffirment leur volonté de lutter contre les irrégularités
et la fraude en matière de douane ou dans d'autres domaines
connexes.

2. Lorsqu'une partie constate, sur la base d'informations
objectives, un défaut de coopération administrative et/ou des
irrégularités ou une fraude, le comité «Douanes » se réunit, à la
demande de ladite partie, dans les vingt jours suivant une telle
demande afin de tenter de résoudre la situation en urgence. Les
consultations menées dans le cadre du comité «Douanes » sont
considérées comme remplissant la même fonction que la concerta-
tion au sens de l'article 14.3 (Concertation).

besluiten tot elke maatregel die aan de moeilijkheden een einde
maakt. Indien binnen 30 dagen na het verstrekken van dergelijke
informatie geen overeenstemming is bereikt, kan de partij
krachtens dit artikel ten aanzien van het betrokken goed maat-
regelen toepassen. Wanneer door uitzonderlijke, kritieke omstan-
digheden die onmiddellijk handelen vereisen, voorafgaande
informatieverstrekking of voorafgaand onderzoek niet mogelijk
is, kan de partij die voornemens is de maatregelen te nemen,
onmiddellijk de voorzorgsmaatregelen nemen die nodig zijn om de
situatie aan te pakken, en stelt zij de andere partij hiervan
onmiddellijk in kennis.

AFDELING E

INSTITUTIONELE BEPALINGEN

ARTIKEL 2.16

Comité voor de handel in goederen

1. Het Comité voor de handel in goederen dat is opgericht
krachtens lid 1 van artikel 15.2 (Gespecialiseerde comités), komt
bijeen indien een partij of het Handelscomité hierom verzoekt,
teneinde alle aangelegenheden te behandelen waarop dit hoofdstuk
van toepassing is, en bestaat uit vertegenwoordigers van de
partijen.

2. Het Comité heeft onder meer de volgende taken :

a) bevorderen van de handel in goederen tussen de partijen, met
inbegrip van overleg over versnelde en verdergaande rechten-
afschaffing, over verdergaande verbintenissen met betrekking tot
niet-tarifaire maatregelen ingevolge deze overeenkomst, alsmede,
in voorkomend geval, over andere kwesties; en

b) tarifaire en niet-tarifaire maatregelen ten aanzien van de
handel in goederen tussen de partijen treffen en, in voorkomend
geval, zulke aangelegenheden voorleggen aan het Handelscomité,
opdat dit zich hierover buigt,

voor zover deze taken niet zijn opgelegd aan de desbetreffende,
krachtens lid 1 van artikel 15.3 opgerichte werkgroepen, hierna
«werkgroepen » genoemd.

ARTIKEL 2.17

Bijzondere bepalingen inzake administratieve samenwerking

1. De partijen zijn het erover eens dat administratieve samen-
werking van essentieel belang is voor de tenuitvoerlegging van en
de controle op de preferentiële tariefbehandeling die op grond van
dit hoofdstuk wordt verleend, en zij benadrukken dat zij gebonden
zijn om onregelmatigheden en fraude op het gebied van douane-
en aanverwante aangelegenheden te bestrijden.

2. Indien een partij op grond van objectieve informatie tot de
bevinding is gekomen dat geen administratieve medewerking is
verleend en/of dat zich onregelmatigheden of fraude hebben
voorgedaan, komt, indien die partij daarom verzoekt, het Douane-
comité binnen 20 dagen nadat een dergelijk verzoek is gedaan
bijeen teneinde met spoed een oplossing voor de situatie te vinden.
Het overleg in het kader van het Douanecomité wordt geacht
dezelfde functie te hebben als overleg op grond van artikel 14.3
(Overleg).
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CHAPITRE TROIS

MESURES COMMERCIALES

SECTION A

MESURES DE SAUVEGARDE BILATÉRALES

ARTICLE 3.1

Application d'une mesure de sauvegarde bilatérale

1. Si à la suite de la réduction ou de l'élimination de droits de
douane en vertu du présent accord, des marchandises originaires
d'une partie sont importées sur le territoire de l'autre partie dans
des quantités tellement accrues, tant en termes absolus que par
rapport à la production intérieure, et à des conditions telles qu'elles
causent ou menacent de causer un préjudice grave à une industrie
intérieure produisant des marchandises similaires ou directement
concurrentes, la partie importatrice peut prendre des mesures au
sens du paragraphe 2 dans le respect des conditions et des
procédures établies dans la présente section.

2. La partie importatrice peut prendre une mesure de sauve-
garde bilatérale visant à :

a) suspendre toute nouvelle réduction du taux du droit de
douane appliqué à la marchandise concernée en vertu du présent
accord;

b) augmenter le taux du droit de douane appliqué à la
marchandise concernée jusqu'à un niveau ne dépassant pas le
moins élevé des deux taux suivants :

i) le taux NPF appliqué à la marchandise concernée à la date de
prise de la mesure;

ii) le taux de base du droit de douane spécifié dans les listes de
l'annexe 2-A (Élimination des droits de douane), conformément à
l'article 2.5, paragraphe 2 (Élimination des droits de douane).

ARTICLE 3.2

Conditions et restrictions

1. Toute partie qui ouvre une enquête au sens du paragraphe 2
en informe l'autre partie par écrit et consulte celle-ci le plus tôt
possible avant l'application d'une mesure de sauvegarde bilatérale
de manière à permettre l'examen des informations résultant de
l'enquête et des échanges de vues sur la mesure envisagée.

2. Une partie n'applique une mesure de sauvegarde bilatérale
qu'à l'issue d'une enquête menée par ses autorités compétentes en
vertu de l'article 3 et de l'article 4, paragraphe 2, point c), de
l'accord sur les sauvegardes figurant à l'annexe 1A de l'accord sur
l'OMC (ci-après l'« accord sur les sauvegardes ») et, à cette fin,
l'article 3 et l'article 4, paragraphe 2, point c), de l'accord sur les
sauvegardes sont intégrés dans le présent accord et en font partie
intégrante, mutatis mutandis.

3. Lors d'une enquête au sens du paragraphe 2, la partie
respecte les exigences énoncées à l'article 4, paragraphe 2, point
a), de l'accord sur les sauvegardes et, à cette fin, l'article 4,
paragraphe 2, point a), de l'accord sur les sauvegardes est intégré
dans le présent accord et en fait partie intégrante, mutatis
mutandis.

HOOFDSTUK DRIE

HANDELSMAATREGELEN

AFDELING A

BILATERALE VRIJWARINGSMAATREGELEN

ARTIKEL 3.1

Toepassing van bilaterale vrijwaringsmaatregelen

1. Indien, wegens de verlaging of afschaffing van een douane-
recht ingevolge deze overeenkomst, goederen van oorsprong uit
een partij naar het grondgebied van een andere partij in dermate
toegenomen hoeveelheden, in absolute zin of in verhouding tot de
interne productie, en onder zodanige voorwaarden worden inge-
voerd dat de interne industrie die soortgelijke of rechtstreeks
concurrerende producten vervaardigt, ernstige schade lijdt of
dreigt te lijden, kan de partij van invoer in overeenstemming met
de in deze afdeling vervatte voorwaarden en procedures maat-
regelen vaststellen als bedoeld in lid 2.

2. De partij van invoer kan een bilaterale vrijwaringsmaatregel
treffen tot :

a) opschorting van de in deze overeenkomst voorziene verdere
verlaging van het douanerecht ter zake van het betrokken goed; of

b) verhoging van het douanerecht ter zake van het goed tot een
niveau dat niet hoger ligt dan het laagste van de volgende rechten :

i) het ter zake van het goed toegepaste meestbegunstigingsrecht
dat van kracht is op het tijdstip waarop de maatregel wordt
getroffen; of

ii) het basisdouanerecht dat overeenkomstig lid 2 van artikel 2.5
(Afschaffing van douanerechten) is vastgelegd in de lijsten in
bijlage 2-A (Afschaffing van douanerechten).

ARTIKEL 3.2

Voorwaarden en beperkingen

1. Een partij stelt de andere partij schriftelijk in kennis van de
opening van een onderzoek als omschreven in lid 2, en overlegt
met haar zo vroeg mogelijk vóór de toepassing van een bilaterale
vrijwaringsmaatregel, teneinde de informatie die uit het onderzoek
naar voren komt, te toetsen en standpunten over de maatregel uit te
wisselen.

2. Een partij treft een bilaterale vrijwaringsmaatregel slechts
nadat haar bevoegde autoriteiten een onderzoek hebben verricht in
overeenstemming met artikel 3 en artikel 4, lid 2, onder c), van de
in bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst opgenomen Overeen-
komst inzake vrijwaringsmaatregelen, hierna «Overeenkomst
inzake vrijwaringsmaatregelen » genoemd, waartoe artikel 3 en
artikel 4, lid 2, onder c), van de Overeenkomst inzake vrijwa-
ringsmaatregelen mutatis mutandis in de onderhavige overeen-
komst worden opgenomen.

3. Bij het in lid 2 omschreven onderzoek voldoet een partij aan
de vereisten van artikel 4, lid 2, onder a), van de Overeenkomst
inzake vrijwaringsmaatregelen, waartoe dat artikel mutatis mutan-
dis in de onderhavige overeenkomst wordt opgenomen.
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4. Chaque partie veille à ce que ses autorités compétentes
clôturent toute enquête de ce type dans un délai d'un an à compter
de la date de son ouverture.

5. Les parties s'abstiennent d'appliquer une mesure de sauve-
garde bilatérale :

a) sauf dans la mesure où celle-ci est nécessaire pour prévenir
ou réparer un préjudice grave et pour faciliter l'ajustement, et
uniquement pendant la période requise à cette fin;

b) pendant une période supérieure à deux ans, nonobstant le fait
que le délai d'application peut être prorogé de deux années au plus
si les autorités compétentes de la partie importatrice déterminent,
en application des procédures spécifiées dans le présent article,
que la mesure demeure nécessaire pour prévenir ou réparer un
préjudice grave et pour faciliter l'ajustement, et qu'il existe des
éléments attestant de l'ajustement de l'industrie concernée, à la
condition que la période d'application totale de la mesure de
sauvegarde, y compris le délai d'application initial et toute
prorogation de celui-ci, ne dépasse pas quatre ans; ou

c) après l'expiration de la période de transition, sauf si l'autre
partie y consent.

6. Lorsqu'une partie cesse d'appliquer une mesure de sauve-
garde bilatérale, le taux du droit de douane est celui qu'il aurait
fallu appliquer, en vertu de la liste de l'annexe 2-A (Élimination
des droits de douane), si la mesure n'avait pas été prise.

ARTICLE 3.3

Mesures provisoires

Dans des circonstances critiques où tout retard entraînerait un
dommage qu'il serait difficile de réparer, une partie peut appliquer
une mesure de sauvegarde bilatérale à titre provisoire si elle établit
provisoirement qu'il existe des preuves manifestes que les
importations d'une marchandise originaire de l'autre partie ont
augmenté à la suite de la réduction ou de l'élimination de droits de
douane en vertu du présent accord et que ces importations causent
ou menacent de causer un préjudice grave à une industrie
intérieure. Toute mesure provisoire est adoptée pour une durée
de 200 jours au plus, pendant laquelle la partie doit se conformer
aux exigences de l'article 3.2, paragraphes 2 et 3. La partie
rembourse rapidement toute augmentation des droits si l'enquête
visée à l'article 3.2, paragraphe 2, ne permet pas de conclure que
les exigences de l'article 3.1 sont remplies. La durée d'application
de toute mesure provisoire est incluse dans la période visée à
l'article 3.2, paragraphe 5, point b).

ARTICLE 3.4

Compensation

1. Toute partie qui applique une mesure de sauvegarde
bilatérale consulte l'autre partie de manière à s'entendre sur une
compensation appropriée de libéralisation des échanges sous la
forme de concessions ayant, en substance, des effets commerciaux
équivalents ou correspondant à la valeur des droits supplémentai-
res censés résulter de la mesure de sauvegarde. La partie concernée
prévoit la possibilité de mener de telles consultations au plus tard
30 jours après l'application de la mesure de sauvegarde bilatérale.

2. Si les consultations au sens du paragraphe 1 ne permettent
pas aux parties de s'entendre sur une compensation appropriée de
libéralisation des échanges dans les 30 jours à compter de leur
commencement, la partie dont les marchandises sont soumises à la

4. Elk van beide partijen waarborgt dat haar bevoegde auto-
riteiten dit onderzoek afsluiten binnen een jaar na de datum
waarop het is geopend.

5. De partijen mogen een bilaterale vrijwaringsmaatregel
slechts toepassen met inachtneming van de volgende beperkingen :

a) de maatregel mag enkel worden toegepast voor zover en zo
lang zij noodzakelijk is om ernstige schade te voorkomen of te
herstellen en om aanpassing te vergemakkelijken;

b) de maatregel mag niet langer dan twee jaar worden
toegepast, maar deze periode kan met maximaal twee jaar worden
verlengd indien de bevoegde autoriteiten van de partij van invoer
overeenkomstig de in dit artikel gespecificeerde procedures
vaststellen dat de maatregel noodzakelijk blijft om ernstige schade
te voorkomen of te herstellen en aanpassing te vergemakkelijken,
en er bewijs is dat de industrie zich aanpast, waarbij de totale
toepassingsperiode van een vrijwaringsmaatregel, met inbegrip
van de initiële toepassingsperiode en elke verlenging daarvan, niet
langer mag zijn dan vier jaar; en

c) na afloop van de overgangsperiode mag de maatregel enkel
met instemming van de andere partij worden toegepast.

6. Wanneer een partij een bilaterale vrijwaringsmaatregel niet
langer toepast, is het douanerecht het recht dat overeenkomstig de
lijst van die partij in bijlage 2-A (Afschaffing van douanerechten)
bij ontbreken van de maatregel van kracht zou zijn geweest.

ARTIKEL 3.3

Voorlopige maatregelen

In kritieke omstandigheden waarin uitstel moeilijk te herstellen
schade zou veroorzaken, mag een partij een voorlopige bilaterale
vrijwaringsmaatregel toepassen nadat voorlopig is vastgesteld dat
er duidelijke bewijzen zijn voor een toename van de invoer van
een goed van oorsprong uit de andere partij als gevolg van de
verlaging of afschaffing van een douanerecht ingevolge deze
overeenkomst, en dat dergelijke invoer ernstige schade veroor-
zaakt of dreigt te veroorzaken voor de interne industrie. De duur
van een voorlopige maatregel mag niet meer bedragen dan
200 dagen, gedurende welke periode de partij aan de voorschriften
van artikel 3.2, leden 2 en 3, moet voldoen. De partij betaalt
tariefverhogingen onverwijld terug indien het in artikel 3.2, lid 2,
omschreven onderzoek niet uitwijst dat de voorwaarden van
artikel 3.1 zijn vervuld. De duur van een voorlopige maatregel
wordt gerekend als een deel van de in artikel 3.2, lid 5, onder b),
vastgelegde periode.

ARTIKEL 3.4

Compensatie

1. Een partij die een bilaterale vrijwaringsmaatregel toepast,
treedt in overleg met de andere partij, teneinde overeenstemming
te bereiken over een passende compensatie in het kader van de
liberalisering van de handel die de vorm heeft van concessies met
in wezen gelijkwaardige gevolgen voor de handel of die gelijk-
waardig is aan de bijkomende rechten die de vrijwaringsmaatregel
naar verwachting met zich zal brengen. De partij biedt uiterlijk
30 dagen na de toepassing van de bilaterale vrijwaringsmaatregel
gelegenheid voor dergelijk overleg.

2. Indien het overleg als bedoeld in lid 1 niet binnen 30 dagen
na aanvang ervan leidt tot overeenstemming over een passende
compensatie in het kader van de liberalisering van de handel, mag
de partij wiens goederen voorwerp van de vrijwaringsmaatregel
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mesure de sauvegarde peut suspendre l'application de concessions
essentiellement équivalentes à l'égard de la partie qui applique la
mesure de sauvegarde.

3. Le droit de suspension prévu au paragraphe 2 n'est pas
exercé au cours des 24 premiers mois durant lesquels une mesure
de sauvegarde bilatérale est en vigueur, pour autant que ladite
mesure soit conforme aux dispositions du présent accord.

ARTICLE 3.5

Définitions

Aux fins de la présente section, on entend par :

préjudice grave et menace de préjudice grave, les notions
définies à l'article 4, paragraphe 1, points a) et b), de l'accord sur
les sauvegardes. À cette fin, ledit article 4, paragraphe 1, points a)
et b), est intégré dans le présent accord et en fait partie intégrante,
mutatis mutandis;

période de transition, une période valable pour une marchandise
depuis la date d'entrée en vigueur du présent accord jusqu'à dix ans
après la date d'achèvement de la réduction ou de l'élimination des
droits de douane, selon le cas pour chaque marchandise.

SECTION B

MESURES DE SAUVEGARDE EN MATIÈRE AGRICOLE

ARTICLE 3.6

Mesures de sauvegarde en matière agricole

1. Une partie peut appliquer une mesure sous la forme d'un
droit d'importation plus élevé frappant une marchandise agricole
originaire visée dans sa liste de l'annexe 3, conformément aux
dispositions des paragraphes 2 à 8, si le volume total des
importations de cette marchandise durant une année excède un
seuil de déclenchement selon les indications de la liste de l'annexe
3.

2. Le droit visé au paragraphe 1 ne peut dépasser le moins élevé
des taux suivants : le taux NPF appliqué en vigueur, le taux NPF
appliqué la veille de la date d'entrée en vigueur du présent accord
ou le taux de droit fixé dans la liste des parties à l'annexe 3.

3. Les droits appliqués par chaque partie en vertu du para-
graphe 1 sont fixés conformément à ses listes de l'annexe 3.

4. Les parties s'abstiennent d'appliquer ou de maintenir une
mesure de sauvegarde dans le domaine agricole en vertu du
présent article et, dans le même temps, d'appliquer ou de maintenir
pour la même marchandise :

a) une mesure de sauvegarde bilatérale en application de
l'article 3.1;

b) une mesure au titre de l'article XIX du GATT de 1994 et de
l'accord sur les sauvegardes;

c) une clause de sauvegarde spéciale au titre de l'article 5 de
l'accord sur l'agriculture.

5. Les parties appliquent toute mesure de sauvegarde en matière
agricole en toute transparence. Dans les 60 jours suivant

zijn, de toepassing opschorten van in wezen gelijkwaardige
concessies aan de partij die de vrijwaringsmaatregel toepast.

3. Het in lid 2 bedoelde opschortingsrecht wordt niet uit-
geoefend in de eerste 24 maanden waarin een bilaterale vrijwa-
ringsmaatregel van kracht is, mits de vrijwaringsmaatregel in
overeenstemming is met deze overeenkomst.

ARTIKEL 3.5

Definities

Voor de toepassing van deze afdeling :

hebben ernstige schade en dreiging van ernstige schade dezelfde
betekenis als in artikel 4, lid 1, onder a) en b), van de
Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen. Hiertoe worden
de punten a) en b) van artikel 4, lid 1, mutatis mutandis in deze
overeenkomst opgenomen; en

wordt onder overgangsperiode verstaan een periode met be-
trekking tot een goed vanaf de datum van inwerkingtreding van
deze overeenkomst tot 10 jaar na de datum waarop de tariefverla-
ging of -afschaffing voor het betrokken goed is voltooid.

AFDELING B

LANDBOUWVRIJWARINGSMAATREGELEN

ARTIKEL 3.6

Landbouwvrijwaringsmaatregelen

1. Een maatregel in de vorm van een hoger invoerrecht op een
landbouwproduct van oorsprong dat in de in bijlage 3 opgenomen
lijst van een partij wordt vermeld, kan door die partij in
overeenstemming met de leden 2 tot en met 8 worden toegepast,
indien het totale invoervolume voor dat product in een jaar een
drempelvolume als vastgelegd in haar lijst in bijlage 3 overstijgt.

2. Het in lid 1 bedoelde recht is niet hoger dan het laagste van
de volgende tarieven : het gebruikelijke meestbegunstigingstarief,
het meestbegunstigingstarief dat van kracht is op de datum die
direct aan de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst
voorafgaat, of het tarief dat in de lijst van een partij in bijlage 3 is
vermeld.

3. De rechten die elk van beide partijen ingevolge lid 1 toepast,
worden vastgesteld overeenkomstig de lijsten van elk van beide
partijen in bijlage 3.

4. Geen van beide partijen mag met betrekking tot hetzelfde
product tegelijkertijd een landbouwvrijwaringsmaatregel krach-
tens dit artikel en één van de volgende maatregelen toepassen of
handhaven :

a) een bilaterale vrijwaringsmaatregel overeenkomstig arti-
kel 3.1;

b) een maatregel overeenkomstig artikel XIX van de GATT
1994 en de Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen; of

c) een bijzondere vrijwaringsmaatregel op grond van artikel 5
van de Overeenkomst inzake de landbouw.

5. Een partij legt landbouwvrijwaringsmaatregelen op een
transparante wijze ten uitvoer. Binnen 60 dagen na het opleggen
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l'institution d'une mesure de sauvegarde en matière agricole, la
partie appliquant celle-ci le notifie par écrit à l'autre partie et lui
fournit les données pertinentes relatives à la mesure. Sur demande
écrite de la partie exportatrice, les parties se consultent concernant
l'application de la mesure.

6. La mise en œuvre et le fonctionnement du présent article
peuvent faire l'objet de discussions et d'un réexamen au sein du
comité «Commerce de marchandises » visé à l'article 2.16 (Comité
«Commerce de marchandises »).

7. Les parties s'abstiennent d'appliquer ou de maintenir une
mesure de sauvegarde dans le domaine agricole sur une
marchandise agricole originaire :

a) si la période définie dans les dispositions de sauvegarde en
matière agricole de sa liste de l'annexe 3 a expiré;

b) si la mesure augmente le droit contingentaire pour une
marchandise soumise à un contingent tarifaire fixé à l'appendice 2-
A-1 de la liste de l'annexe 2-A (Élimination des droits de douane).

8. Toute expédition de la marchandise en question qui est en
cours de route sur la base d'un contrat conclu avant l'institution du
droit additionnel au titre des paragraphes 1 à 4 est exemptée de ce
droit additionnel, étant entendu qu'elle peut être prise en compte
dans le volume des importations de la marchandise en question
pendant l'année suivante aux fins du déclenchement des disposi-
tions du paragraphe 1 pendant ladite année.

SECTION C

MESURES DE SAUVEGARDE GLOBALES

ARTICLE 3.7

Mesures de sauvegarde globales

1. Chaque partie conserve les droits et obligations résultant
pour elle de l'article XIX du GATT de 1994 et de l'accord sur les
sauvegardes. Sauf disposition contraire du présent article, le
présent accord ne confère aucun droit supplémentaire ni n'impose
aucune obligation nouvelle aux parties en ce qui concerne les
mesures prises en vertu de l'article XIX du GATT de 1994 ou de
l'accord sur les sauvegardes.

2. À la demande de l'autre partie, et pour autant qu'elle y ait un
intérêt substantiel, la partie qui envisage de prendre des mesures de
sauvegarde procède immédiatement à une notification écrite ad
hoc de toute information pertinente relative à l'ouverture d'une
enquête de sauvegarde, ainsi que des conclusions provisoires et
des conclusions définitives de l'enquête.

3. Aux fins du présent article, une partie est considérée comme
ayant un intérêt substantiel dès lors qu'elle compte parmi les cinq
fournisseurs principaux des marchandises importées au cours de la
période de trois ans la plus récente, que ce soit en termes de valeur
ou de volume absolu.

4. Les parties ne peuvent appliquer simultanément, sur la même
marchandise :

a) une mesure de sauvegarde bilatérale en application de
l'article 3.1;

b) une mesure au titre de l'article XIX du GATT de 1994 et de
l'accord sur les sauvegardes.

van een landbouwvrijwaringsmaatregel stelt de partij die de
maatregel toepast, de andere partij daarvan schriftelijk in kennis en
verstrekt zij haar relevante data aangaande de maatregel. Indien de
partij van uitvoer hier schriftelijk om verzoekt, plegen de partijen
overleg over de toepassing van de maatregel.

6. De tenuitvoerlegging en de werking van dit artikel kunnen
binnen het in artikel 2.16 (Comité voor de handel in goederen)
bedoelde Comité voor de handel in goederen voorwerp van
discussie en onderzoek zijn.

7. Geen van beide partijen mag een landbouwvrijwaringsmaat-
regel ten aanzien van een landbouwproduct van oorsprong
toepassen of handhaven indien :

a) de periode die is omschreven in de landbouwvrijwarings-
bepalingen van haar in bijlage 3 opgenomen lijst, is verstreken; of

b) de maatregel het contingentrecht verhoogt ter zake van een
product waarvoor een tariefcontingent geldt als vermeld in
aanhangsel 2-A-1 van haar in bijlage 2-A opgenomen lijst
(Afschaffing van douanerechten).

8. Leveranties van de betrokken producten die onderweg waren
op grond van een contract dat is afgesloten voordat het
aanvullende recht op grond van de leden 1 tot en met 4 is
ingevoerd, worden van dat recht vrijgesteld, met dien verstande
dat die leveranties met het oog op toepassing van de bepalingen
van lid 1 in het volgende jaar mogen worden gerekend tot het
invoervolume van de betrokken producten in dat jaar.

AFDELING C

ALGEMENE VRIJWARINGSMAATREGELEN

ARTIKEL 3.7

Algemene vrijwaringsmaatregelen

1. Elk van beide partijen behoudt haar rechten en verplich-
tingen ingevolge artikel XIX van de GATT 1994 en de Overeen-
komst inzake vrijwaringsmaatregelen. Tenzij in het onderhavige
artikel anders is bepaald, verleent de onderhavige overeenkomst de
partijen geen aanvullende rechten en legt hen geen aanvullende
verplichtingen op met betrekking tot maatregelen getroffen op
grond van artikel XIX van de GATT 1994 en de Overeenkomst
inzake vrijwaringsmaatregelen.

2. De partij die voornemens is vrijwaringsmaatregelen te
treffen, geeft op verzoek van de andere partij en op voorwaarde
dat deze daar aanmerkelijk belang bij heeft, onmiddellijk ad hoc
schriftelijk kennis van alle relevante informatie over de opening
van een vrijwaringsonderzoek, alsmede van de voorlopige en de
definitieve resultaten van dat onderzoek.

3. Voor de toepassing van dit artikel wordt een partij geacht
aanmerkelijk belang te hebben wanneer zij, uitgedrukt in absoluut
volume of waarde, in de meest recente periode van drie jaar tot de
vijf grootste leveranciers van het ingevoerde goed behoorde.

4. Geen van beide partijen mag met betrekking tot hetzelfde
goed tegelijkertijd :

a) een bilaterale vrijwaringsmaatregel overeenkomstig arti-
kel 3.1 toepassen; en

b) een maatregel als bedoeld in artikel XIX van de GATT 1994
en de Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen toepassen.
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5. Les parties ne peuvent avoir recours au chapitre quatorze
(Règlement des différends) pour toute question relative à la
présente section.

SECTION D

MESURES ANTIDUMPING ET COMPENSATOIRES

ARTICLE 3.8

Dispositions générales

1. Sauf disposition contraire du présent chapitre, les parties
conservent les droits et obligations découlant de l'article VI du
GATT de 1994, de l'accord sur la mise en œuvre de l'article VI du
GATT de 1994, figurant à l'annexe 1A de l'accord sur l'OMC (ci-
après l'« accord antidumping »), ainsi que de l'accord sur les
subventions et les mesures compensatoires, figurant à l'annexe 1A
de l'accord sur l'OMC (ci-après l'« accord sur les subventions »).

2. Les parties conviennent que les droits antidumping et
compensatoires doivent être utilisés dans le respect plein et entier
des exigences fixées en la matière par l'OMC et doivent se fonder
sur un mécanisme équitable et transparent en ce qui concerne les
procédures relatives aux marchandises originaires de l'autre partie.
À cette fin, les parties garantissent, dès l'institution de toute
mesure provisoire et, en tout état de cause, avant la prise de la
décision définitive, la communication complète et cohérente des
faits et considérations essentiels motivant la décision d'institution
des mesures, sans préjudice des dispositions de l'article 6.5 de
l'accord antidumping et de l'article 12.4 de l'accord sur les
subventions. Les communications sont effectuées par écrit, en
ménageant aux parties un délai suffisant pour formuler leurs
observations.

3. Pour que les enquêtes sur les mesures antidumping et
compensatoires soient menées à bien le plus efficacement possible,
compte tenu en particulier des droits de la défense adéquats, les
parties acceptent l'utilisation de la langue anglaise pour les
documents soumis dans le cadre de telles enquêtes. Aucune
disposition du présent paragraphe n'empêche la Corée de
demander des clarifications rédigées en coréen si :

a) les autorités d'enquête coréennes estiment que le sens des
documents soumis aux fins d'une enquête sur des mesures
antidumping ou compensatoires n'est pas raisonnablement clair; et

b) la demande est strictement limitée à la partie qui n'est pas
raisonnablement claire, aux fins d'une enquête sur des mesures
antidumping ou compensatoires.

4. Pour autant que cela n'entraîne pas de retard indu dans la
conduite de l'enquête, les parties intéressées peuvent se voir
accorder la possibilité d'être entendues de manière à exprimer leur
point de vue dans le cadre d'une enquête sur des mesures
antidumping ou compensatoires.

ARTICLE 3.9

Notification

1. Après que les autorités compétentes d'une partie ont reçu une
demande d'institution de mesures antidumping dûment étayée
concernant des importations en provenance de l'autre partie, et

5. Geen van beide partijen kan voor geschillen die in het kader
van deze afdeling ontstaan, een beroep doen op hoofdstuk veertien
(Beslechting van geschillen).

AFDELING D

ANTIDUMPINGRECHTEN EN COMPENSERENDE RE-
CHTEN

ARTIKEL 3.8

Algemene bepalingen

1. Tenzij in dit hoofdstuk anders is bepaald, behouden de
partijen hun rechten en verplichtingen ingevolge artikel VI van de
GATT 1994, de in bijlage IA bij de WTO-Overeenkomst
opgenomen Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VI
van de GATT 1994, hierna «Antidumpingovereenkomst » ge-
noemd, en de in bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst opge-
nomen Overeenkomst inzake subsidies en compenserende maat-
regelen, hierna « SCM-overeenkomst » genoemd.

2. De partijen komen overeen dat bij gebruikmaking van
antidumpingrechten en compenserende rechten de relevante WTO-
voorschriften volledig moeten worden gerespecteerd en dat die
rechten op een eerlijk en doorzichtig systeem moeten worden
gebaseerd ten aanzien van procedures die van invloed zijn op
goederen van oorsprong uit de andere partij. Hiertoe waarborgen
de partijen dat onmiddellijk nadat voorlopige maatregelen zijn
ingesteld en in elk geval vóór de uiteindelijke vaststelling ervan,
de belangrijkste feiten en overwegingen die aan de beslissing tot
toepassing van maatregelen ten grondslag liggen, volledig en
duidelijk worden meegedeeld, onverminderd artikel 6.5 van de
Antidumpingovereenkomst en artikel 12.4 van de SCM-Overeen-
komst. Informatie moet schriftelijk worden verstrekt, en er moet
belanghebbenden voldoende tijd worden gelaten om hun opmer-
kingen in te dienen.

3. Teneinde de grootst mogelijke doelmatigheid bij antidum-
ping- of antisubsidieonderzoeken te waarborgen, en in het
bijzonder gelet op een adequaat recht van verweer, aanvaarden
de partijen het gebruik van de Engelse taal voor documenten die in
het kader van antidumping- of antisubsidieonderzoeken in het
dossier worden opgenomen. Niets in dit lid belet Korea te
verzoeken om een in het Koreaans geschreven verduidelijking,
indien :

a) de betekenis van de in het dossier opgenomen documenten
door Korea's onderzoeksautoriteiten niet voldoende duidelijk
wordt geacht voor het antidumping- of antisubsidieonderzoek; en

b) het verzoek strikt beperkt is tot het deel dat niet voldoende
duidelijk is voor het antidumping- of antisubsidieonderzoek.

4. Belanghebbenden krijgen, mits zulks het onderzoek niet
onnodig vertraagt, de gelegenheid te worden gehoord opdat zij
gedurende het antidumping- of antisubsidieonderzoek hun stand-
punt kenbaar kunnen maken.

ARTIKEL 3.9

Kennisgeving

1. Nadat de bevoegde autoriteiten van een partij een naar
behoren gestaafd verzoek tot instelling van antidumpingmaat-
regelen ter zake van invoer uit de andere partij hebben ontvangen,
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dans les quinze jours au moins avant l'ouverture d'une enquête, la
partie concernée notifie par écrit à l'autre partie la réception de
ladite demande.

2. Après que les autorités compétentes d'une partie ont reçu une
demande d'institution de mesures compensatoires dûment étayée
concernant des importations en provenance de l'autre partie, et
avant l'ouverture d'une enquête, la partie concernée notifie par écrit
à l'autre partie la réception de ladite demande et prévoit la tenue
d'une réunion de consultation de ses autorités compétentes par
l'autre partie concernant la demande en question.

ARTICLE 3.10

Prise en compte des intérêts publics

Les parties s'efforcent de prendre en compte les intérêts publics
avant d'instituer un droit antidumping ou une mesure compensa-
toire.

ARTICLE 3.11

Enquête après la suppression de mesures à l'issue d'un
réexamen

Les parties conviennent d'examiner avec un soin particulier
toute demande d'ouverture d'une enquête antidumping concernant
une marchandise originaire de l'autre partie lorsqu'il a été mis fin,
au cours des douze mois précédents à l'issue d'un réexamen, aux
mesures antidumping applicables à cette marchandise. À moins
que l'analyse préliminaire avant enquête ne fasse apparaître que les
circonstances ont changé, il n'est pas ouvert d'enquête.

ARTICLE 3.12

Évaluation cumulative

Lorsque les importations de plusieurs pays font simultanément
l'objet d'une enquête pour l'institution de mesures antidumping ou
compensatoires, la partie examine avec un soin particulier s'il est
opportun de procéder à une évaluation cumulative de l'incidence
des importations de l'autre partie à la lumière des conditions de
concurrence entre les marchandises importées et des conditions de
concurrence entre les marchandises importées et les marchandises
intérieures similaires.

ARTICLE 3.13

Règle de minimis applicable au réexamen

1. Toute mesure soumise à réexamen conformément à l'arti-
cle 11 de l'accord antidumping prend fin lorsqu'il est établi que la
marge de dumping susceptible d'être à nouveau observée est
inférieure au seuil de minimis fixé à l'article 5.8 de l'accord
antidumping.

2. Lors de la détermination de marges individuelles en
application de l'article 9.5 de l'accord antidumping, aucun droit
n'est institué dans le cas des exportateurs ou producteurs de la
partie exportatrice pour lesquels il est déterminé, sur la base de
ventes à l'exportation représentatives, que la marge de dumping est
inférieure au seuil de minimis fixé à l'article 5.8 de l'accord
antidumping.

stelt die partij uiterlijk 15 dagen voor opening van een onderzoek
de andere partij er schriftelijk van in kennis dat zij het verzoek
heeft ontvangen.

2. Na ontvangst door de bevoegde autoriteiten van een partij
van een naar behoren gestaafd verzoek tot instelling van
compenserende maatregelen ter zake van invoer uit de andere
partij, en alvorens een onderzoek te openen, stelt die partij de
andere partij er schriftelijk van in kennis dat zij het verzoek heeft
ontvangen, en biedt zij de andere partij gelegenheid haar bevoegde
autoriteiten voor overleg over het verzoek te ontmoeten.

ARTIKEL 3.10

Algemene belangen

De partijen trachten rekening te houden met de algemene
belangen alvorens antidumping- of compenserende maatregelen in
te stellen.

ARTIKEL 3.11

Onderzoek na beëindiging van een maatregel naar aanleiding
van een nieuw onderzoek

De partijen komen overeen om elk verzoek tot opening van een
antidumpingonderzoek met betrekking tot een goed van oorsprong
uit de andere partij ten aanzien waarvan antidumpingmaatregelen
in de voorafgaande 12 maanden naar aanleiding van een nieuw
onderzoek zijn beëindigd, met bijzondere aandacht te onderzoe-
ken. Tenzij hierbij blijkt dat de omstandigheden zijn gewijzigd,
vindt het antidumpingonderzoek niet plaats.

ARTIKEL 3.12

Cumulatieve beoordeling

Indien invoer uit meer dan één land gelijktijdig voorwerp is van
een antidumping- of antisubsidieonderzoek, gaat een partij
bijzonder zorgvuldig na of het in het licht van de concurrentie-
voorwaarden tussen de ingevoerde goederen en die tussen de
ingevoerde en de soortgelijke interne goederen passend is, de
gevolgen van de invoer van de andere partij cumulatief te
beoordelen.

ARTIKEL 3.13

De-minimisnorm voor nieuw onderzoek

1. Een maatregel die ingevolge artikel 11 van de Antidumpin-
govereenkomst voorwerp van een nieuw onderzoek is, wordt
beëindigd wanneer wordt vastgesteld dat de dumpingmarge die
zich waarschijnlijk weer zal voordoen, lager is dan de de-
minimisdrempel die in artikel 5.8 van de Antidumpingovereen-
komst is vastgelegd.

2. Indien individuele marges worden vastgesteld overeenkom-
stig artikel 9.5 van de Antidumpingovereenkomst, wordt geen
recht opgelegd aan de exporteurs of producenten in de partij van
uitvoer voor wie op basis van de representatieve exportverkoop
wordt vastgesteld dat de dumpingmarge lager is dan de de-
minimisdrempel die is vastgelegd in artikel 5.8 van de Anti-
dumpingovereenkomst.
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ARTICLE 3.14

Règle du droit moindre

Lorsqu'une partie décide d'instituer une mesure antidumping ou
une mesure compensatoire, le montant du droit en question ne peut
dépasser la marge de dumping ou de subvention passible de
mesures compensatoires, et doit être inférieur à la marge si ce droit
moindre suffit à éliminer le préjudice pour l'industrie intérieure.

ARTICLE 3.15

Règlement des différends

Les parties ne peuvent avoir recours au chapitre quatorze
(Règlement des différends) pour toute question relative à la
présente section.

SECTION E

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

ARTICLE 3.16

Groupe de travail «Coopération en matière de mesures
commerciales »

1. Le groupe de travail « Coopération en matière de mesures
commerciales » institué en vertu de l'article 15.3, paragraphe 1,
(Groupes de travail) est une instance de dialogue pour la
coopération en matière de mesures commerciales.

2. Le groupe de travail assume les fonctions suivantes :

a) faire mieux connaître et comprendre les législations,
politiques et pratiques de l'autre partie en matière de mesures
commerciales;

b) superviser la mise en œuvre du présent chapitre :

c) améliorer la coopération entre les autorités des parties qui
sont chargées des questions relatives aux mesures commerciales;

d) offrir aux parties une instance d'échange d'informations sur
les questions relatives aux mesures antidumping, aux mesures
antisubventions, aux mesures compensatoires et aux sauvegardes;

e) offrir aux parties une instance de discussion sur d'autres
questions pertinentes d'intérêt mutuel, et notamment :

i) les questions internationales relatives aux mesures commer-
ciales, y compris celles ayant trait aux négociations des règles dans
le cadre du cycle de Doha à l'OMC; et

ii) les pratiques des autorités compétentes des parties dans le
cadre des enquêtes sur les mesures antidumping et compensatoires,
telles que l'application des « faits disponibles » et les procédures de
vérification; et

f) coopérer sur toute autre question que les parties jugent
nécessaire.

3. Le groupe de travail se réunit en principe chaque année et, si
nécessaire, des réunions supplémentaires peuvent être organisées à
la demande de l'une des parties.

ARTIKEL 3.14

Regel van het laagste recht

Indien een partij besluit om een antidumping- of compenserend
recht in te stellen, overschrijdt het bedrag van dit recht niet de
dumping- of subsidiemarge, en is het lager dan die marge wanneer
door een lager recht de schade voor de interne industrie kan
worden opgeheven.

ARTIKEL 3.15

Beslechting van geschillen

Geen van beide partijen kan voor geschillen die in het kader van
deze afdeling ontstaan, een beroep doen op hoofdstuk veertien
(Beslechting van geschillen).

AFDELING E

INSTITUTIONELE BEPALINGEN

ARTIKEL 3.16

Werkgroep samenwerking bij handelsmaatregelen

1. De Werkgroep samenwerking bij handelsmaatregelen, die is
opgericht krachtens lid 1 van artikel 15.3 (Werkgroepen), is een
forum voor dialoog over samenwerking bij handelsmaatregelen.

2. De werkgroep heeft tot taak :

a) de kennis van een partij over en diens inzicht in de wet- en
regelgeving inzake handelsmaatregelen, het handelsbeleid en de
handelspraktijken van de andere partij te vergroten;

b) toezicht te houden op de tenuitvoerlegging van het bepaalde
in dit hoofdstuk;

c) de samenwerking te verbeteren tussen de voor aangelegen-
heden betreffende handelsmaatregelen verantwoordelijke auto-
riteiten van de partijen;

d) de partijen een forum te bieden voor de uitwisseling van
informatie over kwesties die verband houden met antidumping-
maatregelen, subsidies en compenserende maatregelen alsmede
vrijwaringsmaatregelen;

e) de partijen een forum te bieden voor het bespreken van
andere relevante onderwerpen van wederzijds belang, waaronder :

i) internationale kwesties die verband houden met handels-
maatregelen, met inbegrip van kwesties die verband houden met
de onderhandelingen over WTO-regels in het kader van de Doha-
ronde; en

ii) praktijken van de bevoegde autoriteiten van de partijen met
betrekking tot antidumping- en antisubsidieonderzoeken zoals het
hanteren van « beschikbare feiten » en verificatieprocedures; en

f) samen te werken bij andere aangelegenheden ten aanzien
waarvan de partijen het eens zijn dat zij samenwerking behoeven.

3. De werkgroep komt normaalgesproken jaarlijks bijeen en,
indien noodzakelijk, kunnen op verzoek van een van de partijen
aanvullende vergaderingen worden georganiseerd.
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CHAPITRE QUATRE

OBSTACLES TECHNIQUES AU COMMERCE

ARTICLE 4.1

Confirmation de l'accord OTC

Les parties confirment les droits et obligations existants qu'elles
ont l'une envers l'autre aux termes de l'accord sur les obstacles
techniques au commerce, figurant à l'annexe 1A de l'accord sur
l'OMC (ci-après l'« accord OTC»), qui est intégré dans le présent
accord et en fait partie intégrante, mutatis mutandis.

ARTICLE 4.2

Champ d'application et définitions

1. Le présent chapitre s'applique à l'élaboration, l'adoption et
l'application de normes, de règlements techniques et de procédures
d'évaluation de la conformité au sens de l'accord OTC qui sont
susceptibles d'avoir une incidence sur les échanges de marchan-
dises entre les parties.

2. Sans préjudice du paragraphe 1, le présent chapitre ne
s'applique pas :

a) aux spécifications techniques élaborées par des organismes
publics pour les besoins de la production ou de la consommation
de tels organismes; ou

b) aux mesures sanitaires et phytosanitaires définies à l'annexe
A de l'accord sur l'application des mesures sanitaires et phytosa-
nitaires figurant à l'annexe 1A de l'accord sur l'OMC (ci-après
l'« accord SPS »).

3. Aux fins du présent chapitre, les définitions figurant à
l'annexe 1 de l'accord OTC sont applicables.

ARTICLE 4.3

Coopération conjointe

1. Les parties renforcent leur coopération dans le domaine des
normes, des règlements techniques et des procédures d'évaluation
de la conformité en vue d'améliorer la compréhension mutuelle de
leurs systèmes et de faciliter l'accès à leur marché respectif. À cette
fin, elles peuvent instituer des dialogues réglementaires aux
niveaux tant horizontal que sectoriel.

2. Dans le cadre de leur coopération bilatérale, les parties
s'efforcent de définir, d'élaborer et de promouvoir des initiatives de
facilitation des échanges consistant notamment à (la liste ci-
dessous n'étant pas limitative) :

a) renforcer la coopération réglementaire par, entre autres,
l'échange d'informations, d'expériences et de données ainsi que la
coopération scientifique et technique en vue d'améliorer la qualité
et le niveau de leurs règlements techniques et d'exploiter
efficacement les ressources réglementaires;

b) s'il y a lieu, simplifier les règlements techniques, les normes
et les procédures d'évaluation de la conformité;

c) lorsque les parties en conviennent et s'il y a lieu, par exemple
lorsqu'il n'existe pas de norme internationale, éviter les divergen-
ces inutiles d'approche en matière de règlements et de procédures

HOOFDSTUK VIER

TECHNISCHE HANDELSBELEMMERINGEN

ARTIKEL 4.1

Bevestiging van de TBT-Overeenkomst

De partijen bevestigen hun bestaande wederzijdse rechten en
verplichtingen ingevolge de Overeenkomst inzake technische
handelsbelemmeringen, hierna « TBT-Overeenkomst » genoemd,
die zich bevindt in bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst en
mutatis mutandis in deze overeenkomst is opgenomen.

ARTIKEL 4.2

Toepassingsgebied en definities

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op het opstellen, het
aannemen en de toepassing van normen, technische voorschriften
en conformiteitsbeoordelingsprocedures zoals omschreven in de
TBT-Overeenkomst, die de handel in goederen tussen de partijen
kunnen beïnvloeden.

2. Onverminderd het bepaalde in lid 1 is dit hoofdstuk niet van
toepassing op :

a) technische specificaties die door overheidsorganen zijn
opgesteld ter voorziening in de productie- of verbruiksbehoeften
van die organen; of

b) sanitaire en fytosanitaire maatregelen zoals omschreven in
bijlage A bij de Overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire
maatregelen, hierna « SPS-Overeenkomst » genoemd, die in
bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst is opgenomen.

3. Voor de toepassing van dit hoofdstuk gelden de definities
van bijlage 1 bij de TBT-Overeenkomst.

ARTIKEL 4.3

Samenwerking

1. De partijen versterken hun samenwerking op het gebied van
normen, technische voorschriften en conformiteitsbeoordelings-
procedures, teneinde het wederzijdse begrip van hun respectieve
systemen te verbeteren en de toegang tot hun respectieve markten
te vergemakkelijken. Hiertoe kunnen zij zowel op horizontaal als
op sectorniveau dialogen over regelgeving tot stand brengen.

2. Bij hun bilaterale samenwerking streven de partijen ernaar
om handelsbevorderende initiatieven in kaart te brengen, te
ontwikkelen en te bevorderen die met name, doch niet uitsluitend,
het volgende kunnen inhouden :

a) versterking van de samenwerking op regelgevingsgebied
door, bijvoorbeeld, de uitwisseling van informatie, ervaringen en
gegevens alsmede door wetenschappelijke en technische samen-
werking, teneinde de kwaliteit en het niveau van hun technische
voorschriften te verbeteren en beter gebruik te maken van de
beschikbare middelen op regelgevingsgebied;

b) vereenvoudiging, in voorkomend geval, van technische
voorschriften, normen en conformiteitsbeoordelingsprocedures;

c) wanneer de partijen het hier over eens zijn in voorkomend
geval, bijvoorbeeld wanneer er geen internationale norm bestaat,
vermijden van onnodig uiteenlopende benaderingen van voor-
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d'évaluation de la conformité et s'employer à favoriser la
convergence ou l'alignement des règlements techniques; et

d) promouvoir et encourager la coopération bilatérale entre les
organisations respectives, qu'il s'agisse d'établissements publics ou
privés, compétentes en matière de métrologie, de normalisation,
d'essai, de certification et d'accréditation.

3. Sur demande, chaque partie prend dûment en considération
les propositions de coopération soumises par l'autre partie
conformément aux dispositions du présent chapitre.

ARTICLE 4.4

Règlements techniques

1. Les parties conviennent de recourir autant que possible aux
bonnes pratiques réglementaires prévues dans l'accord OTC. En
particulier, les parties conviennent :

a) de s'acquitter de leurs obligations en matière de transparence
qui découlent de l'accord OTC;

b) d'utiliser les normes internationales pertinentes comme base
pour les règlements techniques, y compris les procédures
d'évaluation de la conformité, sauf lorsque de telles normes
internationales constituent un moyen inefficace ou inapproprié de
remplir les objectifs légitimes poursuivis et, lorsque les normes
internationales n'ont pas été utilisées comme base, d'expliquer à
l'autre partie, à sa demande, pour quelle raison lesdites normes ont
été jugées inefficaces ou inappropriées pour atteindre l'objectif
poursuivi;

c) lorsqu'une partie a adopté ou propose d'adopter un règlement
technique, de fournir à l'autre partie, à sa demande, les
informations disponibles concernant l'objectif, le fondement
juridique et la motivation du règlement technique;

d) d'élaborer des mécanismes pour fournir des informations de
meilleure qualité sur les règlements techniques (notamment par un
site Internet public) aux opérateurs économiques de l'autre partie
et, en particulier, de communiquer des informations écrites et, s'il y
a lieu et si elles sont disponibles, des orientations écrites
concernant la manière de se conformer aux règlements techniques
à l'intention de l'autre partie ou de ses opérateurs économiques, sur
demande et sans retard indu;

e) de tenir dûment compte du point de vue de l'autre partie
lorsqu'un aspect de l'élaboration d'un règlement technique est
soumis à la consultation publique et, sur demande, de répondre par
écrit aux observations formulées par l'autre partie;

f) en ce qui concerne les notifications en application de l'accord
OTC, de ménager à l'autre partie un délai d'au moins 60 jours
après la notification pour formuler des observations écrites sur la
proposition; et

g) de ménager un délai suffisant entre la publication de
règlements techniques et leur entrée en vigueur pour que les
opérateurs économiques de l'autre partie puissent s'y adapter, sauf
en cas de problème urgent ou de menace de problème urgent lié à
la sécurité, la santé, la protection de l'environnement ou la sécurité
nationale, et, lorsque cela est possible, de prendre dûment en
considération les demandes raisonnables de prorogation du délai
prévu pour la formulation des observations.

2. Chaque partie veille à ce que les opérateurs économiques et
les autres personnes concernées de l'autre partie aient la possibilité
de participer à tout processus formel de consultation publique
concernant l'élaboration de règlements techniques, et ce dans des

schriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures, en ernaar stre-
ven dat technische vereisten kunnen convergeren of op elkaar
kunnen worden afgestemd; en

d) bevordering en aanmoediging van bilaterale samenwerking
tussen hun respectieve openbare of particuliere instellingen voor
metrologie, normalisatie, beproeving, certificering en accreditatie.

3. Indien een partij voorstellen doet voor samenwerking in het
kader van dit hoofdstuk, zal de andere partij deze desgevraagd
naar behoren in overweging nemen.

ARTIKEL 4.4

Technische voorschriften

1. De partijen komen overeen dat zij optimaal gebruik maken
van goede regelgevingspraktijken als bedoeld in de TBT-Overeen-
komst. De partijen komen met name overeen :

a) hun transparantieverplichtingen als aangegeven in de TBT-
Overeenkomst na te komen;

b) relevante internationale normen te gebruiken als basis voor
technische voorschriften, met inbegrip van conformiteitsbeoorde-
lingsprocedures, tenzij dergelijke internationale normen ondoel-
matig of ongeschikt zijn voor de verwezenlijking van de
nagestreefde legitieme doelstellingen, en indien internationale
normen niet als basis zijn gebruikt, aan de andere partij
desgevraagd uit te leggen waarom dergelijke normen ondoelmatig
of ongeschikt voor het nagestreefde doel zijn geacht;

c) indien een partij een technisch voorschrift heeft vastgesteld
of voornemens is vast te stellen, aan de andere partij desgevraagd
beschikbare informatie over het doel, de rechtsgrondslag en de
grondgedachte van het technische voorschrift te verstrekken;

d) mechanismen vast te stellen voor het verstrekken van betere
informatie over technische voorschriften (onder meer via een
openbare website) aan de martkdeelnemers uit de andere partij, en
in het bijzonder schriftelijke informatie te verstrekken alsmede, in
voorkomend geval en voor zover beschikbaar, desgevraagd
onverwijld aan de andere partij of de marktdeelnemers uit die
partij schriftelijke aanwijzingen te verstrekken over de wijze
waarop aan hun technische voorschriften kan worden voldaan;

e) naar behoren rekening te houden met de standpunten van de
andere partij indien een onderdeel van het proces voor de
ontwikkeling van een technisch voorschrift aan een openbare
raadpleging is onderworpen, en op de opmerkingen van de andere
partij desgevraagd schriftelijk te antwoorden;

f) indien overeenkomstig de TBT-Overeenkomst kennisgevin-
gen worden gedaan, te voorzien in een periode van ten minste
60 dagen na de kennisgeving, gedurende welke de andere partij
schriftelijke opmerkingen over het voorstel kan indienen; en

g) aan marktdeelnemers uit de andere partij tussen de bekend-
making van technische voorschriften en de inwerkingtreding ervan
voldoende tijd voor aanpassing te laten, tenzij er zich dringende
problemen inzake veiligheid, gezondheid, milieubescherming of
nationale veiligheid voordoen of dreigen voor te doen, en, voor
zover mogelijk, redelijke verzoeken tot verlenging van de termijn
waarbinnen opmerkingen kunnen worden gemaakt, in overweging
te nemen.

2. Elk van beide partijen waarborgt dat marktdeelenemers en
andere belanghebbenden uit de andere partij aan elke formele
openbare raadpleging inzake de ontwikkeling van technische
voorschriften kunnen deelnemen, op voorwaarden die niet minder
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conditions non moins favorables que celles dont bénéficient ses
propres personnes physiques et morales.

3. Chaque partie s'efforce d'appliquer les règlements techniques
uniformément et de manière cohérente sur tout son territoire. Si la
Corée notifie à la partie UE un problème commercial découlant
manifestement de modifications de la législation d'États membres
de l'Union européenne que la Corée estime non compatibles avec
le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, la partie UE
met tout en œuvre pour résoudre le problème en temps utile.

ARTICLE 4.5

Normes

1. Les parties confirment les obligations qui leur incombent en
vertu de l'article 4.1 de l'accord OTC en vue de faire en sorte que
leurs organismes de normalisation acceptent et respectent le Code
de pratique pour l'élaboration, l'adoption et l'application des
normes figurant à l'annexe 3 de l'accord OTC et tiennent
également compte des principes énoncés dans les décisions et
recommandations adoptées par le Comité depuis le 1er janvier
1995 [G/TBT/1/rev.8], du 23 mai 2002, section IX (décision du
Comité sur les principes devant régir l'élaboration de normes,
guides et recommandations internationaux en rapport avec les
articles 2 et 5 et l'annexe 3 de l'accord), émanant du Comité des
obstacles techniques au commerce de l'OMC.

2. Les parties s'engagent à échanger des informations concer-
nant :

a) l'utilisation qu'elles font des normes en rapport avec les
règlements techniques;

b) leurs processus respectifs de normalisation et le degré
d'utilisation des normes internationales pour l'établissement de
leurs propres normes nationales et régionales;

c) les accords de coopération mis en œuvre par chaque partie en
matière de normalisation, par exemple des informations sur les
questions de normalisation dans les accords de libre-échange
conclus avec des tierces parties.

ARTICLE 4.6

Évaluation de la conformité et accréditation

1. Les parties reconnaissent l'existence d'un large éventail de
mécanismes visant à faciliter l'acceptation des résultats des
procédures d'évaluation de la conformité menées sur le territoire
de l'autre partie, y compris :

a) les accords d'acceptation mutuelle des résultats des procé-
dures d'évaluation de la conformité en ce qui concerne des
règlements techniques spécifiques, qui sont menées par des
organismes situés sur le territoire de l'autre partie;

b) les procédures d'accréditation qui permettent d'habiliter des
organismes d'évaluation de la conformité situés sur le territoire de
l'autre partie;

c) la désignation, par les autorités publiques, d'organismes
d'évaluation de la conformité situés sur le territoire de l'autre
partie;

d) la reconnaissance, par une partie, des résultats de procédures
d'évaluation de la conformité menées sur le territoire de l'autre
partie;

gunstig zijn dan die welke voor haar eigen natuurlijke of
rechtspersonen gelden.

3. Elk van beide partijen streeft ernaar om technische voor-
schriften op haar gehele grondgebied op eenvormige wijze en
consequent toe te passen. Indien Korea de EU in kennis stelt van
een handelskwestie die lijkt voort te vloeien uit afwijkingen tussen
de wet- en regelgevingen van de lidstaten van de Europese Unie,
die Korea niet verenigbaar met het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie acht, zal de EU alles in het werk stellen om
tijdig aandacht aan deze kwestie te besteden.

ARTIKEL 4.5

Normen

1. De partijen herbevestigen dat zij ingevolge artikel 4.1 van de
TBT-Overeenkomst dienen te waarborgen dat hun normalisatie-
instellingen de in bijlage 3 bij de TBT-Overeenkomst opgenomen
praktijkrichtlijn voor het opstellen, het aannemen en de toepassing
van normen aanvaarden en naleven, en zij slaan tevens acht op de
beginselen die sinds 1 januari 1995 zijn uiteengezet in de
Besluiten en aanbevelingen van de WTO-Commissie technische
handelsbelemmeringen, G/TBT/1/rev. 8, van 23 mei 2002,
Afdeling IX (Besluit van de Commissie inzake de beginselen
voor de ontwikkeling van internationale normen, richtsnoeren en
aanbevelingen met betrekking tot de artikelen 2 en 5 en bijlage 3
[bij] de overeenkomst).

2. De partijen verbinden zich ertoe informatie uit te wisselen
over :

a) hun gebruik van normen in samenhang met technische
voorschriften;

b) hun normalisatieprocessen, en in hoeverre zij internationale
normen als basis voor hun nationale en regionale normen
gebruiken; en

c) samenwerkingsovereenkomsten die door een van de partijen
in het kader van normalisatie ten uitvoer worden gelegd, bijvoor-
beeld wisselen zij informatie uit over normalisatiekwesties in het
kader van vrijhandelsovereenkomsten met derden.

ARTIKEL 4.6

Conformiteitsbeoordeling en accreditatie

1. De partijen erkennen dat er een brede verscheidenheid aan
mechanismen bestaat die ervoor zorgen dat de resultaten van de op
het grondgebied van de andere partij verrichte conformiteits-
beoordelingen gemakkelijker worden aanvaard, waaronder :

a) overeenkomsten betreffende wederzijdse aanvaarding van de
resultaten van conformiteitsbeoordelingen die specifieke techni-
sche voorschriften betreffen en door op het grondgebied van de
andere partij gevestigde instanties zijn verricht;

b) accreditatieprocedures voor het toelaten van conformiteits-
beoordelingsinstanties die op het grondgebied van de andere partij
zijn gevestigd;

c) aanwijzing van overheidswege van op het grondgebied van
de andere partij gevestigde conformiteitsbeoordelingsinstanties;

d) erkenning door een partij van de resultaten van op het
grondgebied van de andere partij verrichte conformiteitsbeoorde-
lingen;
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e) des accords non contraignants passés entre organismes
d'évaluation de la conformité situés sur le territoire de chaque
partie; et

f) l'acceptation, par la partie importatrice, de la déclaration de
conformité de fournisseurs.

2. Compte tenu en particulier de ce qui précède, les parties
s'engagent :

a) à intensifier leurs échanges d'informations sur ces mécanis-
mes et des dispositifs similaires en vue de faciliter l'acceptation des
résultats des évaluations de la conformité;

b) à échanger des informations sur les procédures d'évaluation
de la conformité, et notamment sur les critères employés pour
sélectionner les procédures d'évaluation de la conformité appro-
priées pour des produits spécifiques;

c) à échanger des informations sur la politique en matière
d'accréditation et à examiner comment recourir de la manière la
plus adéquate possible aux normes internationales pour l'accrédi-
tation, ainsi qu'aux accords internationaux associant les organis-
mes d'accréditation des parties, par exemple par l'intermédiaire des
mécanismes de la Coopération internationale sur l'agrément des
laboratoires d'essais (ILAC) et le Forum international de l'accré-
ditation (IAF); et

d) conformément à l'article 5.1.2 de l'accord OTC, à imposer le
respect de procédures d'évaluation de la conformité qui ne sont pas
plus strictes qu'il n'est nécessaire.

3. Les principes et procédures établis en ce qui concerne
l'élaboration et l'adoption de règlements techniques en vertu de
l'article 4.4 en vue d'éviter des obstacles superflus aux échanges et
d'assurer la transparence et la non-discrimination s'appliquent
également aux procédures obligatoires d'évaluation de la confor-
mité.

ARTICLE 4.7

Surveillance du marché

Les parties s'engagent à procéder à des échanges de vues sur les
activités de surveillance du marché et de contrôle du respect des
réglementations.

ARTICLE 4.8

Redevances en matière d'évaluation de la conformité

Les parties réaffirment les obligations qui leur incombent en
vertu de l'article 5.2.5 de l'accord OTC, selon lequel les redevances
imposées pour l'évaluation obligatoire de la conformité de produits
importés doivent être équitables par rapport à celles qui seraient
exigibles pour l'évaluation de la conformité de produits similaires
d'origine nationale ou originaires de tout autre pays, compte tenu
des frais de communication, de transport et autres résultant du fait
que les installations du requérant et l'organisme d'évaluation de la
conformité sont situés en des endroits différents, et s'engagent à
appliquer ce principe dans les domaines relevant du présent
chapitre.

e) vrijwillige regelingen tussen conformiteitsbeoordelingsin-
stanties op het grondgebied van elk van beide partijen; en

f) aanvaarding, door de partij van invoer, van een conformi-
teitsverklaring van een leverancier.

2. Gelet op met name deze aspecten verbinden de partijen zich
ertoe :

a) hun uitwisseling van informatie over deze en soortgelijke
mechanismen te intensiveren, teneinde de aanvaarding van de
resultaten van conformiteitsbeoordelingen te vergemakkelijken;

b) informatie over conformiteitsbeoordelingsprocedures uit te
wisselen, met name over de criteria die worden gehanteerd om
voor specifieke producten passende conformiteitsbeoordelings-
procedures te kiezen;

c) informatie uit te wisselen over het accreditatiebeleid, en te
beoordelen hoe optimaal gebruik kan worden gemaakt van
internationale accreditatienormen en van internationale overeen-
komsten waarbij de accreditatie-instellingen van de partijen
betrokken zijn, bijvoorbeeld met behulp van de mechanismen
van de International Laboratory Accreditation Co-operation en het
International Accreditation Forum; en

d) overeenkomstig artikel 5.1.2 van de TBT-Overeenkomst
conformiteitsbeoordelingsprocedures te verlangen die niet strikter
zijn dan noodzakelijk is.

3. Principes en procedures die in verband met de ontwikkeling
en de vaststelling van technische voorschriften in artikel 4.4 zijn
neergelegd om onnodige handelsbelemmeringen te vermijden en
transparantie en non-discriminatie te waarborgen, zijn tevens op
verplichte conformiteitsbeoordelingsprocedures van toepassing.

ARTIKEL 4.7

Markttoezicht

De partijen wisselen van gedachten over markttoezicht en
handhavend optreden.

ARTIKEL 4.8

Vergoedingen voor conformiteitsbeoordeling

De partijen herbevestigen dat zij ingevolge artikel 5.2.5 van de
TBT-Overeenkomst erop moeten toezien dat vergoedingen voor de
verplichte conformiteitsbeoordeling van ingevoerde producten
billijk zijn in vergelijking met de vergoedingen die voor de
conformiteitsbeoordeling van soortgelijke producten van nationale
oorsprong of van producten van oorsprong uit andere landen
worden gevraagd, met inachtneming van de kosten van commu-
nicatie, vervoer en andere kosten die het gevolg zijn van het feit
dat de bedrijfsruimten van de aanvrager en die van de conformi-
teitsbeoordelingsinstantie op verschillende plaatsen zijn gevestigd,
en zij verbinden zich ertoe, dit beginsel op de door dit hoofdstuk
bestreken gebieden toe te passen.
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ARTICLE 4.9

Marquage et étiquetage

1. Les parties prennent acte du point 1 de l'annexe 1 de l'accord
OTC, selon lequel un règlement technique peut traiter en partie ou
en totalité d'exigences en matière de marquage ou d'étiquetage, et
conviennent que lorsque leurs règlements techniques prévoient un
marquage ou un étiquetage obligatoire, ils respectent les principes
énoncés à l'article 2.2 de l'accord OTC, en vertu desquels les
règlements techniques doivent être élaborés de manière à ce qu'ils
n'aient ni pour objet ni pour effet de créer des obstacles non
nécessaires au commerce international et ne peuvent être plus
restrictifs pour le commerce qu'il n'est nécessaire pour réaliser un
objectif légitime.

2. En particulier, les parties conviennent que, lorsqu'une partie
impose le marquage ou l'étiquetage obligatoire de produits :

a) cette partie s'efforce de limiter au minimum les exigences de
marquage ou d'étiquetage sauf en ce qui concerne le marquage ou
l'étiquetage utile pour les consommateurs ou utilisateurs du produit
concerné. Lorsqu'un étiquetage est requis à d'autres fins, par
exemple fiscales, une telle exigence est formulée d'une manière
qui ne soit pas plus restrictive pour le commerce qu'il n'est
nécessaire pour réaliser un objectif légitime;

b) la partie peut spécifier la forme des étiquetages ou
marquages, mais n'exige pas d'approbation, d'enregistrement ou
de certification préalable à cet égard. La présente disposition est
sans préjudice du droit de la partie d'exiger l'approbation préalable
des informations spécifiques à mentionner sur l'étiquetage ou le
marquage à la lumière de la réglementation intérieure en vigueur;

c) lorsque la partie impose aux opérateurs économiques
l'utilisation d'un numéro d'identification unique, elle délivre un
tel numéro aux opérateurs économiques de l'autre partie sans
tarder et de manière non discriminatoire;

d) la partie est libre d'exiger que les informations figurant sur
l'étiquetage ou le marquage soient rédigées dans une langue
donnée. Lorsque les parties ont accepté un système international
de nomenclature, ce dernier peut également être employé.
L'utilisation simultanée d'autres langues n'est pas interdite pour
autant que les informations fournies dans les autres langues soient
identiques à celles rédigées dans la langue spécifiée ou que les
informations fournies dans la langue supplémentaire ne donnent
pas de renseignements trompeurs sur le produit; et

e) la partie s'efforce, lorsqu'elle considère que cela n'est pas
contraire à la réalisation d'objectifs légitimes en vertu de l'accord
OTC, d'accepter les étiquetages non permanents ou détachables ou
le marquage ou l'étiquetage incorporé à la documentation
accompagnant le produit plutôt que physiquement fixé à celui-ci.

ARTICLE 4.10

Mécanisme de coordination

1. Les parties conviennent de désigner des coordinateurs en
matière d'OTC et de se fournir mutuellement des informations
adéquates en cas de changement de coordinateur. Les coordina-
teurs en matière d'OTC travaillent de concert de manière à faciliter
la mise en œuvre du présent chapitre et la coopération entre les
parties pour toute question relevant du présent chapitre.

2. Le coordinateur exerce les tâches suivantes :

ARTIKEL 4.9

Merktekens en etikettering

1. De partijen nemen nota van punt 1 van bijlage 1 bij de TBT-
Overeenkomst, waarin is vermeld dat een technisch voorschrift
geheel of ten dele betrekking kan hebben op merktekens of
etikettering, en zij zijn het erover eens dat voor zover hun
technische voorschriften voorzien in verplichte merktekens of
etikettering, zij de beginselen van artikel 2.2 van de TBT-
Overeenkomst zullen eerbiedigen dat technische voorschriften niet
worden opgesteld met het doel onnodige belemmeringen voor de
internationale handel te creëren en dat zij evenmin tot het ontstaan
van dergelijke belemmeringen mogen leiden, en dat die voor-
schriften niet meer beperkingen voor het handelsverkeer mogen
inhouden dan nodig is om een legitiem doel te bereiken.

2. Met name komen de partijen overeen dat wanneer een partij
merktekens of etikettering van producten verplicht stelt :

a) deze partij ernaar zal streven om haar vereisten voor
merktekens of etikettering tot een minimum te beperken, tenzij
het gaat om merktekens of etikettering die voor consumenten of
gebruikers van belang zijn. Indien etikettering voor andere,
bijvoorbeeld fiscale doeleinden wordt vereist, wordt een dergelijk
vereiste zodanig geformuleerd dat het de handel niet meer beperkt
dan nodig is om een legitiem doel te bereiken;

b) deze partij de vorm van de etiketten of de merktekens mag
specificeren, maar in dit verband geen voorafgaande goedkeuring,
registratie of certificering mag verlangen. Deze bepaling doet niet
af aan het recht van de partij om voorafgaande goedkeuring te
verlangen voor de specifieke informatie die in het licht van het
geldende interne voorschrift op het etiket of het merkteken moet
worden vermeld;

c) deze partij, indien zij verlangt dat marktdeelnemers een
uniek identificatienummer gebruiken, zo een nummer onverwijld
en op niet-discriminerende grondslag aan de marktdeelnemers van
de andere partij toekent;

d) het deze partij vrij blijft staan om te verlangen dat de
informatie op de merktekens of etiketten in een bepaalde taal
wordt gesteld. Wanneer de partijen een internationaal nomencla-
tuursysteem hebben aanvaard, mag ook dit worden gebruikt. Het
gelijktijdige gebruik van andere talen wordt niet verboden, op
voorwaarde dat de informatie in de andere talen identiek aan die in
de bepaalde taal is, of de informatie in de bijkomende taal niet
misleidend is ten aanzien van het product; en

e) deze partij ernaar streeft om, wanneer zij meent dat legitieme
doelstellingen van de TBT-Overeenkomst hierdoor niet in gevaar
komen, niet-permanente of verwijderbare etiketten dan wel merk-
tekens of etiketten in de begeleidende documentatie in plaats van
op of aan het product zelf of aan het product verbonden te
aanvaarden.

ARTIKEL 4.10

Coördinatiemechanisme

1. De partijen komen overeen TBT-coördinatoren te benoemen
en de andere partij naar behoren in kennis te stellen van eventuele
wijzigingen terzake. De TBT-coördinatoren werken nauw samen
om de tenuitvoerlegging van dit hoofdstuk en samenwerking
tussen de partijen bij alle aangelegenheden die met dit hoofdstuk
verband houden, te vergemakkelijken.

2. De coördinator heeft onder meer tot taak :
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a) suivre la mise en œuvre et l'administration du présent
chapitre, examiner rapidement toute question soulevée par l'une
des parties concernant l'élaboration, l'adoption, l'application et le
contrôle du respect de normes, de règlements techniques et de
procédures d'évaluation de la conformité et, à la demande de l'une
des parties, procéder à des consultations sur toute question relative
au présent chapitre;

b) renforcer la coopération en ce qui concerne l'élaboration et
l'amélioration de normes, de règlements techniques et de pro-
cédures d'évaluation de la conformité;

c) organiser la tenue de dialogues réglementaires conformé-
ment à l'article 4.3;

d) organiser la mise en place de groupes de travail, qui peuvent
compter parmi leurs membres ou consulter des experts et des
acteurs concernés n'appartenant pas au secteur public, selon ce que
les parties conviennent entre elles;

e) échanger des informations sur les évolutions intervenant au
sein d'instances régionales et multilatérales ne relevant pas du
secteur public en matière de normes, de règlements techniques et
de procédures d'évaluation de la conformité; et

f) réexaminer le présent chapitre à la lumière de tout élément
nouveau dans le cadre de l'accord OTC.

3. Les coordinateurs communiquent selon toute méthode
convenue et appropriée à l'exercice efficace et efficient de leurs
fonctions.

CHAPITRE CINQ

MESURES SANITAIRES ET PHYTOSANITAIRES

ARTICLE 5.1

Objectif

1. L'objectif du présent chapitre est de réduire au minimum les
effets négatifs sur le commerce des mesures sanitaires et
phytosanitaires tout en protégeant la vie ou la santé des personnes,
des animaux ou en préservant les végétaux sur le territoire des
parties.

2. Le présent chapitre vise en outre à améliorer la coopération
entre les parties sur les questions liées au bien-être animal, en
tenant compte de différents facteurs tels que la situation de
l'industrie de l'élevage de chacune des parties.

ARTICLE 5.2

Champ d'application

Le présent chapitre s'applique à toutes les mesures sanitaires et
phytosanitaires d'une partie qui, directement ou indirectement,
peuvent avoir une incidence sur les échanges commerciaux entre
les parties.

a) toezicht te houden op de tenuitvoerlegging en het beheer van
dit hoofdstuk, waarbij hij onverwijld een onderzoek instelt
wanneer door een van de partijen een kwestie wordt voorgelegd
in verband met het ontwikkelen, het vaststellen, de toepassing of
de handhaving van normen, technische voorschriften en conformi-
teitsbeoordelingsprocedures, en op verzoek van een van beide
partijen overleg pleegt over kwesties die met dit hoofdstuk
verband houden;

b) nauwer samen te werken bij de ontwikkeling en verbetering
van normen, technische voorschriften en conformiteitsbeoorde-
lingsprocedures;

c) overeenkomstig artikel 4.3 er in voorkomend geval voor
zorg te dragen dat dialogen over regelgeving tot stand komen;

d) ervoor te zorgen dat werkgroepen worden opgericht die met
niet in overheidsdienst zijnde deskundigen en met belangheb-
benden kunnen overleggen of waarvan dezen deel kunnen
uitmaken, al naargelang dat door beide partijen onderling is
overeengekomen;

e) informatie uit te wisselen over ontwikkelingen in niet-
gouvernementele, regionale en multilaterale fora die verband
houden met normen, technische voorschriften en conformiteits-
beoordelingsprocedures; en

f) dit hoofdstuk in het licht van met de TBT-Overeenkomst
verband houdende ontwikkelingen te toetsen.

3. De coördinatoren communiceren met elkaar via een over-
eengekomen, voor het doelmatig en daadwerkelijk vervullen van
hun taken geëigende methode.

HOOFDSTUK VIJF

SANITAIRE EN FYTOSANITAIRE MAATREGELEN

ARTIKEL 5.1

Doel

1. Het doel van dit hoofdstuk is om de negatieve gevolgen van
sanitaire en fytosanitaire maatregelen voor de handel te beperken
en tegelijkertijd het leven of de gezondheid van mens, dier of plant
op de grondgebieden van de partijen te beschermen.

2. Voorts heeft dit hoofdstuk tot doel de samenwerking tussen
de partijen op het gebied van vraagstukken van dierenwelzijn te
versterken, waarbij acht wordt geslagen op diverse factoren, zoals
de voorwaarden waaronder op het grondgebied van de partijen
veehouderij kan worden bedreven.

ARTIKEL 5.2

Toepassingsgebied

Dit hoofdstuk is van toepassing op alle sanitaire en fytosanitaire
maatregelen van een partij die de handel tussen de partijen al dan
niet rechtstreeks kunnen beïnvloeden.
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ARTICLE 5.3

Définition

Aux fins du présent chapitre, on entend par «mesures sanitaires
et phytosanitaires » toute mesure au sens de l'annexe A, point 1, de
l'accord SPS.

ARTICLE 5.4

Droits et obligations

Les parties confirment les droits et obligations existants
découlant de l'accord SPS.

ARTICLE 5.5

Transparence et échange d'informations

Les parties :

a) veillent à assurer la transparence en ce qui concerne les
mesures sanitaires et phytosanitaires applicables aux échanges
commerciaux;

b) s'efforcent de mieux connaître les mesures sanitaires et
phytosanitaires de chaque partie, ainsi que leur application;

c) procèdent à des échanges d'informations sur des questions
liées à l'élaboration et à l'application des mesures sanitaires et
phytosanitaires qui ont ou sont susceptibles d'avoir une incidence
sur les échanges commerciaux entre les parties, en vue de réduire
au minimum les effets négatifs sur le commerce; et

d) communiquent, à la demande d'une partie, les exigences
applicables à l'importation de produits spécifiques.

ARTICLE 5.6

Normes internationales

Les parties :

a) coopèrent, à la demande de l'une des parties, en vue de
développer une compréhension commune de l'application des
normes internationales dans des domaines qui ont ou sont
susceptibles d'avoir une incidence sur les échanges commerciaux
entre elles en vue de réduire autant que possible les effets négatifs
sur ces échanges; et

b) coopèrent en vue de l'élaboration de recommandations, de
lignes directrices et de normes internationales.

ARTICLE 5.7

Conditions à l'importation

1. Les conditions générales en matière d'importation d'une
partie s'appliquent à l'ensemble du territoire de l'autre partie.

2. Des conditions spécifiques supplémentaires à l'importation
peuvent être instituées par la partie exportatrice ou des parties de
celles-ci sur la base du statut sanitaire ou phytosanitaire de la partie
exportatrice ou de parties de celles-ci déterminé par la partie

ARTIKEL 5.3

Definitie

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder sanitaire of
fytosanitaire maatregel verstaan een maatregel als omschreven in
punt 1 van bijlage A bij de SPS-Overeenkomst.

ARTIKEL 5.4

Rechten en verplichtingen

De partijen bevestigen hun bestaande rechten en verplichtingen
ingevolge de SPS-overeenkomst.

ARTIKEL 5.5

Transparantie en uitwisseling van informatie

De partijen :

a) streven doorzichtigheid na op het gebied van sanitaire en
fytosanitaire maatregelen die op de handel van toepassing zijn;

b) verbeteren het wederzijdse begrip van de sanitaire en
fytosanitaire maatregelen van elk van beide partijen en de
toepassing ervan;

c) wisselen informatie uit over aangelegenheden die verband
houden met de ontwikkeling en de toepassing van sanitaire en
fytosanitaire maatregelen die de handel tussen de partijen
beïnvloeden of kunnen beïnvloeden, opdat de negatieve gevolgen
ervan voor de handel zoveel mogelijk worden beperkt; en

d) delen op verzoek van een partij de op de invoer van
specifieke producten toepasselijke voorschriften mede.

ARTIKEL 5.6

Internationale normen

De partijen :

a) werken op verzoek van een partij samen voor de ontwikke-
ling van een gemeenschappelijke benadering van de toepassing
van internationale normen op gebieden die de handel tussen hen
beïnvloeden of kunnen beïnvloeden, teneinde de negatieve ge-
volgen op de handel tussen hen zoveel mogelijk te beperken; en

b) werken samen aan de ontwikkeling van internationale
normen, richtsnoeren en aanbevelingen.

ARTIKEL 5.7

Invoervereisten

1. De algemene invoervereisten van een partij gelden voor het
gehele grondgebied van de andere partij.

2. De partij van invoer mag jegens de gehele of een deel van de
partij van uitvoer specifieke invoervereisten opleggen op basis van
de vaststelling van de dier- of plantgezondheidsstatus in de partij
van uitvoer of een deel daarvan, overeenkomstig de richtsnoeren
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importatrice conformément aux lignes directrices et aux normes de
l'accord SPS, de la commission du Codex Alimentarius, de
l'Organisation mondiale de la santé animale (ci-après l'« OIE ») et
de la convention internationale pour la protection des végétaux (ci-
après la « CIPV »).

ARTICLE 5.8

Mesures liées à la santé des animaux et l'état des végétaux

1. Les parties reconnaissent les concepts de zones exemptes de
parasites ou de maladies et de zones à faible prévalence de
parasites ou de maladies, conformément aux normes de l'accord
SPS, de l'OIE et de la CIPV, et élaborent une procédure appropriée
pour la reconnaissance de ces zones, compte tenu des normes,
lignes directrices ou recommandations internationales éventuelle-
ment pertinentes.

2. Pour déterminer ces zones, les parties tiennent compte de
facteurs tels que la situation géographique, les écosystèmes, la
surveillance épidémiologique et l'efficacité des contrôles sanitaires
ou phytosanitaires dans ces régions.

3. Les parties mettent en place une coopération étroite pour la
détermination des zones exemptes de parasites ou de maladies et
des zones à faible prévalence de parasites ou de maladies dans le
but d'obtenir des assurances concernant les procédures suivies par
chaque partie pour déterminer de telles zones. Les parties
s'efforcent d'achever ces actions de renforcement de la confiance
dans un délai de deux ans environ à compter de l'entrée en vigueur
du présent accord. L'achèvement, avec succès, de cette coopéra-
tion pour le renforcement de la confiance mutuelle est confirmé
par le comité «Mesures sanitaires et phytosanitaires » visé à
l'article 5.10.

4. Pour déterminer ces zones, la partie importatrice fonde en
principe sa détermination du statut sanitaire ou phytosanitaire de la
partie exportatrice ou de parties de celles-ci sur les informations
fournies par la partie exportatrice conformément aux normes de
l'accord SPS, de l'OIE et de la CIPV, et tient compte de la
détermination effectuée par la partie exportatrice. À cet égard, si
une partie n'accepte pas la détermination effectuée par l'autre
partie, elle en expose les raisons et se tient disposée à entamer des
consultations.

5. La partie exportatrice fournit des éléments de preuve
adéquats pour démontrer de manière objective à la partie
importatrice que ces zones sont, et sont susceptibles de rester,
des zones exemptes de parasites ou de maladies ou des zones à
faible prévalence de parasites ou de maladies, selon le cas. À cette
fin, un accès raisonnable est ménagé à la partie importatrice qui en
fait la demande pour des inspections, des essais et autres
procédures pertinentes.

ARTICLE 5.9

Coopération en matière de bien-être animal

Les parties :

a) échangent des informations, de l'expertise et des expériences
dans le domaine du bien-être animal et adoptent un programme de
travail pour de telles activités; et

en normen van de SPS-Overeenkomst, de Codex Alimentarius
Commissie, de Wereldorganisatie voor diergezondheid en het
Internationaal Verdrag voor de Bescherming van Planten.

ARTIKEL 5.8

Maatregelen in verband met de gezondheid van planten en
dieren

1. De partijen aanvaarden het concept van ziekte- of plagenvrije
gebieden en gebieden met een lage prevalentie van ziekten of
plagen overeenkomstig de normen van de SPS-Overeenkomst, de
Wereldorganisatie voor diergezondheid alsmede het Internationaal
Verdrag voor de Bescherming van Planten, en voeren een passende
procedure in ter erkenning van die gebieden, waarbij met relevante
internationale normen, richtsnoeren en aanbevelingen rekening
wordt gehouden.

2. Bij de vaststelling van die gebieden wordt rekening ge-
houden met factoren als geografische ligging, ecosystemen,
epidemiologisch toezicht en de doeltreffendheid van sanitaire of
fytosanitaire controles in die gebieden.

3. Voor vaststelling van ziekte- of plagenvrije gebieden en
gebieden met een lage prevalentie van ziekten of plagen, brengen
de partijen een nauwe samenwerking tot stand om vertrouwen in
de door elk van beide partijen voor die vaststelling gevolgde
procedures te verkrijgen. Zij streven ernaar dit opbouwen van
vertrouwen binnen ongeveer twee jaar na de inwerkingtreding van
deze overeenkomst te voltooien. De succesvolle voltooiing van de
vertrouwen opbouwende samenwerking wordt door het in arti-
kel 5.10 bedoelde Comité voor sanitaire en fytosanitaire maat-
regelen bevestigd.

4. Bij de vaststelling van de desbetreffende gebieden baseert de
partij van invoer haar eigen vaststelling van de veterinaire of
plantgezondheidsstatus van de partij van uitvoer of gedeelten
daarvan in beginsel op de door de partij van uitvoer overeenkom-
stig de normen van de SPS-Overeenkomst, de Wereldorganisatie
voor diergezondheid en het Internationaal Verdrag voor de
Bescherming van Planten verstrekte informatie, en houdt zij
rekening met de vaststelling die de partij van uitvoer heeft gedaan.
Indien een partij in dit verband niet de door de andere partij gedane
vaststelling aanvaardt, zet zij de redenen hiervoor uiteen en is zij
bereid in overleg te treden.

5. De partij van uitvoer levert aan de partij van invoer het
nodige bewijs dat de desbetreffende gebieden ziekte- of plagenvrij,
respectievelijk gebieden met een lage prevalentie van ziekten of
plagen zijn en dat waarschijnlijk ook blijven. Hiertoe wordt aan de
partij van invoer desgevraagd redelijke toegang verleend voor
inspectie, proeven en andere relevante procedures.

ARTIKEL 5.9

Samenwerking op het gebied van dierenwelzijn

De partijen :

a) wisselen informatie, deskundigheid en ervaringen op het
gebied van dierenwelzijn uit en stellen voor dergelijke activiteiten
een werkprogramma vast; en
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b) coopèrent à l'élaboration de normes sur le bien-être animal
au sein d'instances internationales, en particulier en ce qui
concerne l'étourdissement et l'abattage des animaux.

ARTICLE 5.10

Comité «Mesures sanitaires et phytosanitaires »

1. Le comité «Mesures sanitaires et phytosanitaires » institué
en vertu de l'article 15.2, paragraphe 1, (Comités spécialisés) peut :

a) élaborer les procédures et modalités nécessaires en vue de la
mise en œuvre du présent chapitre;

b) suivre l'avancement de la mise en œuvre du présent chapitre;

c) confirmer l'achèvement avec succès des actions de renforce-
ment de la confiance visées à l'article 5.8, paragraphe 3;

d) élaborer des procédures pour l'agrément d'établissements de
fabrication de produits d'origine animale et, le cas échéant, de sites
de production de produits d'origine végétale; et

e) constituer un forum de discussion des problèmes découlant
de l'application de certaines mesures sanitaires ou phytosanitaires
en vue de trouver d'autres solutions mutuellement acceptables.
À cet égard, le comité se réunit en urgence, à la demande d'une
partie, pour mener des consultations.

2. Le comité est constitué de représentants des parties et se
réunit une fois par an à une date convenue de concert. Les parties
se mettent également d'accord sur le lieu de la réunion. L'ordre du
jour est établi de commun accord avant les réunions. Les parties
assument la présidence à tour de rôle.

ARTICLE 5.11

Règlement des différends

Les parties ne peuvent avoir recours aux dispositions du
chapitre quatorze (Règlement des différends) pour toute question
relative au présent chapitre.

CHAPITRE SIX

RÉGIME DOUANIER ET FACILITATION DES
ÉCHANGES

ARTICLE 6.1

Objectifs et principes

Dans le but de faciliter les échanges et de promouvoir la
coopération douanière sur une base bilatérale ou multilatérale, les
parties acceptent de coopérer, ainsi que d'adopter et d'appliquer
leurs exigences et procédures en matière d'importation, d'exporta-
tion et de transit de marchandises sur la base des objectifs et des
principes suivants :

a) pour garantir que les exigences et procédures en matière
d'importation, d'exportation et de transit de marchandises soient
efficaces et proportionnées :

b) werken voor de ontwikkeling van normen voor dierenwel-
zijn in internationale fora samen, met name op het gebied van het
verdoven en slachten van dieren.

ARTIKEL 5.10

Comité voor sanitaire en fytosanitaire maatregelen

1. Het Comité voor sanitaire en fytosanitaire maatregelen dat is
opgericht overeenkomstig lid 1 van artikel 15.2 (Gespecialiseerde
comités) kan :

a) de procedures of regelingen ontwikkelen die voor de
tenuitvoerlegging van dit hoofdstuk nodig zijn;

b) toezicht houden op de voortgang bij de tenuitvoerlegging
van dit hoofdstuk;

c) bevestigen dat de vertrouwen opbouwende werkzaamheden
als bedoeld in artikel 5.8, lid 3, zijn voltooid;

d) procedures ontwikkelen voor de erkenning van inrichtingen
voor producten van dierlijke oorsprong en, in voorkomend geval,
van productielocaties voor producten van plantaardige oorsprong;
en

e) een forum bieden voor discussie over problemen die zich
voordoen door de toepassing van bepaalde sanitaire of fytosani-
taire maatregelen, teneinde wederzijds aanvaardbare alternatieven
te formuleren. Op verzoek van een partij komt het comité in dit
verband met spoed bijeen voor overleg.

2. De Commissie is samengesteld uit vertegenwoordigers van
de partijen en komt eens per jaar op een onderling afgesproken
datum bijeen. De plaats van vergadering wordt in onderling
overleg bepaald. De agenda wordt vóór de vergadering overeen-
gekomen. Het voorzitterschap wordt door de partijen beurtelings
vervuld.

ARTIKEL 5.11

Beslechting van geschillen

Geen van beide partijen kan voor geschillen die in het kader van
dit hoofdstuk ontstaan, een beroep doen op hoofdstuk veertien
(Beslechting van geschillen)

HOOFDSTUK ZES

DOUANE EN HANDELSBEVORDERING

ARTIKEL 6.1

Doelstellingen en beginselen

De partijen komen, ter vergemakkelijking van de handel en ter
bevordering van douanesamenwerking op een bilaterale en multi-
laterale basis, overeen om samen te werken en hun invoer-,
uitvoer- en doorvoervoorschriften en -procedures voor goederen
op basis van de volgende doelstellingen en beginselen vast te
stellen en toe te passen :

a) om te waarborgen dat invoer-, uitvoer- en doorvoervoor-
schriften en -procedures voor goederen efficiënt en evenredig zijn,
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i) chaque partie adopte ou maintient des procédures douanières
accélérées tout en conservant des procédures douanières appro-
priées de sélection et de contrôle;

ii) les exigences et procédures en matière d'importation,
d'exportation et de transit ne sont pas plus lourdes au plan
administratif ou restrictives pour le commerce qu'il n'est nécessaire
pour réaliser des objectifs légitimes;

iii) chaque partie organise le dédouanement des marchandises
en exigeant le minimum de documents et en mettant des systèmes
électroniques à la disposition des utilisateurs;

iv) chaque partie a recours à des technologies de l'information
permettant d'accélérer les procédures de mise en libre circulation
des marchandises;

v) chaque partie veille à ce que ses autorités et agences
douanières intervenant dans les contrôles aux frontières, y compris
pour les questions d'importation, d'exportation et de transit,
coopèrent et coordonnent leurs activités; et

vi) chaque partie prévoit que le recours à des courtiers en
douane est facultatif;

b) les exigences et procédures en matière d'importation,
d'exportation et de transit reposent sur des normes et instruments
internationaux en matière commerciale et douanière que les parties
ont acceptés;

i) lorsqu'ils existent, les normes et instruments internationaux
en matière commerciale et douanière constituent la base de la
fixation des exigences et procédures en matière d'importation,
d'exportation et de transit, sauf lorsque de tels normes et
instruments s'avèrent inefficaces ou inappropriés pour réaliser les
objectifs légitimes poursuivis; et

ii) les exigences en matière de données et les procédures sont
progressivement utilisées et appliquées conformément au modèle
des données douanières de l'Organisation mondiale des douanes
(ci-après l'« OMD») et aux recommandations et lignes directrices
de l'OMD s'y rapportant;

c) les exigences et procédures sont transparentes et prévisibles
pour les importateurs, les exportateurs et les autres parties
concernées;

d) chaque partie consulte, en temps utile, des représentants des
opérateurs commerciaux et d'autres acteurs concernés, y compris
concernant toute exigence ou procédure significative nouvelle ou
modifiée avant son adoption;

e) des principes ou procédures de gestion des risques sont
appliqués en vue de centrer les efforts de respect des règles sur les
transactions méritant une attention spéciale;

f) les parties coopèrent et échangent des informations en vue de
promouvoir l'application et le respect des mesures de facilitation
des échanges convenues en vertu du présent accord; et

g) les mesures de facilitation des échanges n'empêchent pas la
réalisation d'objectifs stratégiques légitimes, tels que la protection
de la sécurité nationale, la santé et l'environnement.

ARTICLE 6.2

Mise en libre circulation de marchandises

1. Chaque partie adopte et applique des exigences et des
procédures douanières et commerciales connexes simplifiées et
efficaces afin de faciliter les échanges commerciaux entre les
parties.

i) worden door elk van beide partijen versnelde douaneproce-
dures vastgesteld of gehandhaafd, waarbij zij passende douane-
controle- en -selectieprocedures blijven toepassen;

ii) zijn invoer-, uitvoer- en doorvoervereisten en -procedures in
administratief opzicht niet omslachtiger en niet beperkender voor
de handel dan nodig is om legitieme doelstellingen te bereiken;

iii) zorgt elk van beide partijen ervoor dat goederen met een
minimum aan documentatie kunnen worden ingeklaard, en dat
elektronische systemen voor gebruikers toegankelijk zijn;

iv) maakt elk van beide partijen gebruik van informatietechno-
logie die procedures voor het in het vrije verkeer brengen van
goederen bespoedigt;

v) waarborgt elk van beide partijen dat haar douaneautoriteiten
en -instanties die met grenscontrole, met inbegrip van invoer-,
uitvoer- en doorvoeraangelegenheden, zijn belast, samenwerken
en hun werkzaamheden coördineren; en

vi) voorziet elk van beide partijen erin dat inschakeling van
douane-expediteurs facultatief is;

b) invoer-, uitvoer- en doorvoervoorschriften en -procedures
worden gebaseerd op door de partijen aanvaarde internationale
instrumenten en normen op het gebied van de handel en van
douane :

i) indien er op handels- en douanegebied internationale
instrumenten en normen bestaan, vormen deze de basis voor
invoer-, uitvoer- en doorvoervoorschriften en -procedures, tenzij
die instrumenten en normen niet passend of doeltreffend voor het
bereiken van de legitieme doelstellingen zijn; en

ii) voorschriften die betrekking hebben op data alsmede
dataverwerkingsprocessen worden in toenemende mate in over-
eenstemming met het Customs Data Model en de bijbehorende
aanbevelingen en richtsnoeren van de Werelddouaneorganisatie,
hierna «WDO» genoemd, gebruikt en toegepast;

c) voorschriften en procedures zijn voor importeurs, exporteurs
en andere belanghebbenden transparant en voorspelbaar;

d) elk van beide partijen treedt met vertegenwoordigers van de
handelssector en andere belanghebbenden tijdig in overleg, onder
meer over belangrijke nieuwe of gewijzigde voorschriften en
procedures voordat deze worden vastgesteld;

e) beginselen of procedures inzake risicobeheersing worden
toegepast om handhavingsinspanningen te concentreren op trans-
acties die speciale aandacht behoeven;

f) elk van beide partijen verleent haar medewerking en wisselt
informatie uit om eraan bij te dragen dat de handelsbevorderende
maatregelen waarover in het kader van deze overeenkomst
overeenstemming is bereikt, worden toegepast en nageleefd; en

g) handelsbevorderende maatregelen ondermijnen niet het
bereiken van legitieme beleidsdoelstellingen, zoals de bescher-
ming van de nationale veiligheid, gezondheid en het milieu.

ARTIKEL 6.2

In het vrije verkeer brengen van goederen

1. Elk van beide partijen stelt vereenvoudigde en doelmatige
douane- en andere handelsgerelateerde voorschriften en procedu-
res vast om de handel tussen de partijen te bevorderen.
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2. Conformément au paragraphe 1, chaque partie veille à ce que
ses autorités douanières, ses organes de contrôle aux frontières ou
autres autorités compétentes appliquent des exigences et des
procédures qui :

a) prévoient la mise en libre circulation de marchandises dans
un délai qui n'excède pas le temps nécessaire pour garantir le
respect de la législation et des formalités douanières et commer-
ciales connexes en vigueur. Chaque partie s'emploie à réduire
davantage les délais de mise en libre circulation;

b) prévoient le dépôt préalable et, le cas échéant, le traitement
d'informations par voie électronique avant l'arrivée physique des
marchandises afin de permettre leur mise en libre circulation dès
leur arrivée;

c) permettent aux importateurs d'obtenir la mise en libre
circulation de marchandises avant la détermination définitive,
par ses autorités douanières, et sans préjudice de cette détermina-
tion, des droits de douane, taxes et redevances applicables (1); et

d) permettent que les marchandises soient mises en libre
circulation au lieu de leur arrivée, sans imposer de transfert
temporaire vers des entrepôts ou d'autres installations.

ARTICLE 6.3

Procédure douanière simplifiée

Les parties s'efforcent d'appliquer des procédures simplifiées
d'importation et d'exportation à l'égard des négociants ou des
opérateurs économiques qui répondent aux critères spécifiques
définis par une partie, en vue de permettre en particulier le
dédouanement et la mise en libre circulation plus rapides des
marchandises, et notamment le dépôt préalable et le traitement
d'informations par voie électronique avant l'arrivée physique des
marchandises, un plus faible taux d'inspections physiques et la
facilitation des échanges, par exemple des déclarations simplifiées
exigeant un minimum de documents.

ARTICLE 6.4

Gestion des risques

Chaque partie a recours à des systèmes de gestion des risques,
dans la mesure du possible par voie électronique, en vue de
procéder à des analyses et ciblages de risques qui permettent aux
autorités douanières d'axer les activités d'inspection sur les
marchandises à haut risque et qui simplifient le dédouanement et
la circulation des marchandises à faible risque. Chaque partie
s'inspire, pour élaborer ses procédures de gestion des risques, de la
version révisée de la convention internationale pour la simplifica-
tion et l'harmonisation des régimes douaniers de 1999 (ci-après la
« convention de Kyoto ») et des lignes directrices de l'OMD pour
la gestion des risques.

ARTICLE 6.5

Transparence

1. Chaque partie veille à ce que sa législation, sa réglementa-
tion et ses procédures administratives générales en matière

(1) Une partie peut faire obligation aux importateurs de fournir une garantie
suffisante sous la forme d'une caution, d'un dépôt ou d'un autre instrument approprié,
couvrant l'acquittement des droits de douane, des taxes et des redevances applicables
pour l'importation des marchandises concernées.

2. Overeenkomstig het bepaalde in lid 1 draagt elk van beide
partijen ervoor zorg dat haar douaneautoriteiten, grensdiensten en
andere bevoegde autoriteiten toepassing geven aan voorschriften
en procedures :

a) die voorzien in de vrijgave van goederen binnen een tijdvak
dat niet langer is dan vereist om te waarborgen dat aan haar
douane- en andere handelsgerelateerde wetgeving en formaliteiten
wordt voldaan. Elk van beide partijen werkt eraan de vrijgave van
goederen verder te versnellen;

b) die erin voorzien dat informatie vóór de fysieke aankomst
van goederen elektronisch kan worden ingediend en vervolgens
ook elektronisch kan worden verwerkt, zodat goederen bij
aankomst in het vrije verkeer kunnen worden gebracht;

c) waardoor importeurs goederen vrijgegeven kunnen krijgen
vóór en onverminderd de definitieve vaststelling door haar
douaneautoriteiten van de toepasselijke douanerechten, belastin-
gen en heffingen (1); en

d) waardoor goederen in het vrije verkeer kunnen worden
gebracht op de plaats van aankomst, zonder tijdelijke verplaatsing
naar entrepots of andere faciliteiten.

ARTIKEL 6.3

Vereenvoudigde douaneprocedure

De partijen streven ernaar voor handelaren of marktdeelnemers
die aan specifieke, door een partij vastgestelde criteria voldoen,
vereenvoudigde invoer- en uitvoerprocedures toe te passen waar-
door in het bijzonder goederen sneller kunnen worden vrijgegeven
en ingeklaard, met onder meer elektronische indiening en ver-
werking van informatie vóór de fysieke aankomst van zendingen,
minder fysieke inspecties en bevordering van de handel door
bijvoorbeeld vereenvoudigde aangiften met een minimum aan
documentatie.

ARTIKEL 6.4

Risicobeheersing

Elk van beide partijen maakt, voor zover mogelijk langs
elektronische weg, gebruik van risicobeheersingsystemen voor de
risicoanalyse en -oriëntatie zodat haar douaneautoriteiten hun
inspectiewerkzaamheden kunnen concentreren op goederen met
een hoog risico, en de inklaring en het in het verkeer brengen van
goederen met een laag risico worden vereenvoudigd. Elk van
beide partijen zal voor haar risicobeheersingprocedures de
herziene Overeenkomst inzake de vereenvoudiging en harmoni-
satie van douaneprocedures van 1999, hierna «Overeenkomst van
Kyoto » genoemd, alsmede de WDO-Richtsnoeren voor risicobe-
heersing, als uitgangspunt nemen.

ARTIKEL 6.5

Transparantie

1. Elk van beide partijen waarborgt dat haar douane- en andere
handelsgerelateerde wet- en regelgeving, haar algemene admini-

(1) Een partij mag een importeur verzoeken om voldoende garantie te stellen in de
vorm van een zekerheid, een borgsom of een ander passend instrument, waardoor de
uiteindelijke betaling van de douanerechten, heffingen en vergoedingen in verband
met de invoer van de goederen is gewaarborgd.
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douanière ou sur des questions commerciales connexes, ainsi que
d'autres exigences s'y rapportant, y compris les redevances et
autres taxes, soient aisément accessibles à l'ensemble des parties
intéressées, par un moyen officiellement prévu à cet effet, et
notamment un site Internet officiel lorsque cela est possible et
réalisable.

2. Chaque partie désigne ou met en place un ou plusieurs points
d'information auxquels les personnes intéressées peuvent s'adres-
ser pour toute demande de renseignements concernant des
questions douanières ou commerciales connexes.

3. Chaque partie consulte des représentants des opérateurs
commerciaux et d'autres acteurs concernés et leur fournit des
informations. Ces consultations et informations portent sur toute
exigence ou procédure significative nouvelle ou modifiée; la
possibilité de formuler des observations est également donnée
avant leur adoption.

ARTICLE 6.6

Décisions préalables

1. Sur demande écrite d'opérateurs, chaque partie rend des
décisions préalables par écrit, par l'intermédiaire de ses autorités
douanières, avant l'importation d'une marchandise sur son terri-
toire conformément à sa législation et sa réglementation, en ce qui
concerne le classement tarifaire, l'origine ou toute autre question
similaire à la discrétion de la partie concernée.

2. Sous réserve des exigences de confidentialité définies dans
sa législation et sa réglementation, chaque partie publie, par
exemple sur l'Internet, ses décisions préalables concernant le
classement tarifaire et toute autre question similaire à sa discrétion.

3. En vue de faciliter les échanges commerciaux, les parties
incluent dans leurs dialogues bilatéraux des mises à jour régulières
concernant les modifications de leur législation sur les questions
évoquées aux paragraphes 1 et 2.

ARTICLE 6.7

Procédures de recours

1. Chaque partie veille à ce que les personnes concernées aient
la possibilité d'introduire un recours à l'encontre des décisions
qu'elle rend en matière douanière ainsi que concernant d'autres
exigences et procédures relatives à l'importation, à l'exportation et
au transit. Chaque partie peut imposer que ce soit en premier lieu
la même instance, l'autorité de tutelle de celle-ci ou une autorité
judiciaire qui statue sur de tels recours avant qu'un organe
indépendant supérieur soit saisi, comme une autorité judiciaire ou
un tribunal administratif.

2. Si l'organe d'examen lui en fait la demande, le producteur ou
l'exportateur peut fournir directement des informations à la partie
qui procède à l'examen administratif. Le producteur ou l'exporta-
teur qui fournit des informations peut demander à la partie qui
procède à l'examen administratif de traiter ces informations
comme confidentielles conformément à sa législation et à sa
réglementation.

stratieve procedures en andere voorschriften, met inbegrip van die
inzake vergoedingen en heffingen, voor alle belanghebbenden via
een officieel aangewezen medium en waar haalbaar en mogelijk
via een officiële website, gemakkelijk toegankelijk zijn.

2. Elk van beide partijen wijst een of meer onderzoeks- of
informatiecentra aan of houdt deze in stand, waaraan belang-
hebbenden vragen over douane- en andere handelsgerelateerde
aangelegenheden kunnen stellen.

3. Elk van beide partijen overlegt met en verstrekt informatie
aan vertegenwoordigers van de handelssector en andere belang-
hebbenden. Dat overleg en deze informatie hebben betrekking op
belangrijke nieuwe of gewijzigde voorschriften en procedures,
waarbij vóórr de vaststelling hiervan de mogelijkheid tot het
maken van opmerkingen wordt geboden.

ARTIKEL 6.6

Besluiten vooraf

1. Op schriftelijk verzoek van handelaren brengt elk van beide
partijen via haar douaneautoriteiten voorafgaand aan de invoer van
een goed in haar grondgebied en overeenkomstig haar wet- en
regelgeving, een schriftelijk besluit uit over de tariefindeling, de
oorsprong of enige andere aangelegenheid als die haars inziens
hiervoor in aanmerking komt.

2. Elk van beide partijen maakt haar besluiten vooraf inzake
tariefindeling en enige andere aangelegenheid die haars inziens
hiervoor in aanmerking komt, in overeenstemming met de
vertrouwelijkheidsvereisten ingevolge haar wet- en regelgeving,
bekend, bijvoorbeeld via internet.

3. Ter bevordering van de handel houden de partijen elkaar in
hun bilaterale dialoog regelmatig op de hoogte van wijzigingen in
hun respectieve wetgeving met betrekking tot de in de leden 1 en 2
bedoelde aangelegenheden.

ARTIKEL 6.7

Beroepsprocedures

1. Elk van beide partijen waarborgt dat de betrokkenen ten
aanzien waarvan door haar vaststellingen in douanezaken en
andere invoer-, uitvoer- en doorvoervoorschriften en -procedures
worden gedaan, tegen die vaststellingen bezwaar kunnen aan-
tekenen of in beroep kunnen gaan. Een partij mag verlangen dat
alvorens tegen een beslissing bij een hogere onafhankelijke
instantie, bijvoorbeeld een rechterlijke autoriteit of een bestuurs-
rechter beroep kan worden ingesteld, daartegen eerst bij dezelfde
instelling, de toezichthoudende autoriteit daarvan of een rechter-
lijke autoriteit moet worden opgekomen.

2. De producent of exporteur kan, indien de autoriteit waarbij
tegen de beslissing wordt opgekomen hem daarom verzoekt,
informatie rechtstreeks verstrekken aan de partij waarin het
administratieve bezwaar of beroep wordt behandeld. De producent
of exporteur die de informatie verschaft, mag de partij waarin het
administratieve bezwaar of beroep wordt behandeld, verzoeken die
informatie overeenkomstig haar wet- en regelgeving vertrouwelijk
te behandelen.
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ARTICLE 6.8

Confidentialité

1. Toute information fournie par des personnes ou autorités
d'une partie aux autorités de l'autre partie en application des
dispositions du présent chapitre est traitée comme étant confiden-
tielle ou à caractère restreint, y compris s'il en est fait la demande
conformément à l'article 6.7, en vertu de la législation et de la
réglementation en vigueur dans chaque partie. Elle est couverte par
l'obligation du secret professionnel et bénéficie de la protection
accordée à des informations similaires par les lois et réglementa-
tions applicables en la matière de la partie qui l'a reçue.

2. Des données à caractère personnel ne peuvent être échangées
que si la partie qui les reçoit s'engage à les protéger d'une façon au
moins équivalente à celle applicable en l'espèce dans la partie
susceptible de les fournir. La personne qui fournit les informations
ne formule pas de conditions plus restrictives que celles qui sont
applicables en l'espèce dans son système juridique.

3. Les autorités de la partie réceptrice s'abstiennent d'utiliser
toute information visée au paragraphe 1 à des fins autres que celles
prévues lors de sa communication sans l'autorisation expresse de la
personne ou de l'autorité dont elle émane.

4. Sauf si la personne ou l'autorité dont elles émanent l'ont
expressément autorisé, les informations au sens du paragraphe 1
ne sont pas publiées ou divulguées d'une quelque autre manière à
l'intention de quiconque, sauf si la législation ou la réglementation
de la partie réceptrice l'impose ou l'autorise dans le contexte de
procédures judiciaires. La personne ou l'autorité dont émanent les
informations en question est avisée d'une telle divulgation, si
possible au préalable.

5. Lorsqu'une autorité d'une partie demande des informations
en application des dispositions du présent chapitre, elle informe les
personnes destinataires de telles demandes de la possibilité d'une
divulgation éventuelle dans le contexte de procédures judiciaires.

6. Sauf accord contraire de la personne dont émanent les
informations en question, la partie qui les demande utilise, s'il y a
lieu, tous les moyens à sa disposition en vertu des lois et des
réglementations en vigueur dans la partie concernée pour préserver
la confidentialité des informations et protéger les données à
caractère personnel lorsqu'un tiers ou d'autres autorités demandent
la divulgation desdites informations.

ARTICLE 6.9

Redevances et charges

En ce qui concerne toutes les redevances et charges d'une
quelconque nature autres que les droits de douane et les éléments
exclus de la définition du droit de douane énoncée à l'article 2.3
(Droits de douane), qui sont perçues à l'importation ou l'exporta-
tion :

a) les redevances et charges ne sont instituées que pour des
services fournis à l'occasion de l'importation ou de l'exportation en
question ou pour toute formalité obligatoire pour une telle
importation ou exportation;

b) le montant des redevances et charges n'excède pas le coût
approximatif du service fourni;

c) le montant des redevances et charges n'est pas calculé sur
une base ad valorem;

ARTIKEL 6.8

Vertrouwelijkheid

1. Informatie die overeenkomstig dit hoofdstuk door personen
of autoriteiten van een partij aan de autoriteiten van de andere
partij is verstrekt, wordt, onder meer wanneer daarom krachtens
artikel 6.7 wordt verzocht, vertrouwelijk behandeld in overeen-
stemming met de in elk van beide partijen toepasselijke wet- en
regelgeving. Zij valt onder de officiële geheimhoudingsplicht en
wordt beschermd overeenkomstig de wet- en regelgeving voor
dergelijke informatie op het grondgebied van de ontvangende
partij.

2. Persoonsgegevens mogen uitsluitend worden doorgegeven
indien de ontvangende partij zich ertoe verbindt deze te be-
schermen op een wijze die ten minste gelijkwaardig is aan de
bescherming van dergelijke gegevens in de partij die de gegevens
verstrekt. De persoon die de informatie verstrekt, stelt geen eisen
die verder gaan dan die welke in zijn rechtsgebied gelden.

3. De in lid 1 bedoelde informatie wordt door de autoriteiten
van de partij die deze heeft ontvangen, niet gebruikt voor andere
doelen dan waarvoor zij is verstrekt, tenzij de persoon of de
autoriteit die de informatie heeft verstrekt, hiervoor uitdrukkelijk
toestemming heeft verleend.

4. Behoudens uitdrukkelijke toestemming van de persoon of de
autoriteit die de in lid 1 bedoelde informatie heeft verstrekt, zal
deze niet worden gepubliceerd of anderszins worden bekendge-
maakt, tenzij zulks ingevolge de wet- en regelgeving van de partij
die de informatie in verband met gerechtelijke procedures heeft
ontvangen, verplicht of toegestaan is. De persoon of autoriteit die
de informatie heeft verstrekt, wordt zo mogelijk vooraf van een
dergelijke bekendmaking in kennis gesteld.

5. Indien een autoriteit van een partij overeenkomstig dit
hoofdstuk om informatie verzoekt, deelt zij de personen tot wie het
verzoek is gericht, mede dat die informatie in verband met
gerechtelijke procedures mogelijk bekend zal worden gemaakt.

6. Tenzij anders overeengekomen met de persoon die de
informatie heeft verstrekt, treft de verzoekende partij in voor-
komend geval alle krachtens haar wet- en regelgeving mogelijke
maatregelen om de informatie geheim te houden, en beschermt zij
persoonsgegevens tegen verzoeken van derden of van andere
autoriteiten om bekendmaking van die informatie.

ARTIKEL 6.9

Vergoedingen en heffingen

Met betrekking tot alle in verband met in- of uitvoer opgelegde
vergoedingen en heffingen, van welke aard ook, andere dan
douanerechten en zaken die van de definitie van een douanerecht
in artikel 2.3 (Douanerechten) zijn uitgesloten, geldt het volgende :

a) vergoedingen en heffingen worden enkel opgelegd ter zake
van in verband met de betrokken in- of uitvoer verleende diensten
of een met die in- of uitvoer verband houdende formaliteit waaraan
moet worden voldaan;

b) het bedrag van vergoedingen en heffingen gaat niet de
geschatte kosten van de verleende dienst te boven;

c) vergoedingen en heffingen worden niet op een ad-valorem-
grondslag berekend;
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d) il n'est pas imposé de redevances et de charges pour les
services consulaires;

e) les informations relatives aux redevances et charges sont
publiées par un moyen officiellement prévu à cet effet, et
notamment un site Internet officiel lorsque cela est possible et
réalisable. Ces informations concernent notamment la raison pour
laquelle la redevance ou la charge est due en rapport avec le
service fourni, l'autorité responsable, la redevance ou la charge qui
sera exigée ainsi que le délai et les modalités de paiement;

f) aucune redevance ou charge nouvelle ou modifiée n'est
exigible tant que les informations visées au point e) n'ont pas été
publiées ou ne sont pas aisément accessibles.

ARTICLE 6.10

Inspections avant expédition

Aucune des parties n'impose le recours à des inspections avant
expédition ou leur équivalent.

ARTICLE 6.11

Audit a posteriori

Chaque partie donne aux opérateurs la possibilité de bénéficier
de l'application d'audits a posteriori efficaces. L'application
d'audits a posteriori n'impose aucune contrainte ou exigence
indue ou injustifiée aux opérateurs.

ARTICLE 6.12

Détermination de la valeur en douane

À l'exception des réserves et options prévues à l'article 20 et à
l'annexe III, paragraphes 2 à 4, de l'accord sur la détermination de
la valeur en douane, ledit accord est intégré dans le présent accord
et en fait partie intégrante, mutatis mutandis.

ARTICLE 6.13

Coopération douanière

1. Les parties améliorent leur coopération en matière douanière
ou dans d'autres domaines connexes.

2. Les parties s'engagent à élaborer des actions de facilitation
du commerce en matière douanière en tenant compte des travaux
effectués à ce sujet par les organisations internationales. Il peut
notamment s'agir de l'expérimentation de nouvelles procédures
douanières.

3. Les parties affirment leur volonté de faciliter la circulation
légitime de marchandises et partagent leur savoir-faire concernant
des mesures visant à améliorer les techniques et procédures
douanières ainsi que concernant des systèmes informatiques
conformément aux dispositions du présent accord.

4. Les parties s'engagent à :

a) poursuivre, sur la base de normes internationales, l'harmo-
nisation des documents et des éléments d'information utilisés dans
les échanges commerciaux dans le but de faciliter les flux

d) voor consulaire diensten worden geen vergoedingen en
heffingen verlangd;

e) de informatie over vergoedingen en heffingen wordt via een
officieel aangewezen medium, en waar haalbaar en mogelijk via
een officiële website, bekendgemaakt. Deze informatie omvat de
reden voor de vergoeding of de heffing ter zake van de verleende
dienst, de verantwoordelijke autoriteit, de vergoedingen en
heffingen die zullen worden toegepast, en het tijdstip en de wijze
waarop de betaling moet worden verricht; en

f) nieuwe of gewijzigde vergoedingen en heffingen worden niet
opgelegd totdat informatie overeenkomstig e) bekend is gemaakt
en gemakkelijk beschikbaar is.

ARTIKEL 6.10

Inspectie vóór verzending

Geen der partijen zal inspecties of gelijkwaardige maatregelen
vóór verzending verlangen.

ARTIKEL 6.11

Douanecontrole achteraf

Elk van beide partijen zorgt ervoor dat handelaren kunnen
verzoeken om douanecontrole achteraf. Het verzoek om douane-
controle achteraf mag voor handelaren geen ongegronde of
ongerechtvaardigde eisen of lasten meebrengen.

ARTIKEL 6.12

Douanewaarde

De Overeenkomst inzake de douanewaarde wordt, zonder de
voorbehouden en opties waarin in artikel 20 en de leden 2 tot en
met 4 van bijlage III bij die Overeenkomst is voorzien, mutatis
mutandis in deze overeenkomst opgenomen.

ARTIKEL 6.13

Douanesamenwerking

1. De partijen breiden hun samenwerking op het gebied van
douane en daarmee verband houdende aangelegenheden uit.

2. De partijen verbinden zich ertoe om handelsbevorderende
acties op het gebied van douane te ontwikkelen, rekening houdend
met het werk dat in dit verband door internationale organisaties
wordt gedaan. Dit kan het testen van nieuwe douaneprocedures
omvatten.

3. De partijen bevestigen hun verbintenis het legitieme goede-
renverkeer te bevorderen en expertise uit te wisselen over
maatregelen ter verbetering van douanetechnieken en -procedures
en over geautomatiseerde systemen, overeenkomstig het bepaalde
in deze overeenkomst.

4. De partijen verbinden zich ertoe :

a) de harmonisatie, in overeenstemming met internationale
normen, van in de handel gebruikte documentatie en data-
elementen te bevorderen, teneinde hun onderlinge handelsstromen
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d'échanges entre elles dans des matières douanières liées à
l'importation, l'exportation ou le transit de marchandises;

b) intensifier la coopération entre leurs laboratoires douaniers et
leurs services scientifiques et à travailler à l'harmonisation des
méthodes relatives aux laboratoires douaniers;

c) procéder à des échanges de membres du personnel des
services douaniers;

d) organiser conjointement des programmes de formation sur
des questions liées aux douanes, à l'intention des fonctionnaires
intervenant directement dans les procédures douanières;

e) élaborer des mécanismes efficaces de communication avec
les milieux d'affaires et les opérateurs commerciaux;

f) s'entraider, dans la mesure du possible, pour le classement
tarifaire, l'évaluation et la détermination de l'origine aux fins du
traitement préférentiel de marchandises importées;

g) promouvoir le respect plein et entier et efficace des droits de
propriété intellectuelle par les autorités douanières en ce qui
concerne les importations, les exportations, les réexportations, le
transit, le transbordement et d'autres procédures douanières, en
particulier dans le cas des contrefaçons; et

h) améliorer la sécurité, tout en facilitant les échanges, des
conteneurs maritimes et autres chargements de toute provenance
qui font l'objet d'une importation, d'un transbordement ou d'un
transit sur le territoire des parties. Les parties conviennent que le
renforcement et l'élargissement de la coopération poursuivent, sans
s'y limiter, les objectifs suivants :

i) une collaboration visant à renforcer les aspects douaniers en
ce qui concerne la sécurisation de la chaîne logistique du
commerce international; et

ii) la coordination la plus étroite possible des positions au sein
des instances multilatérales où des questions liées à la sécurité des
conteneurs peuvent être dûment soulevées et débattues.

5. Les parties reconnaissent que la coopération technique entre
elles est essentielle pour favoriser le respect des obligations
définies dans le présent accord et pour permettre une facilitation
substantielle des échanges commerciaux. Par l'intermédiaire de
leurs administrations douanières, les parties conviennent d'élaborer
un programme de coopération technique dans des conditions
acceptées de commun accord concernant le champ d'application, le
calendrier et le coût des mesures de coopération en matière
douanière et dans des domaines connexes.

6. Par l'intermédiaire de leurs administrations douanières
respectives et d'autres organes liés aux contrôles aux frontières,
les parties examinent les initiatives internationales de facilitation
des échanges, y compris notamment les travaux menés en la
matière à l'OMC et l'OMD, afin de déterminer dans quels
domaines de plus amples actions conjointes pourraient faciliter le
commerce entre elles et favoriser la réalisation d'objectifs multi-
latéraux communs. Les parties s'emploient de concert à définir,
dans la mesure du possible, des positions communes au sein des
organisations internationales dans le domaine des douanes et de la
facilitation des échanges, notamment à l'OMC et à l'OMD.

7. Les parties se prêtent mutuellement assistance aux fins de la
mise en application et du contrôle du respect du présent chapitre,
du protocole concernant la définition de « produits originaires » et
les méthodes de coopération administrative, ainsi que de leurs
législations et réglementations douanières respectives.

in douaneaangelegenheden met betrekking tot de invoer, uitvoer
en doorvoer van goederen te vergemakkelijken;

b) de samenwerking tussen hun douanelaboratoria en weten-
schappelijke diensten te intensiveren en aan de harmonisatie van
de door douanelaboratoria gebruikte methoden te werken;

c) douanepersoneel uit te wisselen;

d) voor de ambtenaren die rechtstreeks met douaneprocedures
te maken hebben, gezamenlijk opleidingsprogramma's op het
gebied van met douane verband houdende aangelegenheden te
organiseren;

e) doeltreffende mechanismen voor communicatie met de
handels- en zakenwereld te ontwikkelen;

f) elkaar zoveel mogelijk bij te staan in zaken van tarief-
indeling, waardebepaling en vaststelling van de oorsprong voor
preferentiële tariefbehandeling van ingevoerde goederen;

g) een krachtige en doeltreffende handhaving van intellectuele-
eigendomsrechten door de douaneautoriteiten bij invoer, uitvoer,
wederuitvoer, doorvoer, overlading en andere douaneprocedures te
stimuleren, met name waar het gaat om nagemaakte goederen; en

h) de veiligheid van het vervoer per zeecontainer en van andere
zendingen, ongeacht hun herkomst, die in het grondgebied van de
partijen worden ingevoerd, op dat grondgebied worden over-
geladen of via dat grondgebied worden doorgevoerd, te verbeteren
zonder afbreuk te doen aan de bevordering van de handel. De
partijen komen overeen dat de intensievere en ruimere samen-
werking onder meer maar niet uitsluitend het volgende tot doel
heeft :

i) samen streven naar versterking van de douaneaspecten voor
meer zekerheid in de logistieke keten in de internationale handel;
en

ii) een zo groot mogelijke coördinatie van standpunten in
multilaterale fora waar kwesties in verband met de veiligheid van
containers op geëigende wijze naar voren worden gebracht en
worden besproken.

5. De partijen erkennen dat technische samenwerking tussen
hen fundamenteel is om naleving van de in deze overeenkomst
opgenomen verbintenissen te vergemakkelijken en de handel in
sterke mate te bevorderen. De partijen komen door middel van hun
douaneautoriteiten overeen een programma voor technische
samenwerking te ontwikkelen, waarbij zij de voorwaarden met
betrekking tot het toepassingsgebied, het tijdschema en de kosten
van samenwerkingsmaatregelen op douanegebied en daarmee
verband houdende aangelegenheden onderling overeenkomen.

6. Voor het bevorderen van de handel relevante internationale
initiatieven, die onder andere werkzaamheden in de WTO en de
WDO kunnen omvatten, worden door de partijen via hun
respectieve douaneautoriteiten en andere grensautoriteiten op-
nieuw onderzocht om uit te maken op welke gebieden nadere
gezamenlijke actie de handel tussen de partijen en gezamenlijke
multilaterale doelstellingen zou bevorderen. De partijen werken
samen om in internationale organisaties op het gebied van douane
en van handelsbevordering, met name in de WTO en de WDO,
waar mogelijk gezamenlijke standpunten te formuleren.

7. De partijen verlenen elkaar bijstand bij de tenuitvoerlegging
en de handhaving van dit hoofdstuk, het Protocol betreffende de
definitie van « producten van oorsprong' » en methoden van
administratieve samenwerking, en hun respectieve douanewet- en
regelgeving.
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ARTICLE 6.14

Assistance administrative mutuelle en matière douanière

1. Les parties se prêtent une assistance administrative mutuelle
en matière douanière, conformément aux dispositions du protocole
relatif à l'assistance administrative mutuelle en matière douanière.

2. Les parties ne peuvent avoir recours au chapitre quatorze
(Règlement des différends) du présent accord pour toute question
relative à l'article 9.1 du protocole relatif à l'assistance adminis-
trative mutuelle en matière douanière.

ARTICLE 6.15

Points de contact pour les questions douanières

1. Les parties s'échangent les listes des points de contact
désignés concernant les questions relatives au présent chapitre et
au protocole concernant la définition de « produits originaires » et
les méthodes de coopération administrative.

2. Les points de contact s'efforcent de résoudre les problèmes
opérationnels relatifs au présent chapitre en se concertant. Si une
question ne peut être résolue par les points de contact, le comité
«Douanes » visé dans le présent chapitre est saisi.

ARTICLE 6.16

Comité «Douanes »

1. Le comité «Douanes » institué en vertu de l'article 15.2,
paragraphe 1, (Comités spécialisés) veille au bon fonctionnement
du présent chapitre, du protocole concernant la définition de
« produits originaires » et les méthodes de coopération adminis-
trative et du protocole relatif à l'assistance administrative mutuelle
en matière douanière, et examine toute question résultant de leur
application. Pour les matières relevant du présent accord, il relève
du comité « Commerce » institué en vertu de l'article 15.1,
paragraphe 1 (Comité «Commerce »).

2. Le comité «Douanes » est composé de représentants des
autorités douanières et d'autres autorités compétentes des parties,
qui sont chargés des questions douanières et de facilitation des
échanges, de la gestion du protocole concernant la définition de
« produits originaires » et les méthodes de coopération adminis-
trative et du protocole relatif à l'assistance administrative mutuelle
en matière douanière.

3. Le comité «Douanes » adopte son règlement intérieur et se
réunit chaque année, le lieu de la réunion alternant entre les
parties.

4. À la demande d'une partie, le comité «Douanes » se réunit
pour discuter et s'efforcer de résoudre tout différend entre les
parties sur des questions relevant du présent chapitre, du protocole
concernant la définition de « produits originaires » et les méthodes
de coopération administrative et du protocole relatif à l'assistance
administrative mutuelle en matière douanière, y compris la
facilitation des échanges, le classement tarifaire, l'origine des
marchandises et l'assistance administrative mutuelle en matière
douanière, en particulier en ce qui concerne les articles 7 et 8 du

ARTIKEL 6.14

Wederzijdse administratieve bijstand in douanezaken

1. De partijen verlenen elkaar in douaneaangelegenheden
administratieve bijstand overeenkomstig het bepaalde in het
Protocol betreffende wederzijdse administratieve bijstand in
douanezaken.

2. Geen van beide partijen kan voor geschillen die door
artikel 9.1 van het Protocol betreffende wederzijdse administra-
tieve bijstand in douanezaken worden bestreken, een beroep doen
op hoofdstuk veertien (Beslechting van geschillen) van deze
overeenkomst.

ARTIKEL 6.15

Douanecontactcentra

1. De partijen wisselen lijsten uit van contactcentra die zijn
aangewezen voor aangelegenheden die zich in verband met dit
hoofdstuk en het Protocol betreffende de definitie van « producten
van oorsprong' » en methoden van administratieve samenwerking
voordoen.

2. De contactcentra streven ernaar operationele aangelegen-
heden die door dit hoofdstuk worden bestreken, door middel van
overleg op te lossen. Indien een aangelegenheid niet door de
contactcentra kan worden opgelost, wordt deze naar het in dit
hoofdstuk bedoelde Douanecomité verwezen.

ARTIKEL 6.16

Douanecomité

1. Het krachtens lid 1 van artikel 15.2 (Gespecialiseerde
comités) opgerichte Douanecomité waarborgt de goede werking
van dit hoofdstuk en van het Protocol betreffende de definitie van
« producten van oorsprong' » en methoden van administratieve
samenwerking, alsmede die van het Protocol betreffende weder-
zijdse administratieve bijstand in douanezaken, en onderzoekt alle
kwesties die zich naar aanleiding van de toepassing ervan
voordoen. Het brengt over onder deze overeenkomst vallende
aangelegenheden verslag uit aan het krachtens lid 1 van artikel 15.1
(Handelscomité) opgerichte Handelscomité.

2. Het Douanecomité bestaat uit vertegenwoordigers van de
douane en van andere autoriteiten van de partijen die bevoegd zijn
ter zake van douaneaangelegenheden en handelsbevordering, het
beheer van het Protocol betreffende de definitie van « producten
van oorsprong' » en methoden van administratieve samenwerking
en het Protocol betreffende wederzijdse administratieve bijstand in
douanezaken.

3. Het Douanecomité stelt zijn reglement van orde vast en komt
jaarlijks beurtelings bij een van de partijen bijeen.

4. Het Douanecomité komt op verzoek van een partij bijeen
voor overleg en tracht eventuele meningsverschillen tussen de
partijen in het kader van dit hoofdstuk, het Protocol betreffende de
definitie van « producten van oorsprong » en methoden van
administratieve samenwerking en het Protocol betreffende weder-
zijdse administratieve bijstand in douanezaken op te lossen, met
name op het gebied van handelsbevordering, tariefindeling, de
oorsprong van goederen en wederzijdse administratieve bijstand in
douanezaken, in het bijzonder in verband met de artikelen 7 en 8
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protocole relatif à l'assistance administrative mutuelle en matière
douanière.

5. Le comité «Douanes » est habilité à formuler des résolu-
tions, des recommandations ou des avis qu'il juge nécessaires pour
la réalisation des objectifs communs et le bon fonctionnement des
mécanismes établis par le présent chapitre, le protocole concernant
la définition de « produits originaires » et les méthodes de
coopération administrative et le protocole relatif à l'assistance
administrative mutuelle en matière douanière.

CHAPITRE SEPT

COMMERCE DE SERVICES, ÉTABLISSEMENT ET
COMMERCE ÉLECTRONIQUE

SECTION A

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 7.1

Objectif, portée et champ d'application

1. Les parties, réaffirmant leurs droits et obligations respectifs
résultant de l'accord sur l'OMC, arrêtent par le présent accord les
dispositions nécessaires à la libéralisation progressive réciproque
du commerce des services et de l'établissement, ainsi qu'à la
coopération en matière de commerce électronique.

2. Aucune disposition du présent chapitre ne peut être
interprétée comme imposant des obligations en matière de marchés
publics.

3. Le présent chapitre ne s'applique pas aux subventions
accordées par une partie, y compris les prêts, garanties et
assurances soutenus par les pouvoirs publics.

4. Conformément au présent chapitre, chaque partie conserve le
droit de réglementer et d'adopter de nouvelles règles en vue
d'atteindre des objectifs stratégiques légitimes.

5. Le présent chapitre ne s'applique pas aux mesures affectant
les personnes physiques qui cherchent à accéder au marché du
travail d'une partie, ni aux mesures concernant la citoyenneté, la
résidence ou l'emploi à titre permanent.

6. Aucune disposition du présent chapitre n'empêche une partie
d'appliquer des mesures pour réglementer l'admission ou le séjour
temporaire de personnes physiques sur son territoire, y compris les
mesures nécessaires pour protéger l'intégrité de ses frontières et
assurer le passage ordonné de ses frontières par les personnes
physiques, à condition que ces mesures ne soient pas appliquées
de manière à annuler ou à compromettre les avantages découlant
pour l'autre partie des modalités d'un engagement spécifique prévu
dans le présent chapitre et ses annexes (1).

(1) Le seul fait d'exiger un visa pour les personnes physiques de certains pays et
non pour celles d'autres pays n'est pas considéré comme annulant ou compromettant
des avantages découlant d'un engagement spécifique prévu dans le présent chapitre et
ses annexes.

van het Protocol betreffende wederzijdse administratieve bijstand
in douanezaken.

5. Het Douanecomité kan resoluties, aanbevelingen of adviezen
formuleren die het noodzakelijk acht voor het bereiken van de
gezamenlijke doelstellingen en de goede werking van de mecha-
nismen die in dit hoofdstuk, het Protocol betreffende de definitie
van « producten van oorsprong » en methoden van administratieve
samenwerking alsmede het Protocol betreffende wederzijdse
administratieve bijstand in douanezaken zijn vastgelegd.

HOOFDSTUK ZEVEN

HANDEL IN DIENSTEN, VESTIGING EN ELEKTRO-
NISCHE HANDEL

AFDELING A

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 7.1

Doelstelling en toepassingsgebied

1. De partijen herbevestigen hun respectieve rechten en
verplichtingen ingevolge de WTO-Overeenkomst, en leggen
hierbij de noodzakelijke regels vast voor geleidelijke wederzijdse
liberalisering van de handel in diensten, van het recht van
vestiging en voor samenwerking op het gebied van elektronische
handel.

2. Geen enkele bepaling van dit hoofdstuk kan zodanig worden
uitgelegd dat zij een verplichting inhoudt met betrekking tot
overheidsopdrachten.

3. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op door een partij
verstrekte subsidies of toelagen, met inbegrip van leningen,
garanties en verzekeringen die door de overheid worden gesteund.

4. Overeenkomstig de bepalingen van dit hoofdstuk behoudt
elk van beide partijen het recht nieuwe regelingen op te stellen en
in te voeren om legitieme beleidsdoelstellingen te bereiken.

5. Dit hoofdstuk is noch van toepassing op maatregelen
betreffende natuurlijke personen die toegang tot de arbeidsmarkt
van een partij zoeken, noch op maatregelen inzake staatsburger-
schap, verblijf of werk op permanente basis.

6. Geen enkele bepaling van dit hoofdstuk belet een partij
maatregelen toe te passen tot regeling van de toegang of het
tijdelijke verblijf van natuurlijke personen op haar grondgebied,
daarbij inbegrepen maatregelen die nodig zijn voor het bescher-
men van de integriteit van haar grenzen of voor het verzekeren van
het ordelijke verkeer van natuurlijke personen over haar grenzen,
maar deze maatregelen mogen niet zodanig worden toegepast dat
de voordelen die de andere partij op grond van een specifieke
verbintenis in dit hoofdstuk en de bijlagen erbij toekomen,
daardoor worden teniet gedaan of uitgehold (1).

(1) Het feit alleen dat voor natuurlijke personen afkomstig uit bepaalde landen wel
en voor die uit andere landen niet een visum vereist is, wordt niet geacht voordelen op
grond van een specifieke verbintenis in dit hoofdstuk en de bijlagen erbij teniet te
doen of uit te hollen.
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ARTICLE 7.2

Définitions

Aux fins du présent chapitre, on entend par :

a) «mesure », toute mesure prise par une partie, que ce soit
sous la forme de loi, de réglementation, de règle, de procédure, de
décision, d'action administrative, ou sous toute autre forme;

b) «mesure adoptée ou maintenue par une partie », toute
mesure arrêtée par :

i) des administrations et gouvernements centraux, régionaux ou
locaux; et

ii) des organismes non gouvernementaux lorsqu'ils exercent des
pouvoirs délégués par des administrations ou gouvernements
centraux, régionaux ou locaux;

c) « personne », soit une personne physique soit une personne
morale;

d) « personne physique », tout ressortissant de la Corée ou d'un
des États membres de l'Union européenne conformément à leur
législation respective;

e) « personne morale », toute entité juridique dûment constituée
ou autrement organisée conformément à la législation applicable, à
des fins lucratives ou non, et détenue par le secteur privé ou le
secteur public, y compris toute société, société de fiducie (trust),
société de personnes (partnership), coentreprise, entreprise indivi-
duelle ou association;

f) « personne morale d'une partie » :

i) toute personne morale constituée conformément à la légis-
lation, respectivement, d'un État membre de l'Union européenne
ou de la Corée et dont le siège social, l'administration centrale (1)
ou le lieu d'activité principal se situe, respectivement, sur le
territoire auquel s'appliquent le traité sur l'Union européenne et le
traité sur le fonctionnement de l'Union européenne ou sur le
territoire coréen. Si la personne morale n'a que son siège social ou
son administration centrale sur le territoire auquel s'appliquent le
traité sur l'Union européenne et le traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne ou sur le territoire de la Corée, elle n'est pas
considérée comme une personne morale, respectivement, de
l'Union européenne ou de la Corée, à moins d'être engagée dans
des opérations commerciales substantielles (2), respectivement,
sur le territoire auquel s'appliquent le traité sur l'Union européenne
et le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne ou sur le
territoire coréen; ou

ii) en ce qui concerne l'établissement au sens de l'article 7.9,
point a), toute personne morale qui est détenue ou contrôlée par
des personnes physiques de la partie UE ou de la Corée ou par une
personne morale de l'Union européenne ou de la Corée au sens du
point i).

Une personne morale :

(1) On entend par « administration centrale » le siège social principal où sont
prises les décisions en dernier ressort.

(2) Conformément à la notification du traité instituant la Communauté européenne
faite à l'OMC (doc. WT/REG39/1), la partie UE considère que le concept de « lien
effectif et continu » avec l'économie d'un État membre de l'Union européenne,
consacré à l'article 48 du traité CE, est équivalent au concept d'« opérations
commerciales substantielles » utilisé à l'article V, paragraphe 6, de l'AGCS. Par
conséquent, la partie UE n'étend les bénéfices du présent accord, dans le cas d'une
personne morale constituée conformément à la législation coréenne et qui a
uniquement son siège social ou son administration centrale sur le territoire de la
Corée, que si ladite personne morale a un lien effectif et continu avec l'économie
coréenne.

ARTIKEL 7.2

Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk geldt het volgende :

a) onder maatregel wordt verstaan elke maatregel van een
partij, in de vorm van een wet, regeling, voorschrift, procedure,
besluit, administratieve handeling of in enige andere vorm;

b) onder door een partij vastgestelde of gehandhaafde maat-
regelen worden verstaan maatregelen genomen door :

i) centrale, regionale of lokale overheden en autoriteiten; en

ii) niet-gouvernementele organisaties bij de uitoefening van
door centrale, regionale of lokale overheden of autoriteiten
gedelegeerde bevoegdheden;

c) onder persoon wordt verstaan een natuurlijke persoon of een
rechtspersoon;

d) onder natuurlijke persoon wordt verstaan een onderdaan van
Korea of van een van de lidstaten van de Europese Unie volgens
hun respectieve wetgeving;

e) onder rechtspersoon wordt verstaan elke juridische eenheid,
naar toepasselijk recht opgericht of anderszins georganiseerd, met
winst- of andere oogmerken, ongeacht of zij eigendom van
particulieren of van de overheid is, met inbegrip van alle
vennootschappen, trusts, maatschappen, joint ventures, eenmans-
zaken of verenigingen;

f) onder rechtspersoon uit een partij wordt verstaan :

i) een rechtspersoon die overeenkomstig de wetgeving van een
van de lidstaten van de Europese Unie respectievelijk Korea is
opgericht, en die op het grondgebied waarop het Verdrag
betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie van toepassing zijn respectievelijk
op dat van Korea zijn statutaire zetel, hoofdbestuur (1) of
hoofdvestiging heeft. Wanneer de rechtspersoon op het grond-
gebied waarop het Verdrag betreffende de Europese Unie en het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van
toepassing zijn of op dat van Korea alleen zijn statutaire zetel of
hoofdbestuur heeft, wordt hij niet als rechtspersoon uit de
Europese Unie respectievelijk Korea beschouwd, tenzij hij op
het grondgebied waarop het Verdrag betreffende de Europese Unie
en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van
toepassing zijn respectievelijk op dat van Korea omvangrijke
zakelijke transacties verricht (2); of

ii) ingeval van vestiging als bedoeld in artikel 7.9, onder a), een
rechtspersoon die eigendom is van of voorwerp van zeggenschap
door natuurlijke personen uit de EU respectievelijk Korea of een
rechtspersoon uit de Europese Unie respectievelijk Korea als
hiervoor onder i) bedoeld.

Een rechtspersoon is :

(1) Onder hoofdbestuur wordt verstaan het hoofdkantoor waar de uiteindelijke
besluitvorming plaatsvindt.

(2) Overeenkomstig haar aanmelding van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap bij de WTO (doc. WT/REG39/1) is volgens de EU het begrip
« daadwerkelijke en voortdurende band » met de economie van een lidstaat van de
Europese Unie, dat is neergelegd in artikel 48 van het Verdrag, gelijkwaardig aan het
begrip « omvangrijke zakelijke transacties » in artikel V, lid 6, van de GATS.
Dienovereenkomstig zal de EU aan een rechtspersoon die overeenkomstig de
wetgeving van Korea is opgericht en alleen zijn statutaire zetel of hoofdbestuur op het
grondgebied van Korea heeft, de uit deze overeenkomst voortvloeiende voordelen
enkel toekennen indien die rechtspersoon een daadwerkelijke en duurzame band met
de economie van Korea heeft.
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i) est détenue par des personnes de la partie UE ou de la Corée
si plus de 50% de son capital social appartient en pleine propriété
à des personnes de ladite partie UE ou de la Corée;

ii) est contrôlée par des personnes de la partie UE ou de la
Corée si ces personnes ont la capacité de nommer une majorité des
administrateurs, ou sont autrement habilitées en droit à diriger ses
opérations;

iii) est affiliée à une autre personne lorsqu'elle contrôle cette
autre personne ou est contrôlée par elle, ou lorsqu'elle-même et
l'autre personne sont toutes deux contrôlées par la même personne;

g) nonobstant le point f), les compagnies maritimes établies en
dehors de la partie UE ou de la Corée et contrôlées par des
ressortissants, respectivement, d'un État membre de l'Union
européenne ou de la Corée bénéficient également des dispositions
du présent accord si leurs bateaux sont immatriculés conformé-
ment à la législation respective de cet État membre de l'Union
européenne ou de la Corée et battent pavillon d'un État membre de
l'Union européenne ou de la Corée (1);

h) « accord d'intégration économique », un accord opérant une
libéralisation substantielle du commerce des services et de
l'établissement conformément à l'accord sur l'OMC, et notamment
aux articles V et Vbis de l'AGCS;

i) « services de réparation et de maintenance des aéronefs »,
lesdites activités lorsqu'elles sont effectuées sur un aéronef ou une
partie d'un aéronef retiré du service et ne comprennent pas la
maintenance dite en ligne;

j) « services de systèmes informatisés de réservation » (ci-après
les « SIR »), des services fournis par des systèmes informatisés
contenant des renseignements au sujet des horaires des trans-
porteurs aériens, des places disponibles, des tarifs et des règles de
tarification, et par l'intermédiaire desquels des réservations
peuvent être effectuées ou des billets délivrés;

k) « vente et commercialisation de services de transport
aérien », la possibilité pour le transporteur aérien concerné de
vendre et de commercialiser librement ses services de transport
aérien, y compris tous les aspects de la commercialisation tels que
l'étude des marchés, la publicité et la distribution. Ces activités ne
comprennent pas la tarification des services de transport aérien ni
les conditions applicables; et

l) « fournisseur de services », toute personne qui souhaite
fournir ou fournit un service, y compris en qualité d'investisseur.

ARTICLE 7.3

Comité «Commerce des services, établissement et commerce
électronique »

1. Le comité «Commerce des services, établissement et
commerce électronique » établi conformément à l'article 15.2,
paragraphe 1, (Comités spécialisés) est composé de représentants
des parties. Le représentant principal d'une partie auprès du comité
est un fonctionnaire de l'autorité responsable de la mise en œuvre
du présent chapitre au sein de ladite partie.

(1) Le présent point ne s'applique pas dans le cas de l'établissement.

i) eigendom van personen uit de EU of Korea indien meer dan
50% van het aandelenkapitaal in het bezit is van personen uit de
EU respectievelijk Korea die volledig over hun aandeel kunnen
beschikken;

ii) voorwerp van zeggenschap door personen uit de EU of
Korea wanneer deze bevoegd zijn een meerderheid van zijn
bestuurders te benoemen of de handelingen van de rechtspersoon
anderszins te sturen;

iii) met een andere persoon verbonden wanneer hij zeggen-
schap heeft over die persoon of die persoon over hem, of wanneer
over zowel hemzelf als de andere persoon zeggenschap wordt
uitgeoefend door een en dezelfde persoon;

g) onverminderd het hiervoor onder f) bepaalde vallen buiten
de EU of Korea gevestigde scheepvaartondernemingen waarover
onderdanen van een lidstaat van de Europese Unie respectievelijk
Korea zeggenschap hebben, tevens onder deze overeenkomst
indien hun schepen overeenkomstig de respectieve wetgeving van
die lidstaat of van Korea zijn geregistreerd en zij de vlag van een
lidstaat van de Europese Unie of van Korea voeren (1);

h) onder overeenkomst inzake economische integratie wordt
verstaan een overeenkomst waarbij de handel in diensten en het
recht van vestiging conform de WTO-Overeenkomst, met name de
artikelen V en Vbis van de GATS, aanzienlijk worden geliberali-
seerd;

i) onder reparatie en onderhoud van vliegtuigen worden ver-
staan alle werkzaamheden aan een uit de dienst genomen vliegtuig
of een onderdeel daarvan, met uitzondering van het zogenaamde
lijnonderhoud;

j) onder diensten die verband houden met geautomatiseerde
boekingssystemen wordt verstaan dienstverlening door middel van
computersystemen die informatie bevatten over dienstregeling,
beschikbaarheid, tarieven en tariefvoorwaarden van luchtvaart-
maatschappijen, en met behulp waarvan boekingen kunnen
worden gedaan of vervoerbewijzen kunnen worden uitgegeven;

k) onder verkoop en marketing van luchtvervoerdiensten wordt
verstaan de mogelijkheid voor de betrokken luchtvaartmaatschap-
pij haar luchtvervoerdiensten vrij te verkopen en op de markt te
brengen, met inbegrip van alle marketingaspecten zoals markt-
onderzoek, reclame en distributie. De tarifering van luchtvervoer-
diensten en de daarop van toepassing zijnde voorwaarden vallen
niet onder deze activiteiten; en

l) onder dienstverlener wordt verstaan een persoon die een
dienst verleent of aanbiedt, met inbegrip van personen die dit als
investeerder doen.

ARTIKEL 7.3

Comité voor de handel in diensten en voor vestiging en
elektronische handel

1. Het krachtens lid 1 van artikel 15.2 (Gespecialiseerde
comités) opgerichte Comité voor de handel in diensten en voor
vestiging en elektronische handel bestaat uit vertegenwoordigers
van de partijen. De hoofdvertegenwoordiger van een partij in het
Comité is een ambtenaar van de met de tenuitvoerlegging van dit
hoofdstuk belaste autoriteit van die partij.

(1) Dit punt is niet van toepassing op het recht van vestiging.
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2. Le comité :

a) supervise et analyse la mise en œuvre du présent chapitre;

b) examine les questions relatives au présent chapitre dont il est
saisi par une partie; et

c) donne aux autorités compétentes la possibilité de procéder à
des échanges d'informations au sujet des mesures prudentielles
dans le cadre de l'article 7.46.

SECTION B

FOURNITURE TRANSFRONTALIÈRE DE SERVICES

ARTICLE 7.4

Champ d'application et définitions

1. La présente section s'applique aux mesures prises par les
parties ayant une incidence sur la fourniture transfrontalière de
services dans tous les secteurs à l'exclusion des secteurs suivants :

a) les services audiovisuels (1);

b) le cabotage maritime national; et

c) les services de transport aérien intérieur et international,
réguliers ou non, et les services directement liés à l'exercice de
droits de trafic, autres que :

i) les services de réparation et de maintenance des aéronefs;

ii) la vente ou la commercialisation des services de transport
aérien;

iii) les services SIR; et

iv) d'autres services auxiliaires des services de transport aérien,
tels que les services d'assistance en escale, les services de location
d'avions avec pilote et les services de gestion d'aéroport.

2. Les mesures ayant une incidence sur la fourniture trans-
frontalière de services comprennent des mesures qui ont une
incidence sur :

a) la production, la distribution, la commercialisation, la vente
et la fourniture d'un service;

b) l'achat, le paiement ou l'utilisation d'un service;

c) l'accès et le recours, à l'occasion de la fourniture d'un service,
à des réseaux ou services dont les parties exigent qu'ils soient
offerts au public en général; et

d) la présence, sur le territoire d'une partie, d'un fournisseur de
services de l'autre partie.

3. Aux fins de la présente section, on entend par :

a) « fourniture transfrontalière de services » la prestation d'un
service :

i) du territoire d'une partie vers le territoire de l'autre partie; et

(1) L'exclusion des services audiovisuels du champ d'application de la présente
section est sans préjudice des droits et obligations découlant du protocole relatif à la
coopération culturelle.

2. Het comité :

a) houdt toezicht op en evalueert de tenuitvoerlegging van het
bepaalde in dit hoofdstuk;

b) onderzoekt kwesties met betrekking tot dit hoofdstuk die
haar door een partij worden voorgelegd; en

c) stelt de betrokken autoriteiten in de gelegenheid om in
verband met artikel 7.46 informatie over prudentiële maatregelen
uit te wisselen.

AFDELING B

GRENSOVERSCHRIJDENDE DIENSTVERLENING

ARTIKEL 7.4

Toepassingsgebied en definities

1. Deze afdeling is van toepassing op maatregelen van de
partijen die van invloed zijn op alle grensoverschrijdende dienst-
verlening met uitzondering van :

a) audiovisuele diensten (1);

b) nationale cabotage in het zeevervoer; en

c) interne en internationale luchtvervoerdiensten, ongeacht of
het gaat om lijndiensten of niet, en diensten die rechtstreeks
verband houden met de uitoefening van verkeersrechten, andere
dan :

i) reparatie en onderhoud van vliegtuigen;

ii) verkoop en marketing van luchtvervoerdiensten;

iii) diensten die verband houden met geautomatiseerde boe-
kingssystemen; en

iv) andere aan luchtvervoerdiensten verwante diensten zoals
grondafhandelingsdiensten, verhuur van luchtvaartuigen met be-
manning en luchthavenbeheer.

2. Tot maatregelen die van invloed zijn op grensoverschrij-
dende dienstverlening behoren onder meer maatregelen die van
invloed zijn op :

a) de productie, distributie, marketing, verkoop en levering van
een dienst;

b) de aankoop, de betaling of het gebruik van een dienst;

c) de met het verlenen van een dienst samenhangende toegang
tot en gebruikmaking van netwerken of diensten waarvan de
partijen eisen dat zij algemeen aan het publiek worden aange-
boden; en

d) de aanwezigheid op het grondgebied van een partij van een
dienstverlener uit de andere partij.

3. Voor de toepassing van deze afdeling wordt verstaan onder :

a) grensoverschrijdende dienstverlening : het verlenen van een
dienst :

i) vanaf het grondgebied van een partij op het grondgebied van
de andere partij; en

(1) Dat audiovisuele diensten van het toepassingsgebied van deze afdeling zijn
uitgesloten, doet geen afbreuk aan rechten en verplichtingen die uit het Protocol
betreffende culturele samenwerking voortvloeien.
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ii) sur le territoire d'une partie à l'intention d'un consommateur
de services de l'autre partie;

b) « services » tous les services de tous les secteurs à l'exception
des services fournis dans l'exercice des pouvoirs publics; et

c) « service fourni dans l'exercice des pouvoirs publics » tout
service qui n'est fourni ni sur une base commerciale, ni en
concurrence avec un ou plusieurs fournisseurs de services.

ARTICLE 7.5

Accès aux marchés

1. En ce qui concerne l'accès aux marchés par la fourniture
transfrontalière de services, chaque partie accorde aux services et
fournisseurs de services de l'autre partie un traitement non moins
favorable que celui prévu en application des modalités, limitations
et conditions convenues et fixées dans les engagements spécifi-
ques figurant à l'annexe 7-A.

2. Dans les secteurs où des engagements en matière d'accès aux
marchés sont contractés, les mesures que les parties s'abstiennent
d'adopter ou de maintenir, que ce soit au niveau d'une subdivision
régionale ou au niveau de l'ensemble de son territoire, sauf
disposition contraire de l'annexe 7-A, se définissent comme suit :

a) les limitations concernant le nombre de fournisseurs de
services, que ce soit sous la forme de contingents numériques, de
monopoles, de fournisseurs exclusifs de services ou de l'exigence
d'un examen des besoins économiques (1);

b) les limitations concernant la valeur totale des transactions ou
avoirs en rapport avec les services, sous la forme de contingents
numériques ou de l'exigence d'un examen des besoins économi-
ques; et

c) les limitations concernant le nombre total d'opérations de
services ou la quantité totale de services produits, exprimées en
unités numériques déterminées, sous la forme de contingents ou de
l'exigence d'un examen des besoins économiques (2).

ARTICLE 7.6

Traitement national

1. Dans les secteurs pour lesquels des engagements en matière
d'accès au marché ont été inscrits à l'annexe 7-A, et sous réserve
des conditions et restrictions qui y sont indiquées, chaque partie
accorde aux services et fournisseurs de services de l'autre partie, en
ce qui concerne toutes les mesures affectant la fourniture
transfrontalière de services, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde à ses propres services similaires et à ses
propres fournisseurs de services similaires.

2. Une partie peut satisfaire à l'exigence du paragraphe 1 en
accordant aux services et fournisseurs de services de l'autre partie
soit un traitement formellement identique à celui qu'elle accorde à
ses propres services similaires et à ses propres fournisseurs de
services similaires, soit un traitement formellement différent.

3. Un traitement formellement identique ou formellement
différent est considéré comme étant moins favorable s'il modifie

(1) Le présent point inclut les mesures exigeant des fournisseurs de services de
l'autre partie d'avoir un établissement au sens de l'article 7.9, point a), ou de résider
sur le territoire d'une partie comme condition pour la fourniture transfrontalière de
services.

(2) Le présent point ne couvre pas les mesures d'une partie qui limitent les intrants
servant à la fourniture transfrontalière de services.

ii) op het grondgebied van een partij ten behoeve van de
gebruiker van de dienst uit de andere partij;

b) diensten : alle diensten in elke sector behalve de bij de
uitoefening van overheidsgezag verleende diensten; en

c) een bij de uitoefening van overheidsgezag verleende dienst :
elke dienst die noch op commerciële basis, noch in concurrentie
met een of meer dienstverleners wordt verleend.

ARTIKEL 7.5

Markttoegang

1. Ten aanzien van de markttoegang voor grensoverschrijdende
dienstverlening behandelt elk van beide partijen diensten en
dienstverleners uit de andere partij niet minder gunstig dan is
voorzien in de voorwaarden en beperkingen die zijn overeen-
gekomen en opgenomen in de in bijlage 7-A vermelde specifieke
verbintenissen.

2. Voor sectoren waarvoor verbintenissen betreffende markt-
toegang worden aangegaan, worden de maatregelen die een partij
niet mag handhaven of vaststellen voor een bepaalde regio of voor
haar gehele grondgebied, tenzij anderszins bepaald in bijlage 7-A,
omschreven als :

a) beperkingen van het aantal dienstverleners in de vorm van
numerieke quota, monopolies, exclusieve dienstverleners of van
de eis van een onderzoek naar de economische behoefte (1);

b) beperkingen van de totale waarde van transacties of activa in
verband met diensten in de vorm van numerieke quota of van de
eis van een onderzoek naar de economische behoefte; en

c) beperkingen van het totale aantal dienstentransacties of het
totale volume van de dienstenoutput, in bepaalde numerieke
eenheden uitgedrukt in de vorm van quota of van de eis van een
onderzoek naar de economische behoefte (2).

ARTIKEL 7.6

Nationale behandeling

1. Elk van beide partijen behandelt in de sectoren waarvoor
verbintenissen inzake de markttoegang in bijlage 7-A zijn
opgenomen, met inachtneming van de daarin vermelde voorwaar-
den en kwalificaties, diensten en dienstverleners uit de andere
partij in het kader van alle maatregelen die op de grensover-
schrijdende dienstverlening van invloed zijn, niet minder gunstig
dan haar eigen soortgelijke diensten en dienstverleners.

2. Een partij kan aan het bepaalde in lid 1 voldoen door aan
diensten en dienstverleners uit de andere partij een behandeling toe
te kennen die naar de vorm identiek is dan wel naar de vorm
afwijkt van de behandeling die zij aan haar eigen soortgelijke
diensten en dienstverleners toekent.

3. Een naar de vorm identieke of naar de vorm afwijkende
behandeling wordt geacht minder gunstig te zijn, indien zij de

(1) Dit punt omvat tevens maatregelen waardoor aan een dienstverlener uit de
andere partij voor grensoverschrijdende dienstverlening als voorwaarde wordt gesteld
dat hij op het grondgebied van een partij een vestiging als bedoeld in artikel 7.9,
onder a), heeft of daar ingezetene is.

(2) Dit punt geldt niet voor maatregelen van een partij die de input voor de
verlening van grensoverschrijdende diensten beperken.
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les conditions de concurrence en faveur des services ou fournis-
seurs de services d'une partie par rapport aux services similaires ou
aux fournisseurs de services similaires de l'autre partie.

4. Les engagements spécifiques contractés en vertu du présent
article ne peuvent être interprétés comme obligeant une partie à
compenser tous désavantages concurrentiels intrinsèques qui
résultent du caractère étranger des services ou fournisseurs de
services concernés.

ARTICLE 7.7

Listes d'engagements

1. Les secteurs libéralisés par chaque partie en vertu de la
présente section ainsi que les limitations concernant l'accès aux
marchés et le traitement national applicables aux services et
fournisseurs de services de l'autre partie dans ces secteurs, établies
au moyen de réserves, sont visés dans les listes d'engagements
figurant à l'annexe 7-A.

2. Aucune des parties ne peut adopter, à l'égard de services ou
de fournisseurs de services de l'autre partie, de nouvelles mesures
discriminatoires ou des mesures plus discriminatoires par rapport
au traitement accordé en vertu des engagements spécifiques
contractés conformément au paragraphe 1.

ARTICLE 7.8

Traitement NPF (1)

1. En ce qui concerne toutes les mesures couvertes par la
présente section ayant une incidence sur la fourniture transfronta-
lière de services, chaque partie accorde, sauf disposition contraire
du présent article, aux services et fournisseurs de services de
l'autre partie un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde aux services similaires et fournisseurs de services
similaires de tout autre pays tiers dans le contexte d'un accord
d'intégration économique signé après l'entrée en vigueur du
présent accord.

2. L'obligation énoncée au paragraphe 1 ne s'applique pas au
traitement accordé par l'une des parties aux services et fournisseurs
de services d'une tierce partie en vertu d'un accord d'intégration
économique régionale, si et seulement si ledit traitement est
octroyé au titre d'engagements sectoriels ou horizontaux pour
lesquels l'accord d'intégration économique régionale prévoit des
obligations significativement plus contraignantes que celles
contractées au titre de la présente section et figurant à l'annexe
7-B.

3. Nonobstant le paragraphe 2, les obligations découlant du
paragraphe 1 ne s'appliquent pas au traitement accordé :

a) dans le cadre de mesures prévoyant la reconnaissance des
qualifications et licences ou des mesures prudentielles visées à
l'article VII de l'AGCS ou dans son annexe sur les services
financiers;

b) dans le cadre de tout accord ou arrangement international
concernant entièrement ou principalement la fiscalité; ou

c) dans le cadre de mesures bénéficiant d'exemptions NPF
énumérées à l'annexe 7-C.

(1) Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme portant
extension du champ d'application de la présente section.

mededingingsvoorwaarden wijzigt ten gunste van diensten of
dienstverleners uit een partij, in vergelijking met soortgelijke
diensten of dienstverleners uit de andere partij.

4. De op grond van dit artikel aangegane specifieke verbinte-
nissen worden niet zodanig uitgelegd dat een partij verplicht is tot
compensatie van concurrentienadelen die inherent zijn aan het
buitenlandse karakter van de desbetreffende diensten of dienst-
verleners.

ARTIKEL 7.7

Lijsten van verbintenissen

1. De door elk van beide partijen ingevolge deze afdeling
geliberaliseerde sectoren en de beperkingen, door middel van
voorbehouden, van de markttoegang en van de nationale be-
handeling voor diensten en dienstverleners uit de andere partij in
die sectoren, worden in de lijsten van verbintenissen in bijlage 7-A
vermeld.

2. Geen van beide partijen mag, met betrekking tot diensten of
dienstverleners uit de andere partij, nieuwe of meer maatregelen
vaststellen die discrimineren ten opzichte van de behandeling die
uit hoofde van de overeenkomstig lid 1 aangegane specifieke
verbintenissen wordt toegekend.

ARTIKEL 7.8

Meestbegunstiging (1)

1. Wat onder deze afdeling vallende maatregelen die van
invloed zijn op de grensoverschrijdende dienstverlening betreft,
behandelt elk van beide partijen, tenzij in dit artikel anders is
bepaald, diensten en dienstverleners uit de andere partij niet
minder gunstig dan dat zij soortgelijke diensten en dienstverleners
uit derde landen in het kader van een na de inwerkingtreding van
deze overeenkomst ondertekende overeenkomst inzake economi-
sche integratie behandelt.

2. De verplichting van lid 1 geldt ook voor de behandeling die
door een partij overeenkomstig een overeenkomst inzake regionale
economische integratie aan diensten en dienstverleners uit een
derde land wordt toegekend, tenzij deze behandeling wordt
toegekend krachtens sectorale of horizontale verbintenissen waar-
voor die overeenkomst een aanzienlijk hoger niveau van ver-
plichtingen oplegt dan geldt voor de verbintenissen die in het
kader van deze afdeling zijn aangegaan en in bijlage 7-B zijn
vermeld.

3. Onverminderd lid 2 zijn de uit lid 1 voortvloeiende
verplichtingen niet van toepassing op de behandeling die wordt
toegekend in het kader van :

a) maatregelen met betrekking tot de erkenning van kwalifica-
ties, vergunningen of prudentiële maatregelen in overeenstemming
met artikel VII van de GATS of de bijlage betreffende financiële
diensten daarbij;

b) een internationale overeenkomst of regeling die geheel of
hoofdzakelijk betrekking heeft op belastingheffing; of

c) maatregelen die onder de in bijlage 7-C vermelde meest-
begunstigingsvrijstellingen vallen.

(1) Niets in dit artikel mag zodanig worden uitgelegd dat het toepassingsgebied
van deze afdeling hierdoor wordt uitgebreid.
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4. Le présent chapitre ne peut être interprété comme empêchant
une partie de conférer ou d'accorder des avantages à des pays
limitrophes pour faciliter les échanges, limités à la zone frontière
contiguë, de services qui sont produits et consommés localement.

SECTION C

ÉTABLISSEMENT

ARTICLE 7.9

Définitions

Aux fins de la présente section, on entend par :

a) « établissement » :

i) la constitution, l'acquisition ou le maintien d'une personne
morale (1); ou

ii) la création ou le maintien d'une succursale ou d'un bureau de
représentation sur le territoire d'une partie en vue de la réalisation
d'une activité économique;

b) « investisseur », toute personne qui souhaite exercer ou qui
exerce une activité économique par l'implantation d'un établisse-
ment (2);

c) « activité économique », toute activité à caractère économi-
que, à l'exclusion des activités effectuées dans l'exercice des
pouvoirs publics, c'est-à-dire des activités qui ne sont effectuées ni
sur une base commerciale, ni en concurrence avec un ou plusieurs
opérateurs économiques;

d) « filiale d'une personne morale d'une partie », une personne
morale effectivement contrôlée par une autre personne morale de
ladite partie; et

e) « succursale d'une personne morale », un établissement qui
n'a pas la personnalité juridique, qui a l'apparence de la
permanence, comme l'extension d'une société mère, qui dispose
d'une gestion propre et qui est équipé matériellement pour
négocier des affaires avec des tiers, de sorte que ces tiers, bien
que sachant qu'il y aura, si nécessaire, un lien juridique avec la
société mère dont le siège est à l'étranger, ne sont pas tenus de
traiter directement avec celle-ci, mais peuvent effectuer des
transactions commerciales au lieu de l'établissement constituant
l'extension.

ARTICLE 7.10

Champ d'application

Afin d'améliorer l'environnement d'investissement, et notam-
ment les conditions d'établissement entre les parties, la présente
section s'applique aux mesures prises par les parties concernant

(1) Les termes « constitution » et « acquisition » d'une personne morale englobent
également la participation capitalistique à une personne morale en vue d'établir ou de
maintenir des liens économiques durables.

(2) Dans les cas où l'activité économique n'est pas exercée directement par une
personne morale mais par d'autres formes d'établissement, telles qu'une succursale ou
un bureau de représentation, l'investisseur — y compris la personne morale — n'en
bénéficie pas moins, grâce à un tel établissement, du traitement prévu pour les
investisseurs en vertu du présent accord. Ce traitement est accordé à l'établissement
par lequel l'activité économique est exercée et ne doit pas nécessairement être étendu
à d'autres parties de l'investisseur situées hors du territoire où l'activité économique
est exercée.

4. De bepalingen van dit hoofdstuk worden niet zodanig
uitgelegd dat een partij hierdoor wordt verhinderd aangrenzende
landen voordelen toe te staan of te verlenen om het handelsverkeer
dat beperkt is tot plaatselijk voortgebrachte en verbruikte diensten
in naast elkaar liggende grenszones, te vergemakkelijken.

AFDELING C

VESTIGING

ARTIKEL 7.9

Definities

Voor de toepassing van deze afdeling geldt het volgende :

a) onder vestiging wordt verstaan :

i) de oprichting, overname of handhaving van een rechts-
persoon (1); of

ii) de oprichting of handhaving van een filiaal of vertegen-
woordiging op het grondgebied van een partij met als doel een
economische activiteit uit te voeren;

b) onder investeerder wordt verstaan een persoon die door
middel van het opzetten van een vestiging tracht een economische
activiteit uit te oefenen of een dergelijke activiteit uitoefent (2);

c) een economische activiteit omvat alle economische activi-
teiten behoudens activiteiten die worden uitgevoerd in het kader
van de uitoefening van overheidsgezag, dit wil zeggen activiteiten
die noch op commerciële grondslag, noch in concurrentie met een
of meer marktdeelnemers worden uitgeoefend;

d) onder dochteronderneming van een rechtspersoon uit een
partij wordt verstaan een rechtspersoon waarover een andere
rechtspersoon uit die partij daadwerkelijk zeggenschap heeft; en

e) onder filiaal van een rechtspersoon wordt verstaan een
vestiging zonder rechtspersoonlijkheid die kennelijk een perma-
nent karakter bezit, zoals een agentschap van een moedermaat-
schappij, een eigen management heeft en over de nodige materiële
voorzieningen beschikt om zaken te doen met derden, zodanig dat
laatstgenoemden, hoewel zij ervan op de hoogte zijn dat er indien
nodig een rechtsverhouding is met de moedermaatschappij waar-
van het hoofdkantoor zich in het buitenland bevindt, geen
rechtstreeks contact met deze moedermaatschappij behoeven te
hebben, maar hun transacties kunnen afhandelen met de vestiging
die de voorpost vormt.

ARTIKEL 7.10

Toepassingsgebied

Deze afdeling heeft tot doel het onderlinge investeringsklimaat
en met name de wederzijdse voorwaarden voor vestiging te
verbeteren en is van toepassing op maatregelen van de partijen die

(1) Onder « oprichting « en « overname » van een rechtspersoon wordt ook
verstaan deelneming in het kapitaal van een rechtspersoon met het oogmerk
duurzame economische banden tot stand te brengen of te handhaven.

(2) Wanneer de economische activiteit niet rechtstreeks door een rechtspersoon
maar door andere vestigingsvormen zoals een filiaal of een vertegenwoordig wordt
uitgeoefend, wordt de investeerder met inbegrip van de rechtspersoon via deze
vestiging niettemin behandeld overeenkomstig hetgeen in deze overeenkomst voor
investeerders is voorzien. Een dergelijke behandeling wordt tevens toegekend aan de
vestiging via welke de economische activiteit wordt uitgeoefend, maar hoeft niet te
worden uitgebreid tot andere onderdelen van de investeerder die zich buiten het
grondgebied waar de economische activiteit wordt uitgeoefend, bevinden.
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l'établissement (1) dans l'ensemble des secteurs d'activité écono-
mique, à l'exception des secteurs suivants :

a) les industries extractives, les industries manufacturières et la
transformation (2) des combustibles nucléaires;

b) la fabrication et le commerce des armes, munitions et
matériels de guerre (3);

c) les services audiovisuels (4);

d) le cabotage maritime national; et

e) les services de transport aérien intérieur et international,
réguliers ou non, et les services directement liés à l'exercice de
droits de trafic autres que :

i) les services de réparation et de maintenance des aéronefs;

ii) la vente ou la commercialisation des services de transport
aérien;

iii) les services SIR; et

iv) d'autres services auxiliaires des services de transport aérien,
tels que les services d'assistance en escale, les services de location
d'avions avec pilote et les services de gestion d'aéroport.

ARTICLE 7.11

Accès aux marchés

1. En ce qui concerne l'accès aux marchés au moyen de
l'établissement, chaque partie accorde aux établissements et
investisseurs de l'autre partie un traitement non moins favorable
que celui prévu en application des modalités, limitations et
conditions convenues et fixées dans les engagements spécifiques
figurant à l'annexe 7-A.

2. Dans les secteurs où des engagements en matière d'accès aux
marchés sont contractés, les mesures que les parties s'abstiennent
d'adopter ou de maintenir, que ce soit au niveau d'une subdivision
régionale ou au niveau de l'ensemble de leur territoire, sauf
disposition contraire de l'annexe 7-A, se définissent comme suit :

a) les limitations concernant le nombre d'établissements, que ce
soit sous la forme de contingents numériques, de monopoles, de
droits exclusifs ou d'autres exigences relatives à l'établissement,
comme un examen des besoins économiques;

b) les limitations concernant la valeur totale des transactions ou
avoirs, sous la forme de contingents numériques ou de l'exigence
d'un examen des besoins économiques;

c) les limitations concernant le nombre total d'opérations ou la
quantité totale de la production, exprimées en unités numériques

(1) Le présent chapitre ne s'applique pas à la protection de l'investissement, en
dehors du traitement découlant de l'article 7.12, y compris les procédures de
règlement des différends investisseur-État.

(2) Il demeure entendu que la transformation des combustibles nucléaires couvre
l'ensemble des activités visées dans la Classification internationale type, par industrie,
de toutes les branches d'activité économique élaborée par le Bureau de statistique des
Nations unies, Études statistiques, Série M, n° 4, CITI Rév. 3.1, 2002, code 2330.

(3) Le matériel de guerre s'entend uniquement des produits exclusivement conçus
et fabriqués pour l'usage militaire dans le contexte d'une guerre ou de la conduite
d'opérations de défense.

(4) L'exclusion des services audiovisuels du champ d'application de la présente
section est sans préjudice des droits et obligations découlant du protocole relatif à la
coopération culturelle.

van invloed zijn op vestiging (1) in alle economische activiteiten,
met uitzondering van :

a) de winning, vervaardiging en verwerking (2) van nucleair
materiaal;

b) de productie van of handel in wapens, munitie en oorlogs-
materieel (3);

c) audiovisuele diensten (4);

d) nationale cabotage in het zeevervoer; en

e) interne en internationale luchtvervoerdiensten, ongeacht of
het gaat om lijndiensten of niet, en diensten die rechtstreeks
verband houden met de uitoefening van verkeersrechten, andere
dan :

i) reparatie en onderhoud van vliegtuigen;

ii) verkoop en marketing van luchtvervoerdiensten;

iii) diensten die verband houden met geautomatiseerde boe-
kingssystemen; en

iv) andere aan luchtvervoerdiensten verwante diensten zoals
grondafhandelingsdiensten, verhuur van luchtvaartuigen met be-
manning en luchthavenbeheer.

ARTIKEL 7.11

Markttoegang

1. Ten aanzien van de markttoegang in het kader van vestiging
behandelt elk van beide partijen vestigingen en investeerders uit de
andere partij niet minder gunstig dan is voorzien in de voorwaar-
den en beperkingen die zijn overeengekomen en opgenomen in de
in bijlage 7-A vermelde specifieke verbintenissen.

2. Voor sectoren waarvoor verbintenissen betreffende markt-
toegang worden aangegaan worden de maatregelen die een partij
niet mag handhaven of vaststellen voor een bepaalde regio of voor
haar gehele grondgebied, tenzij anderszins bepaald in bijlage 7-A,
omschreven als :

a) beperkingen van het aantal vestigingen in de vorm van
numerieke quota, monopolies, exclusieve rechten of van andere
eisen ten aanzien van vestigingen, zoals een onderzoek naar de
economische behoefte;

b) beperkingen van de totale waarde van transacties of activa,
in de vorm van numerieke quota of van de eis van een onderzoek
naar de economische behoefte;

c) beperkingen van het totale aantal transacties of het totale
volume van de output, in bepaalde numerieke eenheden uitgedrukt

(1) Dit hoofdstuk is niet van toepassing op bescherming van investeringen, anders
dan de behandeling ingevolge artikel 7.12, procedures voor de beslechting van
geschillen tussen investeerders en staat daaronder begrepen.

(2) Voor alle duidelijkheid : onder de verwerking van nucleair materiaal worden
verstaan alle activiteiten die zijn vermeld in de « International Standard Industrial
Classification of all Economic Activities », zoals vastgesteld in « Statistical Office of
the United Nations, Statistical Papers, Series M, No 4, ISIC REV 3.1, 2002, code
2330 ».

(3) Oorlogsmaterieel is beperkt tot producten die uitsluitend zijn bestemd en
vervaardigd voor militair gebruik in verband met oorlogsvoering of defensieactivi-
teiten.

(4) Dat audiovisuele diensten van het toepassingsgebied van deze afdeling zijn
uitgesloten, doet geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen die uit het Protocol
betreffende culturele samenwerking voortvloeien.
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déterminées, sous la forme de contingents ou de l'exigence d'un
examen des besoins économiques (1);

d) les limitations concernant la participation de capital étranger,
exprimées sous la forme d'une limite maximale en pourcentage de
la détention d'actions par des étrangers, ou concernant la valeur
totale d'investissements étrangers particuliers ou des investisse-
ments étrangers globaux;

e) les mesures qui limitent ou prescrivent des types spécifiques
d'entités juridiques ou de coentreprises par l'intermédiaire des-
quelles un investisseur de l'autre partie peut exercer une activité
économique; et

f) les limitations concernant le nombre total de personnes
physiques, autres que le personnel clé ou les stagiaires de niveau
postuniversitaire au sens de l'article 7.17, qui peuvent être
employées dans un secteur particulier, ou qu'un investisseur peut
employer et qui sont nécessaires pour l'exercice d'une activité
économique et s'en occupent directement, sous la forme de
contingents numériques ou de l'exigence d'un examen des besoins
économiques.

ARTICLE 7.12

Traitement national (2)

1. Dans les secteurs visés à l'annexe 7-A, et compte tenu des
conditions et restrictions qui y sont indiquées, chaque partie
accorde aux établissements et investisseurs de l'autre partie, en ce
qui concerne toutes les mesures ayant une incidence sur
l'établissement, un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde à ses propres établissements et investisseurs
similaires.

2. Une partie peut satisfaire à l'exigence du paragraphe 1 en
accordant aux établissements et investisseurs de l'autre partie soit
un traitement formellement identique à celui qu'elle accorde à ses
propres établissements et investisseurs similaires, soit un traite-
ment formellement différent.

3. Un traitement formellement identique ou formellement
différent est considéré comme étant moins favorable s'il modifie
les conditions de concurrence en faveur des établissements et
investisseurs d'une partie par rapport aux établissements et
investisseurs similaires de l'autre partie.

4. Les engagements spécifiques contractés en vertu du présent
article ne peuvent être interprétés comme obligeant une partie à
compenser tous désavantages concurrentiels intrinsèques qui
résultent du caractère étranger des établissements ou investisseurs
concernés.

ARTICLE 7.13

Listes d'engagements

1. Les secteurs libéralisés par chaque partie en vertu de la
présente section ainsi que les limitations concernant l'accès aux
marchés et le traitement national applicables aux établissements et
investisseurs de l'autre partie dans ces secteurs, établies au moyen
de réserves, sont visés dans les listes d'engagements figurant à
l'annexe 7-A.

(1) Les points a) à c), ne couvrent pas les mesures prises afin de limiter la
production d'un produit agricole.

(2) Le présent article s'applique aux mesures régissant la composition du conseil
d'administration d'un établissement, notamment des exigences en matière de
nationalité et de résidence.

in de vorm van quota of van de eis van een onderzoek naar de
economische behoefte (1);

d) beperkingen van de participatie van buitenlands kapitaal,
uitgedrukt als een maximumpercentage voor buitenlands aandeel-
houderschap of de totale waarde van individuele of totale
buitenlandse investeringen;

e) maatregelen die specifieke soorten juridische entiteiten of
joint ventures via welke een investeerder uit de andere partij een
economische activiteit kan uitoefenen, vereisen of ten aanzien van
die entiteiten of joint ventures beperkingen opleggen; en

f) beperkingen van het totale aantal natuurlijke personen,
anders dan stafpersoneel en afgestudeerde stagiairs als omschreven
in artikel 7.17, dat in een bepaalde sector in dienst mag zijn of dat
een investeerder in dienst mag hebben, en dat nodig is voor en
rechtstreeks verband houdt met het uitvoeren van de economische
activiteit, in de vorm van een maximum aantal of van de eis van
een onderzoek naar de economische behoefte.

ARTIKEL 7.12

Nationale behandeling (2)

1. Elk van beide partijen behandelt in de in bijlage 7-A
vermelde sectoren en met inachtneming van de daarin vermelde
voorwaarden en kwalificaties, vestigingen en investeerders uit de
andere partij in het kader van alle maatregelen die van invloed op
vestiging zijn, niet minder gunstig dan haar soortgelijke eigen
vestigingen en investeerders.

2. Een partij kan aan het bepaalde in lid 1 voldoen door aan
vestigingen en investeerders uit de andere partij een behandeling
toe te kennen die naar de vorm identiek is dan wel naar de vorm
afwijkt van de behandeling die zij aan haar soortgelijke eigen
vestigingen en investeerders toekent.

3. Een naar de vorm identieke of naar de vorm afwijkende
behandeling wordt geacht minder gunstig te zijn indien zij de
mededingingsvoorwaarden wijzigt ten gunste van vestigingen of
investeerders uit de partij, in vergelijking met soortgelijke
vestigingen of investeerders uit de andere partij.

4. De op grond van dit artikel aangegane specifieke verbinte-
nissen worden niet zodanig uitgelegd dat een partij verplicht is tot
compensatie van concurrentienadelen die inherent zijn aan het
buitenlandse karakter van de desbetreffende vestigingen of
investeerders.

ARTIKEL 7.13

Lijsten van verbintenissen

1. De door elk van beide partijen ingevolge deze afdeling
geliberaliseerde sectoren en de beperkingen, door middel van
voorbehouden, van de markttoegang en van de nationale be-
handeling voor vestigingen en investeerders uit de andere partij in
die sectoren, worden in de lijsten van verbintenissen in bijlage 7-A
vermeld.

(1) De punten a) tot en met c) zijn niet van toepassing op maatregelen die de
productie van een landbouwproduct beperken.

(2) Dit artikel is van toepassing op maatregelen ten aanzien van de samenstelling
van raden van bestuur van een vestiging, zoals nationaliteits- en woonplaatsvereisten.
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2. Aucune des parties ne peut adopter, à l'égard des établisse-
ments et investisseurs de l'autre partie, de nouvelles mesures
discriminatoires ou des mesures plus discriminatoires par rapport
au traitement accordé en vertu des engagements spécifiques
contractés conformément au paragraphe 1.

ARTICLE 7.14

Traitement NPF (1)

1. En ce qui concerne toutes les mesures couvertes par la
présente section ayant une incidence sur l'établissement, chaque
partie accorde, sauf disposition contraire du présent article, aux
établissements et investisseurs de l'autre partie un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux établissements et
investisseurs similaires de tout pays tiers dans le contexte d'un
accord d'intégration économique signé après l'entrée en vigueur du
présent accord (2).

2. L'obligation énoncée au paragraphe 1 ne s'applique pas au
traitement accordé par l'une des parties aux établissements et
investisseurs d'une tierce partie en vertu d'un accord d'intégration
économique régionale, si et seulement si ledit traitement est
octroyé en application d'engagements sectoriels ou horizontaux
pour lesquels l'accord d'intégration économique régionale prévoit
des obligations significativement plus contraignantes que celles
contractées au titre de la présente section et figurant à l'annexe 7-
B.

3. Nonobstant le paragraphe 2, les obligations découlant du
paragraphe 1 ne s'appliquent pas au traitement accordé :

a) dans le cadre de mesures prévoyant la reconnaissance des
qualifications et licences ou des mesures prudentielles visées à
l'article VII de l'AGCS ou dans son annexe sur les services
financiers;

b) dans le cadre de tout accord ou arrangement international
concernant entièrement ou principalement la fiscalité; ou

c) dans le cadre de mesures bénéficiant d'une exemption NPF
figurant à l'annexe 7-C.

4. Le présent chapitre ne peut être interprété comme empêchant
une partie de conférer ou d'accorder des avantages à des pays
limitrophes pour faciliter les échanges, limités à la zone frontière
contiguë, de services qui sont produits et consommés localement.

ARTICLE 7.15

Autres accords

Aucune disposition du présent chapitre ne peut être interprétée
comme :

a) limitant les droits des investisseurs des parties à bénéficier de
tout traitement plus favorable prévu dans un accord international
relatif aux investissements, existant ou futur, auquel un État
membre de l'Union européenne et la Corée sont parties; et

(1) Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme portant
extension du champ d'application de la présente section.

(2) L'obligation énoncée dans le présent paragraphe ne s'applique pas à la
protection de l'investissement non couverte par le présent chapitre, y compris les
dispositions relatives aux procédures de règlement des différends investisseur-État.

2. Geen van beide partijen mag, met betrekking tot vestigingen
en investeerders uit de andere partij, nieuwe of meer maatregelen
vaststellen die discrimineren ten opzichte van de behandeling die
uit hoofde van de overeenkomstig lid 1 aangegane specifieke
verbintenissen wordt toegekend.

ARTIKEL 7.14

Meestbegunstiging (1)

1. Wat onder deze afdeling vallende maatregelen die van
invloed zijn op vestiging betreft, behandelt elk van beide partijen
tenzij in dit artikel anders is bepaald, vestigingen en investeerders
uit de andere partij niet minder gunstig dan dat zij soortgelijke
vestigingen en investeerders uit derde landen in het kader van een
na de inwerkingtreding van deze overeenkomst ondertekende
overeenkomst inzake economische integratie behandelt (2).

2. De verplichting van lid 1 geldt ook voor de behandeling die
door een partij overeenkomstig een overeenkomst inzake regionale
economische integratie aan vestigingen en investeerders uit een
derde land wordt toegekend, tenzij deze behandeling wordt
toegekend krachtens sectorale of horizontale verbintenissen waar-
voor die overeenkomst een aanzienlijk hoger niveau van ver-
plichtingen oplegt dan geldt voor verbintenissen die in het kader
van deze afdeling zijn aangegaan en in bijlage 7-B zijn vermeld.

3. Onverminderd lid 2 zijn de uit lid 1 voortvloeiende
verplichtingen niet van toepassing op de behandeling die wordt
toegekend in het kader van :

a) maatregelen met betrekking tot de erkenning van kwalifica-
ties, vergunningen of prudentiële maatregelen in overeenstemming
met artikel VII van de GATS of de bijlage betreffende financiële
diensten daarbij;

b) een internationale overeenkomst of regeling die geheel of
hoofdzakelijk betrekking heeft op belastingheffing; of

c) maatregelen die onder een in bijlage 7-C vermelde meest-
begunstigingsvrijstelling vallen.

4. De bepalingen van dit hoofdstuk worden niet zodanig
uitgelegd dat een partij hierdoor wordt verhinderd aangrenzende
landen voordelen toe te staan of te verlenen om het handelsverkeer
dat beperkt is tot plaatselijk voortgebrachte en verbruikte diensten
in naast elkaar liggende grenszones, te vergemakkelijken.

ARTIKEL 7.15

Andere overeenkomsten

Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt geacht :

a) de rechten te beperken van investeerders uit de partijen op
een gunstigere behandeling waarin in een bestaande of toekom-
stige internationale overeenkomst inzake investeringen waarbij
een lidstaat van de Europese Unie en Korea partij zijn, is voorzien;
en

(1) Niets in dit artikel mag zodanig worden uitgelegd dat het toepassingsgebied
van deze afdeling hierdoor wordt uitgebreid.

(2) De in dit lid neergelegde verplichting geldt niet voor niet onder dit hoofdstuk
vallende bepalingen inzake de bescherming van investeringen, bepalingen inzake
procedures voor de beslechting van geschillen tussen investeerders en staat daaronder
begrepen.
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b) dérogeant aux obligations juridiques internationales des
parties en vertu d'accords qui octroient aux investisseurs des
parties un traitement plus favorable que celui prévu par le présent
accord.

ARTICLE 7.16

Réexamen du cadre juridique applicable aux investissements

1. En vue de la libéralisation progressive des investissements,
les parties réexaminent le cadre juridique applicable aux investis-
sements (1), les conditions et les flux d'investissements entre elles,
en conformité avec les engagements pris dans le cadre d'accords
internationaux, au plus tard trois ans après la date d'entrée en
vigueur du présent accord et à intervalles réguliers ensuite.

2. Dans le contexte du réexamen évoqué au paragraphe 1, les
parties examinent tout obstacle à l'investissement éventuellement
rencontré et entament des négociations en vue d'y remédier, dans
le but d'approfondir les dispositions du présent chapitre, y compris
en ce qui concerne les principes généraux de protection des
investissements.

SECTION D

PRÉSENCE TEMPORAIRE DE PERSONNES PHYSIQUES
À DES FINS PROFESSIONNELLES

ARTICLE 7.17

Champ d'application et définitions

1. La présente section s'applique aux mesures prises par les
parties concernant l'admission et le séjour temporaire sur leur
territoire de personnel clé, de stagiaires de niveau postuniversi-
taire, de vendeurs de services aux entreprises, de fournisseurs de
services contractuels et de professionnels indépendants soumis à
l'article 7.1, paragraphe 5.

2. Aux fins de la présente section, on entend par :

a) "personnel clé » toute personne physique qui est employée
par une personne morale d'une partie, autre qu'un organisme sans
but lucratif, et qui est responsable de la création ou des bons
contrôle, administration et fonctionnement d'un établissement. Le
personnel clé comprend les visiteurs en déplacement d'affaires
responsables de la création d'un établissement et les personnes
transférées par leur société;

i) les « visiteurs en déplacement d'affaires » sont des personnes
physiques employées comme cadres supérieurs qui sont responsa-
bles de la création d'un établissement. Ils n'interviennent pas dans
les transactions directes avec le grand public et ne perçoivent pas
de rémunération d'une source sise dans la partie hôte; et

ii) les « personnes transférées temporairement par leur société »
sont des personnes physiques qui ont été employées par une
personne morale d'une partie ou en ont été des partenaires
(autrement qu'en tant qu'actionnaires majoritaires) pendant au
moins un an et qui sont transférées temporairement dans un
établissement (y compris les filiales, succursales ou sociétés
affiliées) situé sur le territoire de l'autre partie. Les personnes
physiques concernées appartiennent à l'une des catégories suivan-
tes :

(1) Il inclut le présent chapitre ainsi que les annexes 7-A et 7-C.

b) af te wijken van de internationale juridische verplichtingen
van de partijen ingevolge die overeenkomsten die investeerders uit
de partijen een gunstigere behandeling toekennen dan door de
onderhavige overeenkomst wordt toegekend.

ARTIKEL 7.16

Evaluatie van het rechtskader voor investeringen

1. Met het oog op de geleidelijke liberalisering van investe-
ringen evalueren de partijen de wetgeving inzake investerin-
gen (1), het investeringsklimaat en de onderlinge investerings-
stromen uiterlijk drie jaar na de inwerkingtreding van deze
overeenkomst en vervolgens met regelmatige tussenpozen in
overeenstemming met hun uit internationale overeenkomsten
voortvloeiende verbintenissen.

2. In het kader van de in lid 1 bedoelde evaluatie onderzoeken
de partijen welke belemmeringen voor investeringen zich hebben
voorgedaan en treden zij in onderhandeling om op dergelijke
belemmeringen te reageren, met het oogmerk de bepalingen van
dit hoofdstuk, met inbegrip van algemene beginselen van investe-
ringsbescherming, uit te diepen.

AFDELING D

TIJDELIJKE AANWEZIGHEID VAN NATUURLIJKE
PERSONEN VOOR ZAKEN

ARTIKEL 7.17

Toepassingsgebied en definities

1. Deze afdeling is van toepassing op maatregelen van de
partijen betreffende de toegang tot en het tijdelijke verblijf op hun
grondgebied van stafpersoneel, afgestudeerde stagiairs, verkopers
van zakelijke diensten, dienstverleners op contractbasis en
beoefenaars van een vrij beroep waarop artikel 7.1, lid 5, van
toepassing is.

2. Voor de toepassing van deze afdeling wordt verstaan onder :

a) stafpersoneel : natuurlijke personen die bij een rechtspersoon
uit een partij, niet zijnde dan een organisatie zonder winstoog-
merk, werkzaam zijn en verantwoordelijk zijn voor het opzetten
van dan wel voor een goed toezicht op, een goede administratie en
exploitatie van een vestiging. Tot het stafpersoneel behoren tevens
« zakelijke bezoekers » die verantwoordelijk zijn voor het opzetten
van een vestiging en « binnen de onderneming overgeplaatste
personen »;

i) zakelijke bezoekers : natuurlijke personen met een staffunctie
die verantwoordelijk zijn voor het opzetten van een vestiging. Zij
verrichten geen directe transacties met het publiek en ontvangen
geen beloning uit een bron die in de gastpartij is gevestigd; en
onder

ii) binnen de onderneming overgeplaatste personen : natuurlijke
personen die tenminste een jaar werknemer of partner (niet zijnde
meerderheidsaandeelhouder) van een rechtspersoon uit een partij
zijn en die tijdelijk naar een vestiging (met inbegrip van
dochterondernemingen, filialen of bijkantoren) op het grondgebied
van de andere partij zijn overgeplaatst. De betrokken natuurlijke
persoon moet tot een van de volgende categorieën behoren.

(1) Dit omvat tevens dit hoofdstuk en de bijlagen 7-A en 7-C.
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Cadres supérieurs

Personnes physiques employées comme cadres supérieurs par
une personne morale, qui assurent au premier chef la gestion de
l'établissement, qui reçoivent principalement leurs directives
générales du conseil d'administration ou des actionnaires de
l'entreprise ou de leur équivalent ou qui sont placées sous leur
contrôle général et qui, notamment :

A) dirigent l'établissement, l'un de ses services ou l'une de ses
subdivisions;

B) supervisent et contrôlent le travail des autres membres du
personnel exerçant des fonctions de surveillance ou de gestion; et

C) engagent ou licencient ou recommandent d'engager ou de
licencier du personnel, ou prennent d'autres mesures concernant le
personnel, en vertu des pouvoirs qui leur sont conférés.

Experts

Personnes physiques employées par une personne morale qui
possèdent des connaissances exceptionnelles essentielles concer-
nant la production, l'équipement de recherche, les techniques ou la
gestion de l'établissement. Pour évaluer les connaissances de ces
personnes, il est tenu compte non seulement de leurs connaissan-
ces spécifiques à l'établissement, mais aussi de leur niveau élevé
de compétence pour un type de travail ou d'activité nécessitant des
connaissances techniques spécifiques, notamment de leur qualité
ou non de membre d'une profession agréée;

b) « stagiaire de niveau postuniversitaire » une personne phy-
sique qui a été employée par une personne morale d'une partie
pendant au moins un an, qui possède un diplôme universitaire et
qui est transférée temporairement dans un établissement sur le
territoire de l'autre partie à des fins de développement profession-
nel ou pour acquérir une formation dans des techniques ou
méthodes d'entreprise (1);

c) « vendeur de services aux entreprises » une personne
physique qui représente un fournisseur de services d'une partie
et qui veut entrer temporairement sur le territoire de l'autre partie
afin de négocier la vente de services ou de conclure des accords de
vente de services pour ce fournisseur. Ils n'interviennent pas dans
les ventes directes au grand public et ne perçoivent pas de
rémunération d'une source sise dans la partie hôte;

d) « fournisseur de services contractuel » une personne physi-
que employée par une personne morale d'une partie qui n'a pas
d'établissement sur le territoire de l'autre partie et qui a conclu un
contrat valable en vue de fournir des services à un consommateur
final résidant dans l'autre partie, contrat nécessitant la présence
temporaire de ses employés sur le territoire de cette autre partie
afin d'exécuter le contrat de prestation de services (2); et

e) « professionnel indépendant » une personne physique assu-
rant la fourniture d'un service et établie en tant que travailleur
indépendant sur le territoire d'une partie, qui n'a pas d'établisse-
ment sur le territoire de l'autre partie et qui a conclu un contrat
valable en vue de fournir des services à un consommateur final
résidant dans l'autre partie, contrat nécessitant sa présence
temporaire sur le territoire de cette autre partie afin d'exécuter le
contrat de prestation de services (3).

(1) L'établissement d'accueil peut être tenu de présenter, pour approbation
préalable, un programme de formation couvrant la durée du séjour afin de démontrer
que le but de celui-ci est bien une formation d'un niveau équivalent à un diplôme
universitaire.

(2) Le contrat de prestation de services visé au présent point doit respecter les lois,
règlements et prescriptions de la partie dans laquelle il est exécuté.

(3) Le contrat de prestation de services visé au présent point doit respecter les lois,
règlements et prescriptions de la partie dans laquelle il est exécuté.

Managers

Natuurlijke personen die deel uitmaken van het hoger leiding-
gevend personeel van een rechtspersoon, die in de eerste plaats
verantwoordelijk zijn voor het management van de vestiging,
onder het algemene toezicht of de leiding van de raad van bestuur
of de aandeelhouders of daarmee gelijkgestelde personen, waar-
onder natuurlijke personen die :

A) leiding geven aan een vestiging of een afdeling of onder-
afdeling daarvan;

B) toezicht houden op de werkzaamheden van andere toezicht-
houdende, gespecialiseerde of leidinggevende werknemers en deze
werkzaamheden controleren; en

C) persoonlijk bevoegd zijn werknemers in dienst te nemen en
te ontslaan, of indienstneming of ontslag van werknemers of
andere maatregelen in het kader van het personeelsbeleid aan te
bevelen.

Specialisten

Binnen een rechtspersoon werkzame natuurlijke personen die
beschikken over uitzonderlijke kennis die van wezenlijk belang is
voor de productie, de onderzoeksuitrusting, de technische werk-
zaamheden of het management van de vestiging. Voor de
beoordeling van die kennis wordt niet alleen specifiek met de
vestiging verband houdende kennis in aanmerking genomen, maar
ook of de persoon in hoge mate gekwalificeerd is voor een type
werk of handel waarvoor specifieke technische kennis vereist is,
evenals het lidmaatschap van een erkende beroepsgroep;

b) afgestudeerde stagiairs : natuurlijke personen die ten minste
een jaar in dienst zijn van een rechtspersoon uit een partij, die
universitair afgestudeerd zijn en die voor loopbaanontwikkeling of
een opleiding in bedrijfskundige technieken of methoden tijdelijk
naar een vestiging op het grondgebied van de andere partij zijn
overgeplaatst (1);

c) verkopers van zakelijke diensten : natuurlijke personen die
vertegenwoordigers zijn van een dienstverlener uit een partij die
tijdelijke toegang tot het grondgebied van de andere partij beoogt
om over de verkoop van diensten te onderhandelen of voor die
dienstverlener overeenkomsten voor de verkoop van diensten te
sluiten. Zij verrichten geen directe transacties met het publiek en
ontvangen geen beloning uit een in de gastpartij gevestigde bron;

d) dienstverleners op contractbasis : natuurlijke personen in
dienst bij een rechtspersoon van een partij die geen vestiging op
het grondgebied van de andere partij heeft en die een bonafide
contract voor de verlening van diensten aan een eindverbruiker in
die andere partij heeft gesloten, zodat de tijdelijke aanwezigheid
van zijn werknemers in die partij vereist is voor de uitvoering van
het dienstverleningscontract (2); en

e) beoefenaars van een vrij beroep : natuurlijke personen die als
zelfstandige dienstverlener op het grondgebied van een partij zijn
gevestigd, geen vestiging op het grondgebied van de andere partij
hebben en een bonafide contract voor de verlening van diensten
aan een eindverbruiker in die andere partij hebben gesloten, zodat
hun tijdelijke aanwezigheid aldaar vereist is voor de uitvoering
van het dienstverleningscontract (3).

(1) Van de ontvangende vestiging kan worden verlangd dat zij vooraf ter
goedkeuring een opleidingsprogramma voor de volledige duur van het verblijf
voorlegt, om aan te tonen dat het verblijf bedoeld is voor opleiding op het niveau van
een universitaire graad.

(2) Het in dit punt bedoelde dienstencontract moet in overeenstemming zijn met de
wet- en regelgeving en de eisen van de partij waar het contract wordt uitgevoerd.

(3) Het in dit punt bedoelde dienstencontract moet in overeenstemming zijn met de
wet- en regelgeving en de eisen van de partij waar het contract wordt uitgevoerd.
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ARTICLE 7.18

Personnel clé et stagiaires de niveau postuniversitaire

1. Pour chaque secteur libéralisé conformément à la section
C et soumis aux éventuelles réserves visées à l'annexe 7-A, chaque
partie permet aux investisseurs de l'autre partie de transférer dans
leurs établissements des personnes physiques de cette autre partie,
pour autant que ces employés fassent partie du personnel clé ou
soient des stagiaires de niveau postuniversitaire au sens de
l'article 7.17. L'admission et le séjour temporaire de personnel clé
et de stagiaires de niveau postuniversitaire sont limités à une
période maximale de trois ans pour les personnes transférées
temporairement par leur société (1), de 90 jours sur toute période
de douze mois pour les visiteurs en déplacement d'affaires (2) et
d'un an pour les stagiaires de niveau postuniversitaire.

2. Pour chaque secteur libéralisé conformément à la section C,
les mesures qu'une partie s'abstient de maintenir ou d'adopter, sauf
disposition contraire de l'annexe 7-A, se définissent comme les
limitations concernant le nombre total de personnes physiques
qu'un investisseur peut transférer en tant que personnel clé ou
stagiaires de niveau postuniversitaire dans un secteur spécifique,
exprimées sous la forme de contingents numériques ou de
l'exigence d'un examen des besoins économiques et constituant
des restrictions discriminatoires (3).

ARTICLE 7.19

Vendeurs de services aux entreprises

Pour chaque secteur libéralisé conformément à la section B ou
C moyennant les éventuelles réserves visées à l'annexe 7-A,
chaque partie autorise l'admission et le séjour temporaire de
vendeurs de services aux entreprises pour une période maximale
de 90 jours sur toute période de douze mois (4).

ARTICLE 7.20

Fournisseurs de services contractuels et professionnels
indépendants

1. Les parties réaffirment leurs obligations respectives résultant
des engagements contractés dans le cadre de l'AGCS en ce qui
concerne l'admission et le séjour temporaire de fournisseurs de
services contractuels et de professionnels indépendants.

2. Deux ans au plus tard après la conclusion des négociations
conformément à l'article XIX de l'AGCS et à la déclaration
ministérielle adoptée le 14 novembre 2001 par la conférence
ministérielle de l'OMC, le comité « Commerce » adopte une
décision contenant une liste d'engagements concernant l'accès,
pour les fournisseurs de services contractuels et professionnels
indépendants d'une partie, au territoire de l'autre partie. En tenant
compte des résultats de ces négociations dans le cadre de l'AGCS,

(1) Une partie peut autoriser une prorogation du délai accordé conformément aux
lois et à la réglementation en vigueur sur son territoire.

(2) Ce paragraphe est sans préjudice des droits et obligations découlant d'accords
bilatéraux d'exemption de visa conclus entre la Corée et l'un des États membres de
l'Union européenne.

(3) Sauf disposition contraire de l'annexe 7-A, aucune partie ne peut exiger qu'un
établissement nomme, aux postes d'encadrement supérieur, des personnes physiques
d'une nationalité déterminée ou résidant sur son territoire.

(4) Cet article est sans préjudice des droits et obligations découlant d'accords
bilatéraux d'exemption de visa conclus entre la Corée et l'un des États membres de
l'Union européenne.

ARTIKEL 7.18

Stafpersoneel en afgestudeerde stagiairs

1. Voor elke overeenkomstig afdeling C geliberaliseerde sector
staat elk van beide partijen, behoudens de in bijlage 7-A
opgenomen voorbehouden, investeerders van de andere partij toe
natuurlijke personen uit die andere partij naar hun vestiging over te
plaatsen, mits die werknemers behoren tot het stafpersoneel dan
wel afgestudeerd stagiair als omschreven in artikel 7.17 zijn. De
duur van het tijdelijke verblijf van stafpersoneel en afgestudeerde
stagiairs bedraagt ten hoogste drie jaar voor binnen de onderne-
ming overgeplaatste personen (1), ten hoogste negentig dagen
gedurende een periode van twaalf maanden voor zakelijke
bezoekers (2) en ten hoogste een jaar voor afgestudeerde stagiairs.

2. Voor elke overeenkomstig afdeling C geliberaliseerde sector
worden de maatregelen (tenzij anders bepaald in bijlage 7-A) die
een partij niet mag handhaven of vaststellen, omschreven als
beperkingen van het totale aantal natuurlijke personen dat een
investeerder als stafpersoneel of als afgestudeerde stagiairs in een
bepaalde sector mag overplaatsen, in de vorm van numerieke
quota of van de eis van een onderzoek naar de economische
behoefte, en als discriminerende beperkingen (3).

ARTIKEL 7.19

Verkopers van zakelijke diensten

Voor elke overeenkomstig afdeling B of C geliberaliseerde
sector staat elk van beide partijen, behoudens de in bijlage 7-A
opgenomen voorbehouden, de toegang en het tijdelijke verblijf
van verkopers van zakelijke diensten toe voor een periode van ten
hoogste negentig dagen gedurende een periode van twaalf
maanden (4).

ARTIKEL 7.20

Dienstverleners op contractbasis en beoefenaars van een vrij
beroep

1. De partijen herbevestigen hun respectieve verplichtingen
ingevolge de door hen in het kader van de GATS aangegane
verbintenissen ten aanzien van de toegang en het tijdelijke verblijf
van dienstverleners op contractbasis en beoefenaars van een vrij
beroep.

2. Uiterlijk twee jaar na het voltooien van de onderhandelingen
overeenkomstig artikel XIX van de GATS en de ministerial
Declaration van de WTO ministeriële Conferentie als vastgesteld
op 14 november 2001, neemt het Handelscomité een besluit over
een lijst met verbintenissen met betrekking tot de toegang van
dienstverleners op contractbasis en beoefenaars van een vrij
beroep uit een partij tot het grondgebied van de andere partij. Deze
verbintenissen strekken tot wederzijds voordeel en zijn relevant

(1) Een partij kan toestaan dat de periode overeenkomstig de op haar grondgebied
toepasselijke wet- en regelgeving wordt verlengd.

(2) Het in dit lid bepaalde doet geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen die
uit bilaterale overeenkomsten tot afschaffing van de visumplicht tussen Korea en de
lidstaten van de Europese Unie voortvloeien.

(3) Tenzij in bijlage 7-A anders is bepaald, mag geen der partijen verlangen dat
een vestiging op hogere managementposities natuurlijke personen benoemt die een
bepaalde nationaliteit hebben of op haar grondgebied woonachtig zijn.

(4) Het in dit artikel bepaalde doet geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen
die uit bilaterale overeenkomsten tot afschaffing van de visumplicht tussen Korea en
de lidstaten van de Europese Unie voortvloeien.
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les engagements sont mutuellement avantageux et significatifs au
plan commercial.

SECTION E

CADRE RÉGLEMENTAIRE

SOUS-SECTION A

DISPOSITIONS D'APPLICATION GÉNÉRALE

ARTICLE 7.21

Reconnaissance mutuelle

1. Aucune disposition du présent chapitre ne peut empêcher
une partie d'exiger que les personnes physiques disposent des
qualifications requises et/ou de l'expérience professionnelle prévue
sur le territoire où le service est fourni, pour le secteur d'activité
concerné.

2. Les parties encouragent les organismes professionnels
représentatifs compétents sur leur territoire respectif à élaborer
conjointement et à transmettre au comité « Commerce » des
recommandations sur la reconnaissance mutuelle, afin que les
fournisseurs de services et les investisseurs dans les secteurs des
services satisfassent, en totalité ou en partie, aux critères appliqués
par chaque partie en ce qui concerne l'autorisation, la concession
de licences, les activités et la certification des fournisseurs de
services et des investisseurs dans les secteurs des services, en
particulier de services professionnels, y compris l'obtention de
licences temporaires.

3. Lorsqu'il reçoit une recommandation au sens du paragra-
phe 2, le comité «Commerce » l'examine dans un délai raisonnable
afin de vérifier sa conformité avec le présent accord.

4. Lorsque, conformément à la procédure prévue au para-
graphe 3, une recommandation au sens du paragraphe 2 est jugée
conforme au présent accord et qu'il existe un niveau suffisant de
correspondance entre les réglementations concernées des parties,
celles-ci négocient, par l'intermédiaire de leurs autorités compé-
tentes, un accord de reconnaissance mutuelle (ci-après «ARM»)
des exigences, qualifications, licences et autres réglementations en
vue de mettre en œuvre ladite recommandation.

5. Tout accord de ce type doit être conforme aux dispositions
pertinentes de l'accord sur l'OMC et, en particulier, à l'article VII
de l'AGCS.

6. Le groupe de travail « ARM» institué en vertu de l'arti-
cle 15.3, paragraphe 1, (Groupes de travail) relève du comité
«Commerce » et est composé de représentants des parties. Afin de
faciliter les tâches visées au paragraphe 2, le groupe de travail se
réunit dans un délai d'un an à compter de l'entrée en vigueur du
présent accord, à moins que les parties n'en conviennent
autrement.

a) Le groupe de travail examine, en ce qui concerne les services
en général et, s'il y a lieu, pour certains services en particulier, les
questions suivantes :

i) les procédures permettant d'encourager les organismes
représentatifs concernés sur leur territoire respectif à examiner
leur intérêt en matière de reconnaissance mutuelle; et

ii) les procédures visant à encourager l'élaboration de recom-
mandations sur la reconnaissance mutuelle par les organismes
représentatifs concernés.

voor de handel, waarbij rekening wordt gehouden met de
resultaten van die onderhandelingen in het kader van de GATS.

AFDELING E

REGELGEVINGSKADER

ONDERAFDELING A

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 7.21

Wederzijdse erkenning

1. Geen enkele bepaling in dit hoofdstuk belet een partij te
eisen dat natuurlijke personen de kwalificaties en/of de beroeps-
ervaring hebben die op het grondgebied waar de dienst wordt
verleend, voor de betrokken sector van activiteit zijn voorge-
schreven.

2. De partijen moedigen de desbetreffende representatieve
beroepsorganisaties op hun respectieve grondgebied aan gezamen-
lijk aanbevelingen over wederzijdse erkenning te ontwikkelen en
aan het Handelscomité voor te leggen, opdat dienstverleners en
investeerders in dienstensectoren volledig of gedeeltelijk voldoen
aan de door elk van beide partijen toegepaste criteria voor het
verlenen van vergunningen aan dienstverleners en investeerders in
dienstensectoren en voor de werkzaamheden en de certificering
van dezen, in het bijzonder op het gebied van zakelijke dienst-
verlening, met inbegrip van het verlenen van tijdelijke vergun-
ningen.

3. Wanneer het Handelscomité een aanbeveling als bedoeld in
lid 2 ontvangt, onderzoekt het deze binnen een redelijke termijn
om vast te stellen of zij met deze overeenkomst in overeenstem-
ming is.

4. Wanneer overeenkomstig de procedure van lid 3 wordt
vastgesteld dat een in lid 2 bedoelde aanbeveling in overeenstem-
ming met deze overeenkomst is en er een voldoende mate van
analogie tussen de desbetreffende regelingen van de partijen
bestaat, onderhandelen zij via hun bevoegde autoriteiten over een
overeenkomst inzake wederzijdse erkenning, hierna «MRA»
genoemd, van eisen, kwalificaties, vergunningen en andere
regelingen, teneinde deze aanbeveling ten uitvoer te leggen.

5. Een dergelijke overeenkomst is in overeenstemming met de
desbetreffende bepalingen van de WTO-Overeenkomst, in het
bijzonder met artikel VII van de GATS.

6. De krachtens lid 1 van artikel 15.3 (Werkgroepen) opgerichte
Werkgroep MRAwerkt onder auspiciën van het Handelscomité en
bestaat uit vertegenwoordigers van de partijen. Ter vergemakkelij-
king van de in lid 2 bedoelde werkzaamheden komt de Werkgroep,
tenzij de partijen anders overeenkomen, binnen een jaar na de
inwerkingtreding van deze overeenkomst bijeen.

a) De Werkgroep onderzoekt voor diensten in het algemeen en
in voorkomend geval voor afzonderlijke diensten de volgende
aangelegenheden :

i) procedures om de desbetreffende representatieve organisaties
op hun respectieve grondgebied aan te moedigen hun belang bij
wederzijdse erkenning te onderzoeken; en

ii) procedures om het ontwikkelen van aanbevelingen over
wederzijdse erkenning door de desbetreffende representatieve
organisaties te stimuleren.
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b) Le groupe de travail fait office de point de contact pour les
questions relatives à la reconnaissance mutuelle soulevées par des
organismes professionnels concernés de l'une ou l'autre partie.

ARTICLE 7.22

Transparence et informations confidentielles

1. Les parties répondent rapidement, par l'intermédiaire des
mécanismes mis en place en application du chapitre douze
(Transparence), à toute demande d'informations spécifiques
adressée par l'autre partie concernant :

a) des accords ou arrangements internationaux, notamment
concernant la reconnaissance mutuelle, qui se rapportent ou ont
une incidence sur des questions relevant du présent chapitre; et

b) des normes et critères liés à l'octroi de licences et à la
certification de fournisseurs de services, y compris des informa-
tions sur l'organisme réglementaire ou autre adéquat à consulter
concernant de tels normes et critères. Ces normes et critères
comprennent des exigences en matière d'études effectuées,
d'examen, d'expérience, de conduite et d'éthique, de développe-
ment professionnel et de recertification, de champ d'activité, de
connaissances au plan local et de protection des consommateurs.

2. Aucune disposition du présent accord n'oblige une partie à
révéler des renseignements confidentiels dont la divulgation ferait
obstacle à l'application des lois ou serait d'une autre manière
contraire à l'intérêt public, ou porterait préjudice aux intérêts
commerciaux légitimes d'entreprises particulières, publiques ou
privées.

3. Les autorités réglementaires de chaque partie publient les
exigences en vigueur, y compris en matière de documents requis,
pour soumettre une demande relative à la fourniture de services.

4. Sur sollicitation de l'intéressé, l'autorité réglementaire de la
partie concernée informe celui-ci des suites réservées à sa
demande. Si ladite autorité a besoin d'informations supplémentai-
res, elle en fait part au candidat sans tarder.

5. En cas de refus d'une demande, l'autorité réglementaire
compétente communique, dans la mesure du possible, les raisons
de son refus au candidat concerné sur sollicitation de celui-ci.

6. Une autorité réglementaire d'une partie rend une décision
administrative concernant une demande complète d'un investisseur
ou d'un fournisseur de services transfrontaliers de l'autre partie en
vue de la fourniture d'un service dans un délai de 120 jours et
notifie rapidement cette décision au candidat. Une demande n'est
réputée complète qu'une fois que toutes les auditions en la matière
ont été effectuées et que toutes les informations requises ont été
reçues. S'il n'est pas possible de rendre la décision dans les
120 jours, l'autorité réglementaire le fait savoir sans tarder au
candidat et s'efforce de rendre sa décision dans un délai
raisonnable ensuite.

ARTICLE 7.23

Réglementation intérieure

1. Dans les cas où une autorisation est exigée pour la fourniture
d'un service ou pour l'établissement lorsqu'un engagement
spécifique a été contracté, les autorités compétentes d'une partie
informent le candidat, dans un délai raisonnable suivant la

b) De werkgroep fungeert als contactpunt voor door de
desbetreffende beroepsorganisaties uit een partij aan de orde
gestelde kwesties betreffende wederzijdse erkenning.

ARTIKEL 7.22

Transparantie en vertrouwelijke informatie

1. De partijen beantwoorden met gebruikmaking van de
krachtens hoofdstuk twaalf (Transparantie) ingevoerde mechanis-
men onverwijld alle verzoeken van de andere partij om specifieke
informatie over :

a) internationale overeenkomsten of regelingen, met inbegrip
van die inzake wederzijdse erkenning, die op onder dit hoofdstuk
vallende aangelegenheden betrekking hebben of daarvoor ge-
volgen hebben; en over

b) normen en criteria voor het verlenen van vergunningen aan
en de certificering van dienstverleners, met inbegrip van informa-
tie over welke regelgevende of andere instantie over zulke normen
en criteria dient te worden geraadpleegd. De normen en criteria
omvatten eisen met betrekking tot opleiding, onderzoek, ervaring,
gedrag en ethiek, beroepsopleiding en hercertificering, praktijk-
ervaring, plaatselijke kennis en consumentenbescherming.

2. Geen enkele bepaling van deze overeenkomst verplicht een
partij tot verstrekking van vertrouwelijke informatie waarvan
bekendmaking de rechtshandhaving zou belemmeren of anders-
zins in strijd zou zijn met het openbaar belang of schadelijk zou
zijn voor de rechtmatige handelsbelangen van openbare of
particuliere ondernemingen.

3. De regelgevende autoriteiten van elk van beide partijen
maken de vereisten, waaronder die inzake documentatie, voor het
indienen van aanvragen die op dienstlevering betrekking hebben,
openbaar.

4. Op verzoek van een aanvrager stelt een regelgevende
autoriteit van een partij die aanvrager in kennis van de status
van zijn aanvraag. Indien de autoriteit aanvullende informatie van
de aanvrager verlangt, stelt zij deze daarvan onverwijld in kennis.

5. Op verzoek van een afgewezen aanvrager stelt een regel-
gevende autoriteit die een aanvraag heeft afgewezen, de aanvrager
voor zover mogelijk in kennis van de redenen voor afwijzing van
de aanvraag.

6. De regelgevende autoriteit van een partij neemt over een
ingediende aanvraag van een investeerder of een verlener van
grensoverschrijdende diensten uit de andere partij binnen 120 da-
gen een administratief besluit inzake het verlenen van diensten, en
stelt de aanvrager onverwijld van dat besluit in kennis. Een
aanvraag wordt pas als ingediend beschouwd wanneer alle
relevante hoorzittingen zijn gehouden en alle vereiste informatie
is ontvangen. Wanneer een besluit niet binnen 120 dagen kan
worden genomen, stelt de regelgevende autoriteit de aanvrager
hiervan onverwijld in kennis en tracht zij het besluit binnen een
redelijk tijdvak daarna te nemen.

ARTIKEL 7.23

Interne regelgeving

1. Indien voor de verlening van een dienst of voor vestiging
waarvoor een specifieke verbintenis is aangegaan een vergunning
vereist is, delen de bevoegde autoriteiten van een partij de
aanvrager binnen een redelijke termijn na de indiening van de
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présentation d'une demande jugée complète au regard des lois et
réglementations intérieures, des suites réservées à celle-ci. Sur
sollicitation du candidat, les autorités compétentes de la partie
concernée fournissent sans retard indu des renseignements sur ce
qu'il advient de la demande.

2. Chaque partie maintient ou institue des tribunaux ou des
procédures judiciaires, arbitraux ou administratifs permettant, à la
demande d'un investisseur ou d'un fournisseur de services lésé, de
réexaminer dans les moindres délais toute décision administrative
relative à l'établissement, la fourniture transfrontalière de services
ou la présence temporaire de personnes physiques à des fins
professionnelles et, dans les cas qui le justifient, de déterminer des
mesures correctives appropriées. Lorsque ces procédures ne sont
pas indépendantes de l'organisme chargé de prendre la décision
administrative en question, les parties veillent à ce que ces
procédures permettent de procéder effectivement à un réexamen
objectif et impartial.

3. Afin de garantir que les mesures en rapport avec les
prescriptions et procédures en matière de qualifications, les
normes techniques et les prescriptions relatives à l'octroi de
licences ne constituent pas des obstacles non nécessaires au
commerce des services, tout en reconnaissant le droit de
réglementer et d'introduire de nouvelles règles sur la fourniture
de services en vue d'atteindre des objectifs de politique publique,
chaque partie veille, de manière appropriée pour chaque secteur,
que de telles mesures :

a) reposent sur des critères objectifs et transparents, tels que la
compétence et l'aptitude à fournir le service; et

b) dans le cas de procédures d'octroi de licences, ne constituent
pas en soi une restriction à la fourniture du service.

4. Le présent article est modifié, s'il y a lieu, à l'issue de
consultations entre les parties, afin d'incorporer dans le présent
accord les résultats des négociations menées en vertu de
l'article VI, paragraphe 4, de l'AGCS ou les résultats de toute
négociation similaire au sein d'autres instances multilatérales
auxquelles les parties participent, dès leur prise d'effet.

ARTICLE 7.24

Gouvernance

Chaque partie fait en sorte, dans la mesure du possible, de
garantir la mise en œuvre et l'application sur son territoire de
normes reconnues au plan international en matière de régulation et
de surveillance du secteur des services financiers et de lutte contre
la fraude et l'évasion fiscales. Il s'agit notamment des « Principes
fondamentaux pour un contrôle bancaire efficace » établis par le
Comité de Bâle sur le contrôle bancaire, des «Normes fonda-
mentales pour le contrôle de l'assurance » approuvées le 3 octobre
2003 à Singapour par l'Association internationale des autorités de
contrôle de l'assurance, des «Objectifs et principes de régulation
des marchés des valeurs mobilières » définis par l'Organisation
internationale des commissions de valeurs, de l'«Accord sur
l'échange de renseignements en matière fiscale » de l'Organisation
de coopération et de développement économiques (ci-après
l'«OCDE»), de la «Déclaration du G20 sur la transparence et
l'échange d'information à des fins fiscales », ainsi que des
«Quarante recommandations sur le blanchiment des capitaux »
et des «Neuf recommandations spéciales sur le financement du
terrorisme » du groupe d'action financière.

volgens de interne wet- en regelgeving als ingediend beschouwde
aanvraag mede welk besluit zij ten aanzien van die aanvraag
hebben genomen. De bevoegde autoriteiten van de partij geven de
aanvrager, op diens verzoek, zonder onredelijke vertraging
informatie over de stand van zaken betreffende de aanvraag.

2. Elk van beide partijen voert gerechtelijke, scheidsrechterlijke
of administratieve tribunalen of procedures in, of houdt deze in
stand, waarmee op verzoek van een betroffen investeerder of
dienstverlener administratieve beslissingen met betrekking tot het
recht van vestiging, de grensoverschrijdende dienstverlening of de
tijdelijke aanwezigheid van natuurlijke personen voor zaken
terstond kunnen worden onderzocht en, indien gerechtvaardigd,
passende maatregelen kunnen worden genomen. Wanneer deze
procedures niet onafhankelijk zijn van de instantie die bevoegd is
het betrokken administratieve besluit te nemen, zien de partijen
erop toe dat de procedures feitelijk in een objectief en onpartijdig
onderzoek voorzien.

3. Teneinde te waarborgen dat maatregelen in verband met
kwalificatievereisten en -procedures, technische normen en ver-
gunningsvereisten geen onnodige belemmeringen voor de handel
in diensten vormen, maar met erkenning van het recht nieuwe
regelingen inzake dienstverlening op te stellen en in te voeren om
doelstellingen van overheidsbeleid te bereiken, streeft elk van
beide partijen ernaar om op een voor elke sector passende wijze te
waarborgen dat zulke maatregelen :

a) gebaseerd zijn op objectieve en transparante criteria, zoals
bekwaamheid en het vermogen de dienst te verlenen; en

b) in geval van vergunningsprocedures, op zich geen beperking
voor de verlening van de dienst vormen.

4. Dit artikel wordt naar gelang van het geval, na overleg tussen
de partijen, gewijzigd om de resultaten van de onderhandelingen
ingevolge lid 4 van artikel VI van de GATS of de resultaten van
soortgelijke onderhandelingen die in andere multilaterale fora zijn
gevoerd en waaraan beide partijen deelnemen, in deze overeen-
komst te integreren zodra zij rechtswerking hebben.

ARTIKEL 7.24

Governance

Elk van beide partijen waarborgt voor zover uitvoerbaar dat
internationaal overeengekomen normen voor de regelgeving en het
toezicht in de financiëledienstensector en voor de strijd tegen
belastingfraude en -ontwijking op haar grondgebied ten uitvoer
worden gelegd en worden toegepast. Dergelijke internationaal
overeengekomen normen zijn onder meer de Core Principle for
Effective Banking Supervision van het Bazels Comité voor het
bankentoezicht, de Insurance Core Principles and Methodology, te
Singapore op 3 oktober 2003 goedgekeurd door de International
Association of Insurance Supervisors, de Objectives and Princi-
ples of Securities Regulation van de International Organisation of
Securities Commissions, de Agreement on Exchange of Informa-
tion on Tax Matters van de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling, hierna «OESO» genoemd, de
Statement on Transparency and Exchange of Information for Tax
Purposes van de G20, en de Veertig aanbevelingen inzake het
witwassen van geld en de Negen bijzondere aanbevelingen inzake
terrorismefinanciering van de Financial Action Task Force.
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SOUS-SECTION B

SERVICES INFORMATIQUES

ARTICLE 7.25

Services informatiques

1. En libéralisant le commerce des services informatiques
conformément aux dispositions des sections B à D, les parties
s'accordent sur les descriptions énoncées aux paragraphes ci-après.

2. La division 84 de la CPC (1), le code des Nations unies qui
désigne les services informatiques et les services connexes,
recouvre les fonctions de base utilisées pour fournir l'ensemble
des services informatiques et connexes, y compris les logiciels,
définis comme le jeu d'instructions nécessaires pour faire
fonctionner les ordinateurs et les faire communiquer (avec leur
développement et leur réalisation), le traitement et le stockage de
données ainsi que les services connexes, comme les services de
conseil et de formation destinés au personnel des clients. Avec les
progrès technologiques, ces services sont de plus en plus souvent
proposés sous la forme d'offres groupées ou de forfaits de services
connexes pouvant inclure tout ou partie de ces fonctions de base.
Par exemple, des services tels que l'hébergement de site ou de
domaine, l'extraction de données et l'informatique en grille
consistent tous en une combinaison de fonctions de base.

3. Les services informatiques et services connexes, qu'ils soient
ou non fournis par l'intermédiaire d'un réseau, dont l'Internet,
comprennent tous les services concernant :

a) la fourniture de conseils, de stratégies et d'analyses, la
planification, la spécification, la conception, le développement,
l'installation, la mise en œuvre, l'intégration, la réalisation de tests,
la détection (dépistage) et la correction d'erreurs, la mise à jour, le
support et l'assistance technique ou la gestion en ce qui concerne
les ordinateurs ou systèmes d'ordinateurs;

b) les logiciels, ainsi que la fourniture de conseils, de stratégies
et d'analyses, la planification, la spécification, la conception, le
développement, l'installation, la mise en œuvre, l'intégration, la
réalisation de tests, la détection (dépistage) et la correction
d'erreurs, la mise à jour, l'adaptation, la maintenance, le support et
l'assistance technique, la gestion ou l'utilisation en ce qui concerne
les logiciels;

c) le traitement, le stockage, l'hébergement de données ou les
services de base de données;

d) l'entretien et la réparation de machines et de matériel de
bureau, y compris les ordinateurs; ou

e) les services de formation du personnel des clients, en rapport
avec les logiciels, les ordinateurs ou les systèmes d'ordinateurs, et
non classés ailleurs.

4. Les services informatiques et services connexes permettent
la fourniture d'autres services (bancaires, par exemple), notamment
par des moyens électroniques. Les parties reconnaissent qu'il
existe une distinction importante entre le service facilitateur (par
exemple l'hébergement de site ou d'application) et le service de
contenu, ou service principal, fourni par des moyens électroniques
(un service bancaire, par exemple), et que dans de tels cas, le
service principal ou de contenu ne relève pas de la division 84 de
la CPC.

(1) La «CPC » est la Classification centrale des produits établie par le Bureau de
statistique des Nations unies, Études statistiques, Série M, n° 77, CPC prov, 1991.

ONDERAFDELING B

DIENSTEN IN VERBAND MET COMPUTERS

ARTIKEL 7.25

Diensten in verband met computers

1. Bij de liberalisering van de handel in diensten in verband met
computers overeenkomstig de afdelingen B tot en met D,
onderschrijven de partijen de in de volgende leden neergelegde
afspraak.

2. CPC (1) 84, de VN-code voor diensten in verband met
computers, heeft betrekking op de basisfuncties voor alle diensten
in verband met computers, met inbegrip van computerprogram-
ma's die worden omschreven als de instructies waardoor compu-
ters kunnen werken en communiceren (met inbegrip van de
ontwikkeling en implementatie ervan), gegevensverwerking en -
opslag, alsmede aanverwante diensten, zoals het geven van
adviezen en opleidingen aan het personeel van klanten. Techno-
logische ontwikkelingen hebben geleid tot een toename van het
aanbod van deze diensten als een pakket van aanverwante diensten
dat alle of een deel van deze basisfuncties kan omvatten. Zo
bestaan diensten als web- of domeinhosting, datamining en
gridcomputing uit een combinatie van basisfuncties van de
diensten in verband met computers.

3. Ongeacht of zij via een netwerk zoals internet worden
geleverd, omvatten de diensten in verband met computers alle
diensten op het gebied van :

a) advies, strategie, analyse, planning, specificatie, ontwerp,
ontwikkeling, installatie, implementatie, integratie, testen, debug-
gen, updaten, ondersteuning, technische hulp of beheer van of
voor computers of computersystemen;

b) computerprogramma's plus advies, strategie, analyse, plan-
ning, specificatie, ontwerp, ontwikkeling, installatie, implementa-
tie, integratie, testen, debuggen, updaten, aanpassen, onderhoud,
ondersteuning, technische hulp, beheer of gebruik van of voor
computerprogramma's;

c) de verwerking, opslag en hosting van gegevens of diensten
in verband met databanken;

d) onderhoud en reparatie van kantoormachines en toebehoren,
met inbegrip van computers; of

e) opleidingen voor het personeel van klanten in verband met
computerprogramma's, computers of computersystemen die niet
elders zijn ingedeeld.

4. Diensten in verband met computers maken het verlenen van
andere diensten, zoals bankieren, elektronisch of anderszins,
mogelijk. De partijen erkennen dat er een groot verschil is tussen
de ondersteunende dienst zoals webhosting of applicatiehosting,
en de inhouds- of hoofddienst die elektronisch wordt geleverd,
zoals bankieren, en dat in die gevallen de inhouds- of hoofddienst
niet onder CPC 84 valt.

(1) Onder «CPC » wordt verstaan de «Central Products Classification », zoals
vastgesteld in « Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M,
Nr. 77, CPC prov, 1991 ».
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SOUS-SECTION C

SERVICES POSTAUX ET DE COURRIER

ARTICLE 7.26

Principes réglementaires

Au plus tard trois ans après l'entrée en vigueur du présent
accord, dans le but de garantir le jeu de la concurrence en ce qui
concerne les services postaux et de courrier non réservés dans le
cadre d'un monopole au sein de chaque partie, le comité
«Commerce » définit les principes du cadre réglementaire ap-
plicables à ces services. Ces principes ont pour objet des questions
telles que les pratiques anticoncurrentielles, le service universel,
les licences individuelles et la nature de l'autorité réglemen-
taire (1).

SOUS-SECTION D

SERVICES DE TÉLÉCOMMUNICATIONS

ARTICLE 7.27

Champ d'application et définitions

1. La présente sous-section définit les principes du cadre
réglementaire applicable aux services de télécommunications de
base (2) autres que la radiodiffusion, libéralisés conformément aux
sections B à D du présent chapitre.

2. Aux fins de la présente sous-section, on entend par :

a) « services de télécommunications », tous les services consis-
tant à transmettre et recevoir des signaux électromagnétiques, à
l'exclusion de l'activité économique consistant à fournir un
contenu destiné à être transporté sur les réseaux de télécommu-
nications;

b) « service public de transport des télécommunications », tout
service de télécommunications qu'une partie oblige, expressément
ou de fait, à offrir au public en général;

c) « réseau public de transport de télécommunications », l'in-
frastructure publique de télécommunication qui permet les
télécommunications entre deux extrémités terminales définies du
réseau ou plus;

d) « autorité réglementaire », dans le secteur des télécommuni-
cations, la ou les instances chargées de la réglementation des
télécommunications au sens de la présente sous-section;

e) « installations essentielles », les installations d'un réseau ou
d'un service public de transport des télécommunications :

i) qui sont fournies exclusivement ou essentiellement par un
seul fournisseur ou un nombre limité de fournisseurs; et

ii) qu'il n'est pas possible de remplacer d'un point de vue
économique ou technique pour fournir un service;

(1) Il demeure entendu qu'aucune disposition du présent article ne peut être
interprétée comme étant destinée à modifier le cadre réglementaire de l'organisme
actuel qui, en Corée, réglemente les fournisseurs privés de services de messagerie lors
de l'entrée en vigueur du présent accord.

(2) Ils comprennent les services énumérés aux postes a) à g) de la rubrique
C « Services de télécommunications » du point 2 « Services de communication » du
document MTN/GNS/W/120.

ONDERAFDELING C

POST- EN KOERIERSDIENSTEN

ARTIKEL 7.26

Uitgangspunten van de regelgeving

Het Handelscomité legt ter waarborging van de mededinging in
de post- en koeriersdiensten waarvoor in elk van beide partijen
geen monopoliepositie is voorbehouden, uiterlijk drie jaar na de
inwerkingtreding van deze overeenkomst de uitgangspunten voor
het ten aanzien van die diensten toepasselijke regelgevingskader
vast. Met deze uitgangspunten wordt beoogd te reageren op
kwesties als met de mededinging strijdige praktijken, universele
dienst, afzonderlijke vergunningen en de aard van de regelgevende
autoriteit (1).

ONDERAFDELING D

TELECOMMUNICATIEDIENSTEN

ARTIKEL 7.27

Toepassingsgebied en definities

1. Deze onderafdeling bevat de beginselen van het regelge-
vingskader voor de basistelecommunicatiediensten (2), met uit-
zondering van uitzendingen, die in overeenstemming met de
afdelingen B tot en met D van dit hoofdstuk zijn geliberaliseerd.

2. Voor de toepassing van deze onderafdeling gelden de
volgende definities :

a) telecommunicatiediensten : alle diensten bestaande in de
transmissie en ontvangst van elektromagnetische signalen, maar
niet de economische activiteit bestaande in de levering van inhoud
die voor het transport afhankelijk is van telecommunicatie;

b) openbare telecommunicatiedienst : elke telecommunicatie-
dienst ten aanzien waarvan een partij, uitdrukkelijk of feitelijk, eist
dat deze aan het algemene publiek wordt aangeboden;

c) openbaar telecommunicatienetwerk : de openbare telecom-
municatie-infrastructuur waardoor telecommunicatie tussen be-
paalde eindpunten van een netwerk mogelijk wordt gemaakt;

d) regelgevende autoriteit in de telecommunicatiesector : de
instantie of instanties die belast is/zijn met de telecommunicatie-
regelgeving als bedoeld in deze onderafdeling;

e) essentiële faciliteiten : faciliteiten in het kader van een
openbaar telecommunicatienetwerk of een openbare telecommu-
nicatiedienst die :

i) uitsluitend of voornamelijk ter beschikking worden gesteld
door één of een beperkt aantal leveranciers; en

ii) bij het verlenen van een dienst niet op haalbare wijze
economisch of technisch kunnen worden vervangen;

(1) Voor alle duidelijkheid zij opgemerkt dat niets in dit artikel mag worden
uitgelegd als dat daarmee, bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst, een
wijziging wordt beoogd van het regelgevingskader van de huidige regelgevende
instantie in Korea die regels stelt voor particuliere koeriersdiensten.

(2) Deze omvatten diensten die zijn vermeld in 2. Communicatiediensten, onder
C. Telecommunicatiediensten, categorieën a tot en met g, in de MTN/GNS/W/120.
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f) « fournisseur principal », dans le secteur des télécommunica-
tions, un fournisseur qui a la capacité d'influer de manière
importante sur les modalités de la participation (en ce qui concerne
le prix et l'offre) sur un marché donné de services de télécommu-
nications en raison du contrôle qu'il exerce sur des installations
essentielles ou de l'utilisation de sa position sur le marché;

g) « interconnexion », la liaison avec des fournisseurs de
réseaux ou services publics de transport de télécommunications
permettant aux utilisateurs relevant d'un fournisseur de commu-
niquer avec des utilisateurs relevant d'un autre fournisseur et
d'avoir accès à des services d'un autre fournisseur, pour lesquels
des engagements spécifiques sont contractés;

h) « service universel », l'ensemble de services qui doivent être
mis à la disposition de tous les utilisateurs sur le territoire d'une
partie, indépendamment de leur situation géographique et à un prix
abordable (1);

i) « utilisateur final », un consommateur final ou un abonné d'un
service public de transport de télécommunications, y compris un
fournisseur de services autre qu'un fournisseur de services publics
de transport de télécommunications;

j) « non discriminatoire », un traitement non moins favorable
que celui dont bénéficie tout autre utilisateur de réseaux ou
services publics similaires de transport de télécommunications
dans des circonstances semblables; et

k) « portabilité du numéro », la faculté qu'ont les utilisateurs
finaux de services publics de transport de télécommunications de
conserver, au même lieu géographique, les mêmes numéros de
téléphone sans perte de qualité, de fiabilité ou de commodité en
cas de passage d'un fournisseur de services publics de transport de
télécommunications à un autre de la même catégorie.

ARTICLE 7.28

Autorité réglementaire

1. Les autorités réglementaires pour les services de télécom-
munications sont juridiquement distinctes et opérationnellement
indépendantes de tout fournisseur de services de télécommunica-
tions.

2. L'autorité réglementaire doit disposer des compétences
suffisantes pour réglementer le secteur des services de télécom-
munications. Les tâches que l'autorité réglementaire doit assumer
sont rendues publiques dans une forme claire et facilement
accessible, notamment lorsque ces tâches sont confiées à plus
d'une instance.

3. Les décisions des autorités réglementaires et les procédures
que celles-ci appliquent sont impartiales à l'égard de tous les
participants sur le marché.

ARTICLE 7.29

Autorisation de fournir des services de télécommunications

1. La fourniture de services est, dans la mesure du possible,
autorisée moyennant une procédure d'autorisation simplifiée.

2. Une licence peut être requise pour tenir compte des questions
d'attribution de fréquences, de numéros et de droits de passage.
Les conditions d'obtention de ces licences sont rendues publiques.

(1) Le champ d'application et la mise en œuvre du service universel sont
déterminés par chaque partie.

f) grote leverancier in de telecommunicatiesector : een leveran-
cier die de voorwaarden voor deelneming (wat prijs en aanbod
betreft) in de desbetreffende markt voor telecommunicatiediensten
door zijn controle over essentiële faciliteiten of door aanwending
van zijn marktpositie, in belangrijke mate kan beïnvloeden;

g) interconnectie : de koppeling met leveranciers die openbare
telecommunicatienetwerken of -diensten aanbieden zodat gebrui-
kers van een leverancier kunnen communiceren met gebruikers
van een andere leverancier en toegang krijgen tot door een andere
leverancier geleverde diensten, voor zover specifieke verbintenis-
sen zijn aangegaan;

h) universele dienst : het pakket van diensten dat op het
grondgebied van een partij tegen een betaalbare prijs beschikbaar
moet zijn voor alle gebruikers, ongeacht hun geografische
locatie (1);

i) eindgebruiker : een eindgebruiker of abonnee van een
openbare telecommunicatiedienst, andere dienstverleners dan
leveranciers van openbare telecommunicatiediensten daaronder
begrepen;

j) niet discriminerend : niet minder gunstig dan de behandeling
die in vergelijkbare omstandigheden aan andere gebruikers van
soortgelijke openbare telecommunicatienetwerken of -diensten
wordt toegekend; en

k) nummerportabiliteit : de mogelijkheid voor eindgebruikers
van openbare telecommunicatiediensten om op dezelfde locatie
dezelfde telefoonnummers te houden zonder dat de kwaliteit, de
betrouwbaarheid of het gemak er onder leidt wanneer binnen
dezelfde categorie leveranciers van openbare telecommunicatie-
diensten van leverancier wordt veranderd.

ARTIKEL 7.28

Regelgevende autoriteit

1. Regelgevende autoriteiten voor telecommunicatiediensten
zijn juridisch en functioneel onafhankelijk van leveranciers van
telecommunicatiediensten.

2. De regelgevende autoriteit heeft voldoende bevoegdheden
om de telecommunicatiedienstensector te reguleren. De taken van
een regelgevende autoriteit worden duidelijk en in een gemakke-
lijk toegankelijke vorm bekendgemaakt, in het bijzonder wanneer
meer dan een instantie met die taken belast is.

3. De besluiten die de regelgevende autoriteit neemt en de
procedures die zij toepast, zijn voor alle marktdeelnemers gelijk.

ARTIKEL 7.29

Vergunning voor telecommunicatiediensten

1. Vergunningen voor het verlenen van diensten worden zoveel
mogelijk via een vereenvoudigde vergunningprocedure afgegeven.

2. Er kan een vergunning vereist zijn in verband met kwesties
betreffende de toekenning van frequenties, nummers en door-
gangsrechten. De desbetreffende vergunningsvoorwaarden worden
algemeen bekendgemaakt.

(1) Elk van beide partijen beslist over het toepassingsgebied en de uitvoering van
universele diensten.
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3. Lorsqu'une licence est requise :

a) tous les critères en matière de licences et le délai raisonnable
normalement requis pour qu'une décision soit prise au sujet d'une
demande de licence sont rendus publics;

b) les raisons du refus d'une licence sont communiquées par
écrit au candidat, à sa demande; et

c) les droits de licence (1) requis par une partie pour l'octroi
d'une licence n'excèdent pas les coûts administratifs normalement
exposés pour la gestion, le contrôle et la mise en œuvre des
licences applicables (2).

ARTICLE 7.30

Sauvegardes en matière de concurrence concernant les four-
nisseurs principaux

Des mesures appropriées sont arrêtées en vue d'empêcher des
fournisseurs qui, seuls ou ensemble, constituent un fournisseur
principal, d'adopter ou de poursuivre des pratiques anticoncurren-
tielles. Les pratiques anticoncurrentielles consistent en particulier :

a) à pratiquer un subventionnement croisé anticoncurren-
tiel (3);

b) à utiliser des renseignements obtenus auprès de concurrents
d'une manière qui donne des résultats anticoncurrentiels;

c) à ne pas mettre à la disposition d'autres fournisseurs de
services en temps opportun les renseignements techniques sur des
installations essentielles et les renseignements commercialement
pertinents qui leur sont nécessaires pour fournir des services.

ARTICLE 7.31

Interconnexion

1. Chaque partie veille à ce que les fournisseurs de réseaux ou
services publics de transport de télécommunications sur son
territoire donnent, directement ou indirectement sur le même
territoire, aux fournisseurs de services publics de transport de
télécommunications de l'autre partie la possibilité de négocier une
interconnexion. Les accords d'interconnexion doivent en principe
être établis dans le cadre d'une négociation commerciale entre les
entreprises concernées.

2. Les autorités réglementaires veillent à ce que les fournisseurs
qui obtiennent des informations d'autres entreprises pendant le
processus de négociation des accords d'interconnexion utilisent ces
informations uniquement aux fins prévues lors de leur communi-
cation et respectent toujours la confidentialité des informations
transmises ou conservées.

3. L'interconnexion avec un fournisseur principal est assurée en
tout point du réseau où cela est techniquement possible.
L'interconnexion s'effectue :

(1) Les droits de licence n'incluent pas les paiements dus en cas de mise aux
enchères, de mise à la concurrence ou tout autre moyen non discriminatoire d'octroi
de concessions, ni les contributions obligatoires à la fourniture du service universel.

(2) Le présent point prend effet au plus tard cinq ans après l'entrée en vigueur du
présent accord. Chaque partie veille à ce que les droits de licence soient institués et
appliqués de manière non discriminatoire dès l'entrée en vigueur du présent accord.

(3) Ou compression des marges, pour la partie UE.

3. Wanneer een vergunning vereist is :

a) worden alle vergunningscriteria en de redelijke periode die
normaliter nodig is om een beslissing over de aanvraag van een
vergunning te nemen, algemeen bekendgemaakt;

b) worden de redenen voor afwijzing van een vergunning de
aanvrager op diens verzoek schriftelijk bekendgemaakt; en

c) zijn de door een partij verlangde vergoedingen voor het
verlenen van een vergunning (1) niet hoger dan de administratieve
kosten die normaliter met het beheer van, het toezicht op en de
handhaving van de desbetreffende vergunningen gemoeid zijn (2).

ARTIKEL 7.30

Concurrentiewaarborgen ten aanzien van grote leveranciers

Er zullen passende maatregelen worden gehandhaafd om te
voorkomen dat leveranciers die alleen of met anderen gezamenlijk
een grote leverancier zijn, concurrentiebeperkende praktijken
toepassen of blijven toepassen. In dit verband wordt onder meer
onder concurrentiebeperkende praktijken verstaan :

a) het op concurrentiebeperkende wijze toepassen van kruis-
subsidiëring (3);

b) het op concurrentiebeperkende wijze gebruiken van infor-
matie van concurrenten; en

c) het niet tijdig aan andere dienstverleners beschikbaar stellen
van technische informatie over essentiële faciliteiten en van
commercieel relevante informatie die deze dienstverleners voor
het leveren van hun diensten nodig hebben.

ARTIKEL 7.31

Interconnectie

1. Elk van beide partijen waarborgt dat leveranciers van
openbare telecommunicatienetwerken of -diensten op haar grond-
gebied al dan niet rechtstreeks op dat grondgebied aan leveranciers
van openbare telecommunicatiediensten uit de andere partij de
gelegenheid bieden om te onderhandelen over interconnectie. In
beginsel worden afspraken over interconnectie gemaakt op basis
van commerciële onderhandelingen tussen de betrokken onder-
nemingen.

2. De regelgevende autoriteiten zien erop toe dat leveranciers
die bij onderhandelingen over interconnectieregelingen informatie
van een andere onderneming ontvangen, die informatie uitsluitend
gebruiken voor het doel waarvoor die werd verstrekt en dat zij de
vertrouwelijkheid van de verstrekte of opgeslagen informatie te
allen tijde respecteren.

3. Op elk punt in het netwerk waar dat technisch haalbaar is,
moet worden gezorgd voor interconnectie met een grote leveran-
cier. Deze interconnectie moet worden geleverd :

(1) Tarieven voor het verlenen van vergunningen omvatten niet betalingen in
verband met veiling, aanbesteding of andere niet-discriminerende middelen om
concessies te verlenen, of verplichte bijdragen voor het verlenen van een universele
dienst.

(2) Dit punt treedt uiterlijk vijf jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst
in werking. Elk van beide partijen waarborgt dat vergoedingen voor vergunningen
met de inwerkingtreding van deze overeenkomst op niet-discriminerende wijze
worden geheven en toegepast.

(3) Of «margin squeeze », voor de EU.
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a) suivant des modalités, à des conditions (y compris les
normes et spécifications techniques) et moyennant des tarifs non
discriminatoires, ainsi que selon une qualité non moins favorable
que celle prévue pour les services similaires dudit fournisseur ou
pour les services similaires de fournisseurs de services non affiliés
ou pour les services similaires de ses filiales ou autres sociétés
affiliées;

b) en temps opportun, suivant des modalités, à des conditions
(y compris les normes et spécifications techniques) et moyennant
des tarifs liés aux coûts qui soient transparents, raisonnables
compte tenu de la faisabilité économique et suffisamment détaillés
pour que le fournisseur n'ait pas à payer pour des éléments ou
installations du réseau dont il n'a pas besoin pour le service à
fournir; et

c) sur demande, en d'autres points que les points de terminaison
du réseau accessibles à la majorité des utilisateurs, moyennant des
tarifs qui reflètent le coût de la construction des installations
supplémentaires nécessaires.

4. Les procédures applicables pour une interconnexion avec un
fournisseur principal sont rendues publiques.

5. Les fournisseurs principaux mettent à la disposition du
public soit leurs accords d'interconnexion, soit leur offre d'inter-
connexion de référence (1).

ARTICLE 7.32

Portabilité du numéro

Chaque partie veille à ce que les fournisseurs de services publics
de transport de télécommunications sur son territoire, hormis les
fournisseurs de services de voix par le protocole de l'Internet,
offrent la portabilité du numéro dans la mesure des possibilités
techniques, selon des modalités et à des conditions raisonnables.

ARTICLE 7.33

Affectation et utilisation de ressources limitées

1. Toutes les procédures concernant l'attribution et l'utilisation
de ressources limitées, notamment les fréquences, les numéros et
les droits de passage, sont appliquées de manière objective,
transparente, non discriminatoire et dans les délais prévus.

2. Les renseignements sur la situation actuelle des bandes de
fréquences attribuées sont mis à la disposition du public, mais il
n'est pas obligatoire d'indiquer de manière détaillée les fréquences
attribuées pour des utilisations spécifiques relevant de l'État.

ARTICLE 7.34

Service universel

1. Chaque partie est en droit de définir le type d'obligations
qu'elle souhaite maintenir en matière de service universel.

2. Ces obligations ne sont pas considérées comme étant
anticoncurrentielles en soi pour autant qu'elles soient gérées de
façon transparente, objective et non discriminatoire. La gestion de
ces obligations doit également être neutre sur le plan de la

(1) Chaque partie met en œuvre cette obligation conformément à sa législation
applicable en la matière.

a) op niet-discriminerende voorwaarden (inclusief technische
normen en specificaties) en tegen niet-discriminerende tarieven, en
met een kwaliteit die niet lager is dan die welke wordt geboden
voor de eigen soortgelijke diensten, voor soortgelijke diensten van
niet-verbonden dienstverleners of voor soortgelijke diensten van
dochterondernemingen of andere verbonden ondernemingen;

b) binnen een redelijke termijn, op voorwaarden (inclusief
technische normen en specificaties) en tegen op de kosten
gebaseerde tarieven die transparant, economisch redelijk en
voldoende gescheiden zijn, zodat de leverancier niet behoeft te
betalen voor netwerkonderdelen en -faciliteiten die hij voor de
levering van zijn diensten niet nodig heeft; en

c) op verzoek, via extra aansluitpunten, in aanvulling op de aan
de meeste gebruikers aangeboden netwerkaansluitpunten, tegen
een vergoeding die gebaseerd is op de kosten voor het aanleggen
van de noodzakelijke aanvullende faciliteiten.

4. De procedures voor interconnectie met een grote leverancier
worden algemeen bekendgemaakt.

5. Grote leveranciers maken hun interconnectieovereenkomsten
of hun referentie-aanbiedingen voor interconnectie algemeen
bekend (1).

ARTIKEL 7.32

Nummerportabiliteit

Elk van beide partijen waarborgt dat verleners van openbare
telecommunicatiediensten op haar grondgebied, andere dan ver-
leners van diensten in verband met het «Voice over Internet
Protocol », voor zover technisch haalbaar en onder redelijke
voorwaarden nummerportabiliteit aanbieden.

ARTIKEL 7.33

Toewijzing en gebruik van schaarse middelen

1. Alle procedures voor de toewijzing en het gebruik van
schaarse middelen, zoals frequenties, nummers en doorgangs-
rechten, worden tijdig op objectieve, transparante en niet-discri-
minerende wijze toegepast.

2. De stand van zaken met betrekking tot toegewezen frequen-
tiebanden wordt algemeen bekendgemaakt, maar een gedetail-
leerde vermelding van de frequenties die voor specifiek gebruik
door de overheid zijn toegewezen, is niet vereist.

ARTIKEL 7.34

Universele dienst

1. Elk van beide partijen heeft het recht vast te stellen welke
universeledienstverplichtingen zij wenst te handhaven.

2. Deze verplichtingen worden op zich niet concurrentiebeper-
kend geacht, mits zij op transparante, objectieve en niet-discrimi-
nerende wijze worden uitgevoerd. De uitvoering van dergelijke
verplichtingen is ook neutraal met betrekking tot de mededinging

(1) Elk van beide partijen geeft aan deze verplichting uitvoering overeenkomstig
haar desbetreffende regelgeving
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concurrence et ne pas être plus astreignante qu'il n'est nécessaire
pour le type de service universel défini par chaque partie.

ARTICLE 7.35

Confidentialité des informations

Chaque partie garantit la confidentialité des télécommunications
effectuées au moyen d'un réseau public de transport de télé-
communications et de services de télécommunications accessibles
au public, ainsi que la confidentialité des données relatives au
trafic y afférentes, sans restriction du commerce des services.

ARTICLE 7.36

Règlement des différends en matière de télécommunications

Réclamation

1. Chaque partie veille à ce que :

a) les fournisseurs de services puissent saisir une autorité
réglementaire ou une autre instance compétente de la partie
concernée en vue de régler tout différend entre des fournisseurs de
services ou entre des fournisseurs de services et des utilisateurs
ayant trait à des questions relevant de la présente sous-section; et

b) en cas de différend entre fournisseurs de réseaux ou de
services publics de transport de télécommunications ayant trait aux
droits et obligations découlant de la présente sous-section, une
autorité réglementaire concernée rende, à la demande de l'une des
parties au différend, une décision contraignante tendant à sa
résolution dans le meilleur délai possible et, en tout état de cause,
dans un délai raisonnable.

Recours et contrôle juridictionnel

2. Tout fournisseur de services dont les intérêts juridiquement
protégés sont lésés par une décision d'une autorité réglementaire :

a) est en droit de contester ladite décision devant une instance
de recours (1). Si l'instance de recours n'est pas de nature
judiciaire, ses décisions doivent toujours être motivées par écrit
et leur réexamen par une autorité judiciaire impartiale et
indépendante doit également être prévu. Les décisions des
instances de recours sont appliquées de manière effective; et

b) est en droit d'obtenir un contrôle juridictionnel de la décision
par une autorité judiciaire impartiale et indépendante de la partie.
Aucune partie ne peut autoriser qu'une demande de contrôle
juridictionnel constitue un motif de non-respect de la décision de
l'autorité réglementaire, à moins que l'instance judiciaire concer-
née ne suspende la décision en question.

(1) Dans le cas de différends opposant des fournisseurs de services ou des
fournisseurs de services et des utilisateurs, l'instance de recours est indépendante des
parties au litige.

en niet belastender dan nodig is voor de soort universele dienst die
door elk van beide partijen wordt vastgesteld.

ARTIKEL 7.35

Vertrouwelijke informatie

Elk van beide partijen waarborgt het vertrouwelijke karakter van
het telecommunicatieverkeer dat via een openbaar telecommuni-
catienetwerk en via openbare telecommunicatiediensten plaats-
vindt, alsmede van de gegevens over dat verkeer, zonder daardoor
de handel in diensten te beperken.

ARTIKEL 7.36

Beslechting van telecommunicatiegeschillen

Toegang tot onafhankelijke autoriteit

1. Elk van beide partijen waarborgt dat :

a) verleners van diensten geschillen tussen verleners van
diensten of tussen verleners en gebruikers van diensten over de
in deze onderafdeling bedoelde aangelegenheden in het kader van
beslechting daarvan aan een regelgevende autoriteit of andere
relevante instantie uit de partij kunnen voorleggen; en

b) wanneer tussen leveranciers van openbare telecommunica-
tienetwerken of verleners van telecommunicatiediensten een
geschil ontstaat in verband met uit deze onderafdeling voortvloei-
ende rechten en verplichtingen, geeft de betrokken regelgevende
autoriteit op verzoek van een van de partijen bij het geschil een
bindende beslissing om het geschil zo spoedig mogelijk en in elk
geval binnen een redelijke termijn op te lossen.

Bezwaar en beroep

2. Een dienstverlener wiens door het recht beschermde belan-
gen worden geschaad door een vaststelling of beslissing van een
regelgevende autoriteit :

a) kan tegen die vaststelling of die beslissing bezwaar
aantekenen of beroep instellen bij een instantie waarbij bezwaar
kan worden aangetekend respectievelijk beroep kan worden
ingesteld (1). Wanneer de instantie waarbij bezwaar is aangete-
kend of beroep is ingesteld geen rechterlijke instantie is, motiveert
zij haar vaststelling of beslissing altijd schriftelijk en kunnen haar
vaststellingen of beslissingen tevens door een onpartijdige en
onafhankelijke rechterlijke autoriteit worden getoetst. Vaststel-
lingen of beslissingen van instanties die beslissen op bezwaar of in
beroep, worden daadwerkelijk ten uitvoer gelegd; en

b) kan tegen de vaststelling of beslissing beroep instellen bij
een onpartijdige en onafhankelijke rechterlijke autoriteit van de
partij. Geen van beide partijen mag het instellen van beroep als
grond van niet-naleving van de vaststelling of de beslissing van de
regelgevende autoriteit aanmerken, tenzij de desbetreffende
rechterlijke autoriteit die vaststelling of die beslissing schorst.

(1) Voor geschillen tussen dienstverleners of tussen dienstverleners en gebruikers
dient de beroepsinstantie onafhankelijk van de partijen in het geschil te zijn.
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SOUS-SECTION E

SERVICES FINANCIERS

ARTICLE 7.37

Champ d'application et définitions

1. La présente sous-section établit les principes du cadre
réglementaire pour l'ensemble des services financiers libéralisés
conformément aux sections B à D.

2. Aux fins de la présente sous-section, on entend par :

« service financier », tout service de caractère financier offert
par un fournisseur de services financiers d'une partie. Les services
financiers comprennent les activités ci-après :

a) services d'assurance et services connexes :

i) assurance directe (y compris coassurance) :

A) sur la vie;

B) autre que sur la vie;

ii) réassurance et rétrocession;

iii) intermédiation en assurance, par exemple activités de
courtage et d'agence; et

iv) services auxiliaires de l'assurance, par exemple service de
consultation, service actuariel, service d'évaluation du risque et
service de liquidation des sinistres;

b) services bancaires et autres services financiers (à l'exclusion
de l'assurance) :

i) acceptation de dépôts et d'autres fonds remboursables du
public;

ii) prêts de tout type, y compris crédit à la consommation, crédit
hypothécaire, affacturage et financement de transactions commer-
ciales;

iii) crédit-bail;

iv) tous services de règlement et de transferts monétaires, y
compris cartes de crédit, de paiement et de débit, chèques de
voyage et traites;

v) garanties et engagements;

vi) opérations pour compte propre ou pour compte de clients,
que ce soit dans une bourse, sur un marché hors cote ou autre, sur :

A) instruments du marché monétaire (y compris chèques,
effets, certificats de dépôt);

B) devises;

C) produits dérivés, y compris, mais non exclusivement,
instruments à terme et options;

D) instruments sur taux d'échange et sur taux d'intérêt, y
compris swaps, accords de taux à terme;

E) valeurs mobilières négociables; et

F) autres instruments et actifs financiers négociables, y compris
encaisse métallique;

ONDERAFDELING E

FINANCIËLE DIENSTEN

ARTIKEL 7.37

Toepassingsgebied en definities

1. Deze onderafdeling bevat de beginselen van het regelge-
vingskader voor alle financiële diensten die in overeenstemming
met de afdelingen B tot en met D zijn geliberaliseerd.

2. Voor de toepassing van deze onderafdeling wordt verstaan
onder :

financiële dienst : elke dienst van financiële aard, aangeboden
door een verlener van financiële diensten uit een partij. Financiële
diensten omvatten de volgende activiteiten :

a) Verzekeringen en aanverwante diensten

i) directe verzekering (met inbegrip van medeverzekering) :

A) levensverzekering;

B) schadeverzekering;

ii) herverzekering en retrocessie;

iii) verzekeringsbemiddeling, zoals makelaars en agentschap-
pen; en

iv) ondersteunende diensten voor verzekeringen, zoals advies-
verstrekking, actuariaat, risicobeoordeling en de regeling van
schade-eisen; en

b) Bankdiensten en andere financiële diensten (behalve ver-
zekeringen) :

i) aanvaarding van deposito's en andere terugbetaalbare fond-
sen van het publiek;

ii) alle soorten leningen, waaronder consumentenkrediet en
hypotheken, factoring en financiering van commerciële trans-
acties;

iii) financiële leasing;

iv) alle diensten in verband met het betalingsverkeer en de
overmaking van geld, waaronder creditcards, betaalkaarten, debet-
kaarten, reischeques en bankwissels;

v) garanties en verbintenissen;

vi) transacties voor eigen rekening of voor rekening van
cliënten, op de beurs of op de onderhandse markt of anderszins,
ten aanzien van :

A) geldmarktinstrumenten (met inbegrip van cheques, effecten
en depositocertificaten);

B) deviezen;

C) derivaten, met inbegrip van termijninstrumenten en opties;

D) wisselkoers- en rentetariefinstrumenten, waaronder produc-
ten als swaps en rentetermijncontracten;

E) verhandelbare effecten; en

F) andere verhandelbare stukken en financiële activa, met
inbegrip van ongemunt goud en zilver;
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vii) participation à des émissions de tout type de valeurs
mobilières, y compris garantie et placement en qualité d'agent
(dans le public ou à titre privé) et prestation de services relatifs à
ces émissions;

viii) courtage monétaire;

ix) gestion d'actifs, par exemple gestion de trésorerie ou de
portefeuille, toutes formes de gestion d'investissement collectif,
gestion de fonds de pension, services de garde, services de
dépositaire et services fiduciaires;

x) services de règlement et de compensation afférents à des
actifs financiers, y compris valeurs mobilières, produits dérivés et
autres instruments négociables;

xi) fourniture et transfert d'informations financières et traite-
ment de données financières et logiciels y relatifs; et

xii) services de conseil, d'intermédiation et autres services
financiers auxiliaires de toutes les activités énumérées aux points i)
à xi), y compris cote de crédit et analyse financière, recherche et
conseil en investissements et en placements et conseil en matière
d'acquisitions, de restructurations et de stratégies d'entreprises;

« fournisseur de services financiers », toute personne physique
ou morale d'une partie qui souhaite fournir ou qui fournit des
services financiers, à l'exclusion des entités publiques;

« entité publique » :

a) des pouvoirs publics, une banque centrale ou une autorité
monétaire d'une partie, ou une entité détenue ou contrôlée par une
partie, qui sont principalement chargés de l'exécution de fonctions
publiques ou d'activités de service public, à l'exclusion de toute
entité ayant principalement pour activité de fournir des services
financiers à des conditions commerciales; ou

b) d'une entité privée, s'acquittant de fonctions dont s'acquitte
normalement une banque centrale ou une autorité monétaire,
lorsqu'elle exerce ces fonctions;

« nouveau service financier », un service de caractère financier,
y compris tout service lié à des produits existants et à de nouveaux
produits ou la manière dont un produit est livré, qui n'est fourni par
aucun fournisseur de services financiers sur le territoire d'une
partie, mais qui est fourni sur le territoire de l'autre partie.

ARTICLE 7.38

Exception prudentielle (1)

1. Chaque partie peut adopter ou maintenir, pour des raisons
prudentielles (2), des mesures tendant :

a) à protéger des investisseurs, des déposants, des preneurs
d'assurance ou des personnes bénéficiant d'un droit de garde dû par
un fournisseur de services financiers; et

(1) Aux fins du présent accord, on entend par «mesure prudentielle » toute mesure
appliquée aux fournisseurs de services financiers établis sur le territoire d'une partie
qui ne sont pas réglementés ni soumis au contrôle de l'autorité de surveillance
financière de cette partie. Il demeure entendu que toute mesure de cet ordre est prise
conformément au présent article.

(2) On entend par « raisons prudentielles » la préservation de la sécurité, de la
bonne santé, de l'intégrité ou de la responsabilité financière des fournisseurs de
services financiers individuels.

vii) deelneming in de uitgifte van alle soorten effecten, met
inbegrip van garantieverlening en plaatsing in de hoedanigheid
van agent (openbaar dan wel particulier) en verlening van diensten
in verband met deze uitgiften;

viii) financiële bemiddeling;

ix) beheer van activa, zoals beheer van contanten of portefeuil-
lebeheer, alle vormen van beheer van collectieve investeringen,
beheer van pensioenfondsen, diensten aangaande bewaarneming,
depositodiensten en fiduciaire diensten;

x) betalings- en compensatiediensten in verband met financiële
activa, met inbegrip van effecten, derivaten en andere verhan-
delbare instrumenten;

xi) verstrekking en doorgifte van financiële informatie en
verwerking van financiële gegevens en daarop betrekking heb-
bende software; en

xii) advies- en bemiddelingsdiensten en andere ondersteunende
financiële diensten voor alle onder i) tot en met xi) vermelde
activiteiten, met inbegrip van kredietonderzoek en -analyse,
onderzoek en advies aangaande investeringen en beleggingen,
advies over overnames, bedrijfsreorganisaties en strategieën;

verlener van financiële diensten : een natuurlijke persoon of een
rechtspersoon uit een partij die financiële diensten verleent of
aanbiedt, met uitzondering van openbare instanties;

openbare instantie :

a) een overheid, centrale bank of monetaire autoriteit van een
partij, of een instantie die eigendom is van een partij of onder
zeggenschap staat van een partij en die zich in hoofdzaak
bezighoudt met de uitvoering van overheidstaken of activiteiten
voor overheidsdoeleinden, met uitzondering van instanties die zich
in hoofdzaak bezighouden met het verlenen van financiële
diensten op commerciële basis; of

b) een particuliere instantie, wanneer deze taken vervult die
normalerwijze door een centrale bank of monetaire autoriteit
worden vervuld;

nieuwe financiële dienst : een dienst van financiële aard, met
inbegrip van diensten in verband met bestaande of nieuwe
producten of de wijze waarop een product wordt geleverd, die
niet wordt verleend door verleners van financiële diensten op het
grondgebied van een partij, doch die op het grondgebied van de
andere partij wordt verleend.

ARTIKEL 7.38

Prudentiële uitzonderingsbepaling (1)

1. Elk van beide partijen kan maatregelen vaststellen of
handhaven om prudentiële redenen (2), waaronder :

a) de bescherming van investeerders, spaarders, polishouders
of personen aan wie een verlener van financiële diensten een
fiduciair recht verschuldigd is; en

(1) Een maatregel die wordt toegepast ten aanzien van in een partij gevestigde
dienstverleners die niet door de financiële toezichthoudende autoriteit van die partij
worden gereglementeerd en evenmin onder haar toezicht staan, wordt voor de
toepassing van deze overeenkomst als prudentiële maatregel aangemerkt. Met het oog
op de rechtszekerheid moet een dergelijke maatregel in overeenstemming met dit
artikel worden getroffen.

(2) Overeengekomen is dat de uitdrukking « prudentiële redenen » het handhaven
van de veiligheid, degelijkheid, integriteit of financiële verantwoordelijkheid van
individuele verleners van financiële diensten kan omvatten.
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b) à garantir l'intégrité et la stabilité de son système financier.

2. Les mesures ne peuvent être plus rigoureuses que nécessaire
pour atteindre leur objectif et, lorsqu'elles ne sont pas conformes
aux autres dispositions du présent accord, elles ne peuvent être
utilisées de manière à se soustraire aux obligations ou engage-
ments découlant, pour chaque partie, de ces dispositions.

3. Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée
comme obligeant une partie à révéler des renseignements en
rapport avec les affaires et les comptes des différents clients ou
tout autre renseignement confidentiel ou exclusif en la possession
d'entités publiques.

4. Sans préjudice d'autres moyens de régulation prudentielle du
commerce transfrontalier de services financiers, une partie peut
exiger l'enregistrement des fournisseurs de services financiers
transfrontaliers de l'autre partie, ainsi que des instruments
financiers.

ARTICLE 7.39

Transparence

Les parties reconnaissent que la transparence des réglementa-
tions et des politiques régissant les activités des fournisseurs de
services financiers est importante pour faciliter l'accès des
fournisseurs étrangers de tels services aux marchés de chaque
partie, ainsi que l'exercice de leurs activités sur ces marchés.
Chaque partie s'engage à promouvoir la transparence réglemen-
taire en matière de services financiers.

ARTICLE 7.40

Organismes réglementaires autonomes

Lorsqu'une partie exige l'appartenance, la participation ou
l'accès à un organisme réglementaire autonome, à une bourse ou
un marché des valeurs mobilières ou des instruments à terme, à un
établissement de compensation, ou à toute autre organisation ou
association pour que les fournisseurs de services financiers de
l'autre partie puissent fournir des services financiers sur une base
d'égalité avec les fournisseurs de services financiers de la partie en
question, ou lorsque cette partie accorde directement ou indirecte-
ment à ces entités des privilèges ou des avantages pour la
fourniture de services financiers, la partie fait en sorte que lesdites
entités respectent les obligations énoncées aux articles 7.6, 7.8,
7.12 et 7.14.

ARTICLE 7.41

Systèmes de règlement et de compensation

Suivant des modalités et à des conditions qui accordent le
traitement national, chaque partie accorde aux fournisseurs de
services financiers de l'autre partie établis sur son territoire l'accès
aux systèmes de règlement et de compensation exploités par des
entités publiques ainsi qu'aux facilités de financement et de
refinancement officielles disponibles au cours de transactions
commerciales ordinaires. Le présent article n'a pas pour objet de
conférer l'accès aux facilités du prêteur en dernier ressort d'une
partie.

b) het verzekeren van de integriteit en de stabiliteit van het
financiële stelsel van de partij.

2. Deze maatregelen zijn niet belastender dan nodig is voor het
bereiken van hun doel, en worden, wanneer zij niet in overeen-
stemming zijn met de overige bepalingen van deze overeenkomst,
niet gebruikt als middel om de verbintenissen of verplichtingen
van elk van beide partijen ingevolge die bepalingen te ontwijken.

3. Geen van de bepalingen van deze overeenkomst mag op
zodanige wijze worden geïnterpreteerd dat zij een partij verplicht
tot het verstrekken van informatie betreffende de zaken en de
boekhouding van individuele consumenten, dan wel vertrouwe-
lijke of geheime informatie die in het bezit is van openbare
instanties.

4. Onverminderd andere prudentiële regelgeving inzake grens-
overschrijdende financiële dienstverlening, kan een partij regi-
stratie van verleners van grensoverschrijdende financiële diensten
uit de andere partij verlangen.

ARTIKEL 7.39

Transparantie

De partijen erkennen dat transparante regels en een transparant
beleid ten aanzien van de activiteiten van verleners van financiële
diensten van belang zijn om de toegang van buitenlandse verleners
van financiële diensten tot, en hun activiteiten op, elkaars markten
te bevorderen. Elke partij verbindt zich ertoe transparantie van
regelgeving inzake financiële diensten te bevorderen.

ARTIKEL 7.40

Zelfregulerende organisaties

Wanneer een partij het lidmaatschap van of deelneming in, dan
wel toegang tot een zelfregulerende organisatie, effecten- of
termijnbeurs of effecten- of termijnmarkt, verrekenkantoor of een
andere organisatie of vereniging als voorwaarde stelt voor
verleners van financiële diensten uit de andere partij om op voet
van gelijkheid met haar eigen verleners van financiële diensten
financiële diensten te kunnen verlenen, of wanneer zij dergelijke
entiteiten direct of indirect voorrechten of voordelen voor de
verlening van financiële diensten toekent, waarborgt zij dat de
verplichtingen van de artikelen 7.6, 7.8, 7.12 en 7.14 door een
dergelijke zelfregulerende organisatie worden nageleefd.

ARTIKEL 7.41

Betalings- en clearingsystemen

Onder voorwaarden die nationale behandeling toelaat, verschaft
elk van beide partijen aan op zijn grondgebied gevestigde
verleners van financiële diensten uit de andere partij voor de
toekenning van nationale behandeling toegang tot betalings- en
clearingsystemen van openbare instanties, alsmede tot voor de
normale bedrijfsvoering beschikbare officiële financierings- en
herfinancieringsfaciliteiten. Dit artikel beoogt niet toegang te
verschaffen tot de kredietfaciliteiten in laatste instantie van een
partij.
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ARTICLE 7.42

Nouveaux services financiers

Chaque partie accorde aux fournisseurs de services financiers de
l'autre partie établis sur son territoire la possibilité de fournir tout
nouveau service financier que la partie autorise ses propres
fournisseurs de services financiers à offrir, dans des circonstances
similaires et en vertu du droit applicable sur son territoire, à la
condition que la mise en œuvre du nouveau service n'exige pas
l'adoption d'une nouvelle législation ou la modification d'une
législation existante. Une partie peut déterminer la forme
institutionnelle et juridique sous laquelle le service peut être
fourni et peut soumettre la fourniture du service à autorisation. Si
une autorisation est requise, une décision en la matière est rendue
dans un délai raisonnable et ne peut être refusée que pour des
raisons prudentielles.

ARTICLE 7.43

Traitement des données

Au plus tard deux ans après l'entrée en vigueur du présent
accord et, en tout état de cause, au plus tard à la date de prise
d'effet d'engagements similaires découlant d'autres accords d'inté-
gration économique :

a) chaque partie autorise les fournisseurs de services financiers
de l'autre partie établis sur son territoire à transférer des
informations sous forme électronique ou sous toute autre forme,
à l'intérieur et en dehors de son territoire, aux fins de leur
traitement si celui-ci est nécessaire aux opérations ordinaires
desdits fournisseurs de services financiers; et

b) chaque partie, réaffirmant son engagement (1) en faveur de
la protection des droits fondamentaux et des libertés individuelles,
prend des mesures de sauvegarde adéquates afin d'assurer la
protection de la vie privée, en particulier en ce qui concerne le
transfert de données à caractère personnel.

ARTICLE 7.44

Exceptions spécifiques

1. Aucune disposition du présent chapitre ne peut être
interprétée comme empêchant une partie, y compris ses entités
publiques, d'exercer ou de fournir exclusivement, sur son territoire,
des activités ou des services s'inscrivant dans un régime public de
pension de vieillesse ou un régime légal de sécurité sociale, sauf
dans les cas où la réglementation interne de la partie concernée
autorise que ces activités soient exercées par des fournisseurs de
services financiers concurrents d'entités publiques ou d'établisse-
ments privés.

2. Aucune disposition du présent accord ne s'applique aux
activités exercées par une banque centrale ou une autorité
monétaire ou par toute autre entité publique dans le cadre de
l'application de politiques monétaires ou de taux de change.

(1) Il demeure entendu que cet engagement fait référence aux droits et libertés
énoncés dans la déclaration universelle des droits de l'homme, les lignes directrices
pour la réglementation des dossiers informatisés de données à caractère personnel
(adoptées par la résolution 45/95 de l'Assemblée générale des Nations unies du
14 décembre 1990), ainsi que les lignes directrices de l'OCDE régissant la protection
de la vie privée et les flux transfrontières de données (adoptées par le Conseil de
l'OCDE le 23 septembre 1980).

ARTIKEL 7.42

Nieuwe financiële diensten

Elk van beide partijen staat op haar grondgebied gevestigde
verleners van financiële diensten uit de andere partij toe nieuwe
financiële diensten te verlenen waarvoor de partij haar eigen
verleners van financiële diensten krachtens haar interne wetgeving
onder soortgelijke omstandigheden toestemming zou geven, tenzij
de introductie van de nieuwe financiële dienst tot nieuwe
wetgeving of een wetswijziging noodzaakt. De partijen kunnen
de institutionele en rechtsvorm vaststellen waarin de dienst kan
worden verleend en kunnen de betrokken dienstverlening aan een
vergunningsplicht onderwerpen. Wanneer een vergunning vereist
is, wordt hieromtrent binnen een redelijke termijn een besluit
genomen en kan de vergunning uitsluitend worden geweigerd om
prudentiële redenen.

ARTIKEL 7.43

Gegevensverwerking

Uiterlijk twee jaar na de inwerkingtreding van deze overeen-
komst en uiterlijk op de datum waarop soortgelijke verbintenissen
op grond van andere overeenkomsten inzake economische
integratie van kracht worden :

a) staat elk van beide partijen op haar grondgebied gevestigde
verleners van financiële diensten uit de andere partij toe informatie
in elektronische of in andere vorm met het oog op gegevensver-
werking van en naar haar grondgebied te verzenden, wanneer deze
gegevensverwerking noodzakelijk is in het kader van de normale
bedrijfsvoering van de betrokken verleners van financiële dien-
sten; en

b) stelt elk van beide partijen, herbevestigend dat zij zich heeft
verbonden (1) tot bescherming van de fundamentele rechten en
vrijheden van natuurlijke personen, passende waarborgen vast
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, in het
bijzonder met betrekking tot de overdracht van persoonsgegevens.

ARTIKEL 7.44

Specifieke uitzonderingen

1. Geen enkele bepaling van dit hoofdstuk kan zodanig worden
uitgelegd dat zij voor een partij, met inbegrip van haar openbare
instanties, een beletsel vormt om op haar grondgebied exclusief
activiteiten of diensten aan te bieden in het kader van een
pensioenregeling van de overheid of een wettelijk stelsel van
sociale zekerheid, tenzij verleners van financiële diensten deze
activiteiten krachtens haar interne regelgeving in concurrentie met
openbare instanties of particuliere instellingen kunnen aanbieden.

2. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst is van toepas-
sing op de activiteiten van een centrale bank of een monetaire
autoriteit of van enige andere openbare instantie die bevoegd is
voor het monetaire beleid of het wisselkoersbeleid.

(1) Met het oog op de rechtszekerheid betreft deze verbintenis de rechten en
vrijheden die zijn vermeld in de Universele Verklaring van de Rechten van de Mens,
de Guidelines for the Regulation of Computerized Personal Data Files (aangenomen
bij resolutie 45/95 van de algemene Vergadering van de VN van 14 december 1990),
en de OESO-richtsnoeren inzake de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en
van grensoverschrijdend verkeer van persoonsgegevens (aangenomen door de
OESO-Raad op 23 september 1980).
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3. Aucune disposition du présent chapitre ne peut être
interprétée comme empêchant une partie, y compris ses entités
publiques, d'exercer ou de fournir exclusivement, sur son territoire,
des activités ou des services pour le compte, avec la garantie ou en
utilisant les ressources financières de la partie concernée ou de ses
entités publiques, sauf dans les cas où la réglementation interne de
la partie concernée autorise que ces activités soient exercées par
des fournisseurs de services financiers concurrents d'entités
publiques ou d'établissements privés.

ARTICLE 7.45

Règlement des différends

1. Sauf disposition contraire du présent article, le chapitre
quatorze (Règlement des différends) s'applique au règlement des
différends en matière de services financiers relevant exclusivement
du présent chapitre.

2. Six mois au plus tard après la date d'entrée en vigueur du
présent accord, le comité «Commerce » établit une liste de
15 personnes. Chaque partie propose cinq candidats et, par
ailleurs, les parties choisissent également cinq personnes qui ne
sont des ressortissants d'aucune des parties pour qu'ils assument la
présidence du groupe d'arbitrage. Les personnes en question sont
spécialisées ou ont de l'expérience du droit ou de la pratique des
services financiers, y compris concernant la régulation des
fournisseurs de tels services, et respectent l'annexe 14-C (Code
de conduite à l'intention des membres des groupes spéciaux
d'arbitrage et des médiateurs).

3. Lorsque des membres du groupe sont choisis par tirage au
sort conformément aux articles 14.5, paragraphe 3 (Constitution
d'un groupe spécial d'arbitrage), 14.9, paragraphe 3 (Délai
raisonnable pour la mise en conformité), 14.10, paragraphe 3
(Réexamen des mesures prises pour la mise en conformité avec la
décision du groupe spécial d'arbitrage), 14.11, paragraphe 4
(Mesures temporaires en cas de non-conformité), 14.12, para-
graphe 3 (Réexamen des mesures prises pour la mise en
conformité après la suspension des obligations), 6.1, 6.3 et 6.4
(Remplacement) de l'annexe 14-B (Règles de procédure en matière
d'arbitrage), la sélection est opérée dans la liste établie en
application du paragraphe 2.

4. Nonobstant l'article 14.11, lorsqu'un groupe d'arbitrage
constate qu'une mesure est incompatible avec le présent accord
et que la mesure litigieuse a une incidence sur le secteur des
services financiers et sur tout autre secteur, la partie requérante
peut suspendre l'octroi d'avantages, dans le secteur des services
financiers, ayant un effet équivalent à celui de la mesure dans son
secteur des services financiers. Lorsqu'une telle mesure n'a
d'incidence que sur un secteur autre que celui des services
financiers, la partie requérante ne peut suspendre l'octroi d'avan-
tage dans le secteur des services financiers.

ARTICLE 7.46

Reconnaissance

1. Une partie peut reconnaître les mesures prudentielles de
l'autre partie visant à déterminer comment les mesures qu'elle met
en œuvre concernant les services financiers sont appliquées. Cette
reconnaissance, qui peut se faire par une harmonisation ou
autrement, peut se fonder sur un accord ou arrangement entre les
parties ou être accordée de manière autonome.

3. Geen enkele bepaling van dit hoofdstuk kan zodanig worden
uitgelegd dat zij voor een partij, met inbegrip van haar openbare
instanties, een beletsel vormt om op haar grondgebied uitsluitend
activiteiten of diensten aan te bieden voor rekening van of met
garantiestelling door of gebruikmaking van de financiële middelen
van de partij, tenzij verleners van financiële diensten deze
activiteiten krachtens haar interne regelgeving in concurrentie
met openbare instanties of particuliere instellingen kunnen
aanbieden.

ARTIKEL 7.45

Beslechting van geschillen

1. Tenzij in dit artikel anders wordt bepaald is hoofdstuk
veertien (Beslechting van geschillen) van toepassing op de
beslechting van geschillen over financiële diensten die uitsluitend
in het kader van dit hoofdstuk ontstaan.

2. Het Handelscomité stelt uiterlijk zes maanden na de
inwerkintreding van deze overeenkomst een lijst op van vijftien
personen. Elk van beide partijen stelt vijf natuurlijke personen
voor en de partijen kiezen tevens vijf natuurlijke personen die geen
onderdaan van een van de partijen zijn en als voorzitter van het
arbitragepanel fungeren. Deze personen beschikken over deskun-
digheid of ervaring op het gebied van de wetgeving betreffende of
de praktijk van financiële diensten, waaronder in voorkomend
geval de reglementering ten aanzien van verleners van financiële
diensten, en leven de in bijlage 14-C opgenomen gedragscode
(Gedragscode voor leden van arbitragepanels en bemiddelaars) na.

3. Indien panelleden door loting worden aangewezen krachtens
lid 3 van artikel 14.5 (Instelling van het arbitragepanel), lid 3 van
artikel 14.9 (Redelijke termijn voor naleving), lid 3 van arti-
kel 14.10 (Onderzoek van maatregelen getroffen tot naleving van
de uitspraak van het arbitragepanel), lid 4 van artikel 14.11
(Tijdelijke maatregelen bij niet-naleving), lid 3 van artikel 14.12
(Onderzoek van nalevingsmaatregelen getroffen na de opschorting
van verplichtingen), of de artikelen 6.1, 6.3 en 6.4 (Vervanging)
van bijlage 14-B (Procedureregels voor arbitrage), dan geschiedt
de aanwijzing uit de in lid 2 bedoelde lijst.

4. In afwijking van artikel 14.11 mag de klagende partij, indien
een panel tot de conclusie komt dat een maatregel niet in
overeenstemming met deze overeenkomst is en de maatregel
waartegen wordt opgekomen, de financiële-dienstensector en
enige andere sector beïnvloedt, voordelen in de financiële-
dienstensector van gelijke werking als de maatregel in haar
financiële-dienstensector opschorten. Wanneer een dergelijke
maatregel uitsluitend een andere sector dan de financiële-dien-
stensector beïnvloedt, mag de klagende partij de voordelen in de
financiële-dienstensector niet opschorten.

ARTIKEL 7.46

Erkenning

1. Een partij kan prudentiële maatregelen van de andere partij
erkennen door te bepalen op welke wijze de maatregelen van de
partij met betrekking tot financiële diensten worden toegepast.
Deze erkenning, door harmonisatie of op andere wijze, kan op een
overeenkomst of regeling tussen de partijen worden gebaseerd of
autonoom geschieden.
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2. Une partie qui est signataire d'un accord ou arrangement du
type visé au paragraphe 1 passé avec une tierce partie, que ce soit à
la date d'entrée en vigueur du présent accord ou ultérieurement,
ménage à l'autre partie une possibilité adéquate de négocier son
adhésion à cet accord ou arrangement ou de négocier des accords
ou arrangements comparables avec elle dans des circonstances où
il y aurait équivalence au niveau de la réglementation, du suivi, de
la mise en œuvre de la réglementation et s'il y a lieu, des
procédures concernant le partage de renseignements entre les
parties à l'accord ou à l'arrangement. Dans les cas où une partie
accorde la reconnaissance de manière autonome, elle ménage à
l'autre partie une possibilité adéquate de démontrer que de telles
circonstances existent.

SOUS-SECTION F

SERVICES DE TRANSPORT MARITIME
INTERNATIONAL

ARTICLE 7.47

Champ d'application, définitions et principes

1. La présente sous-section établit les principes relatifs à la
libéralisation des services de transport maritime international
conformément aux sections B à D.

2. Aux fins de la présente sous-section, on entend par :

a) "transport maritime international », les opérations multimo-
dales porte à porte, à savoir le transport de marchandises au moyen
de plusieurs modes de transport, avec une partie maritime et sous
un document de transport unique, y compris, à cet effet, le droit de
conclure des contrats directement avec des entreprises proposant
d'autres modes de transport;

b) "services de manutention du fret maritime », les activités
exercées par des sociétés d'arrimeurs, y compris des exploitants de
terminaux, à l'exception des activités directes des dockers, lorsque
cette main-d'œuvre est organisée indépendamment des sociétés
d'arrimeurs ou d'exploitation des terminaux. Les activités couver-
tes incluent l'organisation et la supervision :

i) du chargement et du déchargement des navires;

ii) de l'arrimage et du désarrimage du fret; et

iii) de la réception/livraison et de la conservation en lieu sûr des
marchandises avant leur expédition ou après leur déchargement;

c) « services de dédouanement » (ou encore « services d'agence
en douane »), les activités consistant à remplir, pour le compte
d'une autre partie, les formalités douanières ayant trait à
l'importation, à l'exportation ou au transport direct de marchan-
dises, que ces services soient l'activité principale du fournisseur de
services ou une activité accessoire, mais habituelle;

d) « services de dépôt et d'entreposage des conteneurs », les
activités consistant à stocker des conteneurs dans les zones
portuaires en vue de leur empotage ou dépotage, de leur réparation
et de leur mise à disposition pour des expéditions; et

e) « services d'agence maritime », les activités consistant, dans
une zone géographique donnée, à représenter en qualité d'agent les
intérêts commerciaux d'une ou de plusieurs lignes de navigation
ou compagnies de navigation, aux fins suivantes :

2. Een partij die bij de inwerkingtreding van deze overeen-
komst dan wel daarna partij is bij een in lid 1 bedoelde
overeenkomst of regeling met een derde partij, geeft de andere
partij voldoende gelegenheid om over haar toetreding tot die
overeenkomst of regeling te onderhandelen of met haar over
daarmee vergelijkbare overeenkomsten of regelingen te onder-
handelen in omstandigheden die tot gelijkwaardige resultaten
leiden op het gebied van regelgeving, toezicht en tenuitvoerleg-
ging van die regelgeving en, indien van toepassing, procedures
voor de uitwisseling van informatie tussen de partijen bij de
overeenkomst of regeling. Wanneer een partij autonoom tot
erkenning overgaat, geeft zij de andere partij voldoende gelegen-
heid aan te tonen dat deze omstandigheden bestaan.

ONDERAFDELING F

INTERNATIONAAL ZEEVERVOER

ARTIKEL 7.47

Toepassingsgebied, definities en beginselen

1. Deze onderafdeling bevat de beginselen voor de liberalise-
ring, in overeenstemming met de afdelingen B tot en met D, van
diensten die verband houden met internationaal zeevervoer.

2. Voor de toepassing van deze onderafdeling :

a) omvat internationaal zeevervoer ook vervoer van deur tot
deur, zijnde het vervoer van goederen met behulp van meer dan
een wijze van vervoer, waaronder ook vervoer over zee, met een
enkel vervoersdocument, en in verband daarmee ook het recht
rechtstreeks met dienstverleners voor andere wijzen van vervoer
contracten te sluiten;

b) wordt onder behandeling van zeevracht verstaan activiteiten
van stuwadoorsbedrijven en terminalexploitanten, maar zonder de
activiteiten van dokwerkers, wanneer dezen niet door de stuwa-
doorsbedrijven of terminalexploitanten zijn tewerkgesteld. De hier
bedoelde activiteiten omvatten de organisatie van en het toezicht
op :

i) het laden en lossen van schepen;

ii) het sjorren en losmaken van vracht; en

iii) het in ontvangst nemen/afleveren en bewaken van vracht
vóór verscheping of na lossing;

c) wordt onder in- en uitklaring verstaan de afhandeling van
douaneformaliteiten namens een derde met betrekking tot de in-,
uit- of doorvoer van vracht, ongeacht of deze dienst de hoofd-
activiteit van de dienstverlener is of een gebruikelijke aanvulling
op diens hoofdactiviteit;

d) wordt onder diensten in verband met de opslag van
containers verstaan de opslag van containers op haventerreinen,
om ze te laden of te lossen, te repareren en gereed te maken voor
verscheping; en

e) wordt onder diensten van scheepsagenten verstaan activitei-
ten waarbij de zakelijke belangen van een of meer scheepvaart-
lijnen of scheepvaartmaatschappijen binnen een bepaald geogra-
fisch gebied door een agent worden behartigd voor de volgende
doeleinden :
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i) la commercialisation et la vente de services de transports
maritimes et de services auxiliaires, depuis la remise de l'offre
jusqu'à la facturation, ainsi que la délivrance du connaissement au
nom des compagnies, l'achat et la revente des services auxiliaires
nécessaires, la préparation des documents et la fourniture des
informations commerciales; et

ii) la représentation de la compagnie, organisant les escales et,
au besoin, la prise en charge des cargaisons.

3. Compte tenu des niveaux existants de libéralisation entre les
parties en ce qui concerne le transport maritime international :

a) les parties appliquent effectivement le principe de l'accès
illimité aux marchés et au commerce maritimes internationaux sur
une base commerciale et non discriminatoire; et

b) chaque partie accorde aux navires qui battent pavillon de
l'autre partie, ou qui sont exploités par des fournisseurs de services
de l'autre partie, un traitement non moins favorable que celui
accordé à ses propres navires en ce qui concerne notamment
l'accès aux ports, l'utilisation des infrastructures et des services
maritimes auxiliaires de ces ports, les droits et taxes y afférents, les
installations douanières ainsi que l'affectation des postes de
mouillage et des équipements de chargement et de déchargement.

4. En appliquant ces principes, les parties :

a) n'introduisent pas des dispositions relatives au partage des
cargaisons dans leurs futurs accords bilatéraux avec des tierces
parties concernant les services de transport maritime, y compris le
vrac sec et liquide et le trafic de lignes régulières, et n'activent pas
de telles clauses lorsqu'elles existent dans des accords bilatéraux
précédents;

b) suppriment et s'abstiennent d'adopter, dès l'entrée en vigueur
du présent accord, toute mesure unilatérale et tout obstacle
administratif, technique ou autre susceptible d'entraver le libre jeu
d'une concurrence équitable, de constituer une restriction déguisée
ou d'avoir des effets discriminatoires sur la libre prestation de
services dans le transport maritime international.

5. Chaque partie autorise les fournisseurs de services maritimes
internationaux de l'autre partie à avoir un établissement sur son
territoire à des conditions d'établissement et d'exploitation non
moins favorables que celles accordées à ses propres fournisseurs
de services ou à ceux de tout pays tiers, selon celles qui sont les
plus avantageuses, conformément aux conditions spécifiées dans
sa liste d'engagements.

6. Chaque partie met à disposition des fournisseurs de services
de transport maritime international de l'autre partie, selon des
modalités et conditions raisonnables et non discriminatoires, les
services portuaires suivants :

a) pilotage;

b) remorquage et assistance prêtée par un remorqueur;

c) embarquement de provisions;

d) embarquement de combustibles et d'eau;

e) collecte des ordures et évacuation des eaux de déballastage;

f) services de la capitainerie;

g) aides à la navigation; et

h) services opérationnels à terre indispensables à l'exploitation
des navires, notamment les communications et l'alimentation en
eau et en électricité, installations pour réparations en cas d'urgence,
services d'ancrage et d'accostage.

i) marketing en verkoop van zeevervoer en aanverwante
diensten, van de prijsopgave tot de facturering, alsmede het
afgeven van vrachtbrieven namens de maatschappijen, het kopen
en weer verkopen van de nodige aanverwante diensten, het
opstellen van documenten en het verschaffen van bedrijfsin-
formatie; en

ii) het optreden namens ondernemingen, het organiseren van de
afroep van aanvragen om scheepsruimte of, indien nodig, het
overnemen van vracht.

3. Gezien het huidige niveau van de liberalisering tussen de
partijen op het gebied van het internationale zeevervoer :

a) passen de partijen het beginsel van onbeperkte toegang tot
de internationale markten voor zeevervoer op commerciële en niet-
discriminerende grondslag toe; en

b) kent elk van beide partijen aan vaartuigen die de vlag voeren
van de andere partij of worden geëxploiteerd door dienstverleners
van de andere partij, een behandeling toe die niet minder gunstig is
dan die welke zij aan haar eigen vaartuigen toekent voor, onder
meer, de toegang tot havens, het gebruik van infrastructuur en
ondersteunende havendiensten voor zeevervoer, evenals de daar-
mee verband houdende vergoedingen en heffingen, douanedien-
sten en de toewijzing van aanlegplaatsen en laad- en losinstallaties.

4. Bij de toepassing van deze beginselen :

a) nemen de partijen in toekomstige bilaterale overeenkomsten
met derden geen vrachtverdelingsregelingen op met betrekking tot
zeevervoerdiensten, met inbegrip van het vervoer van droge en
vloeibare bulkladingen en het lijnverkeer, en zien zij ervan af
dergelijke vrachtverdelingsregelingen te activeren wanneer deze in
eerdere bilaterale overeenkomsten voorkomen; en

b) heffen de partijen bij de inwerkingtreding van deze overeen-
komst alle unilaterale maatregelen en administratieve, technische
en andere belemmeringen op die de vrije en eerlijke mededinging
kunnen beperken of die een verkapte beperking zijn van of een
discriminerend effect hebben op het vrij verrichten van diensten in
het internationale zeevervoer, en zien zij af van invoering ervan.

5. Iedere partij staat verleners uit de andere partij van diensten
in het internationale zeevervoer toe op haar grondgebied een
vestiging te hebben onder voorwaarden, wat vestiging en
exploitatie betreft, die niet minder gunstig zijn dan die welke zij
aan haar eigen dienstverleners of aan dienstverleners uit derde
landen, indien deze laatsten betere voorwaarden genieten, toekent
overeenkomstig de voorwaarden die in haar lijst van verbinte-
nissen zijn opgenomen.

6. Elk van beide partijen geeft verleners uit de andere partij van
diensten in het internationale zeevervoer op redelijke en niet-
discriminerende voorwaarden toegang tot de volgende havendien-
sten :

a) loodsen;

b) hulp van duw- en sleepboten;

c) bevoorrading;

d) brandstof en water;

e) ophalen en verwerking van afval;

f) kapiteinsdiensten;

g) navigatiehulp; en

h) diensten vanaf de wal die essentieel zijn voor het functio-
neren van een schip, waaronder communicatie, water en elektri-
citeit, faciliteiten voor noodreparaties, verankering en aan- en
afmeren.
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SECTION F

COMMERCE ÉLECTRONIQUE

ARTICLE 7.48

Objectif et principes

1. Les parties, reconnaissant que le commerce électronique
génère des perspectives en matière de commerce et de croissance
économique, qu'il importe de prévenir les obstacles à son
utilisation et à son développement et que l'accord sur l'OMC est
applicable aux mesures ayant trait au commerce électronique,
conviennent d'encourager le développement du commerce électro-
nique entre elles, notamment en coopérant sur les questions liées
au commerce électronique en vertu du présent chapitre.

2. Les parties conviennent que le développement du commerce
électronique doit être pleinement compatible avec les normes
internationales de protection des données, afin d'asseoir la
confiance des utilisateurs dans le commerce électronique.

3. Les parties conviennent de ne pas instituer de droits de
douane sur les livraisons sous forme électronique (1).

ARTICLE 7.49

Coopération sur les aspects réglementaires

1. Les parties dialoguent sur les questions réglementaires liées
au commerce électronique, notamment en ce qui concerne :

a) la reconnaissance des certificats de signature électronique
délivrés au public et la facilitation des services transfrontaliers de
certification;

b) la responsabilité des fournisseurs de services intermédiaires
en ce qui concerne la transmission ou le stockage d'informations;

c) le traitement des communications commerciales électro-
niques non sollicitées;

d) la protection des consommateurs dans le domaine du
commerce électronique;

e) le développement de la dématérialisation du commerce;

f) tout autre aspect pertinent pour le développement du
commerce électronique.

(1) L'inclusion des dispositions relatives au commerce électronique dans le présent
chapitre est sans préjudice de la position de la Corée en ce qui concerne la
qualification des livraisons par voie électronique comme relevant du commerce des
services ou des marchandises.

AFDELING F

ELEKTRONISCHE HANDEL

ARTIKEL 7.48

Doelstellingen en beginselen

1. De partijen erkennen dat elektronische handel tot economi-
sche groei leidt en handelsmogelijkheden biedt, dat het van belang
is belemmeringen voor het gebruik en de ontwikkeling ervan te
vermijden, en dat de WTO-Overeenkomst op maatregelen met
betrekking tot elektronische handel van toepasssing is, en komen
overeen de ontwikkeling van hun onderlinge elektronische handel
te bevorderen, met name door samenwerking op het gebied van de
vraagstukken die in het kader van dit hoofdstuk door de
elektronische handel worden opgeworpen.

2. De partijen zijn het erover eens dat de ontwikkeling van de
elektronische handel volledig in overeenstemming moet zijn met
de internationale normen inzake gegevensbescherming, teneinde
ervoor te zorgen dat de gebruikers vertrouwen in de elektronische
handel hebben.

3. De partijen komen overeen geen douanerechten te heffen op
leveringen langs elektronische weg (1).

ARTIKEL 7.49

Samenwerking op het gebied van regelgeving

1. De partijen onderhouden een dialoog over regelgevings-
kwesties in verband met de elektronische handel, onder meer
over :

a) erkenning van aan het publiek afgegeven certificaten voor
elektronische handtekeningen en bevordering van grensoverschrij-
dende certificeringsdiensten;

b) aansprakelijkheid van intermediairs bij de doorgifte of
opslag van informatie;

c) behandeling van ongevraagde elektronische commerciële
communicatie;

d) consumentenbescherming op het gebied van de elektroni-
sche handel;

e) ontwikkeling van papierloze handel; en

f) andere kwesties die van belang zijn voor de ontwikkeling van
de elektronische handel.

(1) De opname van de elektronische handel in dit hoofdstuk doet geen afbreuk aan
het Koreaanse standpunt over de vraag of leveringen langs elektronische weg als
handel in diensten of als handel in goederen moeten worden beschouwd.
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2. Le dialogue peut inclure l'échange d'informations sur les
législations respectives des parties en la matière ainsi que sur la
mise en œuvre desdites législations.

SECTION G

EXCEPTIONS

ARTICLE 7.50

Exceptions

Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon
à constituer soit un moyen de discrimination arbitraire ou
injustifiable entre les pays où des conditions similaires existent,
soit une restriction déguisée à l'établissement ou à la fourniture
transfrontalière de services, aucune disposition du présent chapitre
ne peut être interprétée comme empêchant l'adoption ou l'applica-
tion par une partie de mesures :

a) nécessaires à la protection de la sécurité publique ou de la
moralité publique ou au maintien de l'ordre public (1);

b) nécessaires à la protection de la vie ou de la santé des
personnes et des animaux ou à la préservation des végétaux;

c) relatives à la conservation de ressources naturelles non
renouvelables si ces mesures sont appliquées parallèlement à des
restrictions affectant les investisseurs intérieurs ou la fourniture ou
la consommation intérieure de services;

d) nécessaires à la protection des trésors nationaux de valeur
artistique, historique ou archéologique;

e) nécessaires pour assurer le respect des lois ou réglementa-
tions qui ne sont pas incompatibles avec les dispositions du
présent chapitre, y compris celles qui se rapportent :

i) à la prévention de pratiques trompeuses et frauduleuses ou
aux moyens de faire face aux conséquences de défauts de paiement
dans le cadre de contrats;

ii) à la protection de la vie privée des personnes dans le
contexte du traitement et de la diffusion de données à caractère
personnel et à la protection du secret de dossiers et de comptes
individuels;

iii) à la sécurité;

(1) L'exception concernant l'ordre public ne peut être invoquée que dans les cas où
une menace véritable et suffisamment grave pèse sur l'un des intérêts fondamentaux
de la société.

2. De dialoog kan uitwisseling van informatie omvatten over de
respectieve wetgeving van de partijen met betrekking tot deze
kwesties en over de tenuitvoerlegging van die wetgeving.

AFDELING G

UITZONDERINGEN

ARTIKEL 7.50

Uitzonderingen

Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden
toegepast dat zij een middel tot een willekeurige of ongerecht-
vaardigde discriminatie tussen landen bij soortgelijke omstandig-
heden, of een verkapte beperking van het recht van vestiging of
van grensoverschrijdende diensten vormen, wordt geen bepaling
van dit hoofdstuk uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of
toepassen door een van de partijen van maatregelen die :

a) noodzakelijk zijn voor de bescherming van de openbare
veiligheid of de openbare zeden of voor de handhaving van de
openbare orde (1);

b) noodzakelijk zijn voor de bescherming van het leven en de
gezondheid van mens, dier of plant;

c) betrekking hebben op de instandhouding van niet-duurzame
natuurlijke hulpbronnen, mits die maatregelen met beperkingen
voor interne investeerders of met beperkingen van het interne
aanbod of verbruik van diensten gepaard gaan;

d) noodzakelijk zijn voor de bescherming van nationaal
artistiek, historisch of archeologisch erfgoed;

e) noodzakelijk zijn voor de handhaving van wet- en regel-
geving die niet strijdig zijn met de bepalingen van dit hoofdstuk,
met inbegrip van die welke betrekking hebben op :

i) het voorkómen van misleidende of frauduleuze praktijken of
op middelen om de gevolgen van de niet-nakoming van contracten
te compenseren;

ii) de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in verband
met de verwerking en verspreiding van persoonsgegevens en op de
bescherming van de vertrouwelijke aard van persoonlijke dossiers
en rekeningen;

iii) de veiligheid;

(1) De uitzondering betreffende de openbare orde mag slechts worden ingeroepen
in geval van een daadwerkelijke en voldoende ernstige bedreiging van de
fundamentele maatschappelijke belangen.
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f) incompatibles avec les articles 7.6 et 7.12, pour autant que la
différence de traitement vise à garantir l'imposition ou le
recouvrement équitables et efficaces (1) d'impôts directs sur les
activités économiques, les investisseurs ou fournisseurs de
services de l'autre partie.

CHAPITRE HUIT

PAIEMENTS ET MOUVEMENTS DE CAPITAUX

ARTICLE 8.1

Paiements courants

Les parties s'engagent à autoriser, sans aucune restriction, dans
une monnaie librement convertible, tous les paiements et transferts
relevant de la balance des opérations courantes entre résidents des
parties, conformément aux statuts du Fonds monétaire internatio-
nal.

ARTICLE 8.2

Mouvements de capitaux

1. En ce qui concerne les transactions relevant du compte de
capital et du compte financier de la balance des paiements, les
parties s'engagent à n'imposer aucune restriction à la libre
circulation des capitaux en ce qui concerne les investissements
directs réalisés conformément à la législation du pays de
destination, les investissements et autres opérations libéralisées
conformément au chapitre sept (Commerce de services, établisse-
ment et commerce électronique) ainsi que la liquidation et le
rapatriement de ces capitaux et de tout bénéfice en découlant.

2. Sans préjudice d'autres dispositions du présent accord, les
parties garantissent, en ce qui concerne les transactions non visées
au paragraphe 1 relevant du compte de capital et du compte
financier de la balance des paiements, conformément à la
législation du pays de destination, la libre circulation, par des
investisseurs de l'autre partie, de capitaux se rapportant, entre
autres :

(1) Les mesures qui visent à assurer l'imposition ou le recouvrement équitable et
efficace d'impôts directs comprennent les mesures prises par une partie en vertu de
son régime fiscal qui :
a) s'appliquent aux investisseurs et fournisseurs de services non résidents en
reconnaissance du fait que l'obligation fiscale des non-résidents est déterminée en
fonction des éléments imposables ayant leur source ou situés sur le territoire de la
partie;
b) s'appliquent aux non-résidents afin d'assurer l'imposition ou le recouvrement des
impôts sur le territoire de la partie;
c) s'appliquent aux non-résidents ou aux résidents afin d'empêcher l'évasion ou la
fraude fiscales, y compris les mesures d'exécution;
d) s'appliquent aux consommateurs de services fournis sur le territoire ou en
provenance du territoire de l'autre partie afin d'assurer l'imposition ou le
recouvrement des impôts frappant ces consommateurs provenant de sources qui se
trouvent sur le territoire de la partie;
e) distinguent les investisseurs et fournisseurs de services assujettis à l'impôt sur les
éléments imposables au niveau mondial des autres investisseurs et fournisseurs de
services, en reconnaissance de la différence de nature de la base d'imposition qui
existe entre eux;
f) déterminent, attribuent ou répartissent les revenus, les bénéfices, les gains, les
pertes, les déductions ou les avoirs des personnes ou succursales résidentes, ou entre
personnes liées ou succursales de la même personne, afin de préserver la base
d'imposition de la partie.
Les termes ou concepts relatifs à la fiscalité figurant dans ce paragraphe et la présente
note de bas de page sont déterminés conformément aux définitions et concepts relatifs
à la fiscalité, ou à des définitions et concepts équivalents ou similaires, contenus dans
la législation intérieure de la partie qui prend la mesure.

f) strijdig zijn met de artikelen 7.6 en 7.12, mits het verschil in
behandeling bedoeld is om directe belastingen op billijke of
doeltreffende (1) wijze te kunnen opleggen of innen ten aanzien
van economische activiteiten, investeerders of dienstverleners uit
de andere partij.

HOOFDSTUK ACHT

BETALINGS- EN KAPITAALVERKEER

ARTIKEL 8.1

Lopende betalingen

De partijen verbinden zich ertoe overeenkomstig de Statuten
van het Internationaal Monetair Fonds toe te staan dat alle
betalingen en overboekingen op de lopende rekening van de
betalingsbalans tussen ingezetenen van de partijen worden verricht
in vrij converteerbare valuta, en geen beperkingen dienaangaande
vast te stellen.

ARTIKEL 8.2

Kapitaalverkeer

1. Wat de verrichtingen op de kapitaalrekening en de financiële
rekening van de betalingsbalans betreft, verbinden de partijen zich
ertoe het vrije kapitaalverkeer niet te beperken ten aanzien van in
overeenstemming met de wetgeving van het gastland verrichte
directe investeringen, overeenkomstig hoofdstuk zeven (Handel in
diensten, vestiging en elektronische handel) geliberaliseerde
investeringen en andere transacties, en de liquidatie en repatriëring
van het aldus geïnvesteerde kapitaal en de opbrengsten daarvan.

2. Onverminderd hetgeen elders in deze overeenkomst is
bepaald, waarborgen de partijen met betrekking tot niet onder
lid 1 vallende verrichtingen op de kapitaalrekening en de
financiële rekening van de betalingsbalans overeenkomstig de
wetgeving van het gastland het vrije verkeer van kapitaal voor
investeerders uit de andere partij in verband met, onder meer :

(1) Maatregelen die bedoeld zijn om directe belastingen op billijke of
doeltreffende wijze te kunnen opleggen en innen omvatten maatregelen die een
partij op grond van zijn belastingstelsel neemt en die :
a) van toepassing zijn op investeerders en dienstverleners die geen ingezetenen zijn,
gezien het feit dat de fiscale verplichtingen van niet-ingezetenen worden vastgesteld
op grond van belastbare feiten die hun oorsprong vinden of geschieden op het
grondgebied van de partij;
b) van toepassing zijn op niet-ingezetenen om ervoor te zorgen dat belastingen op het
grondgebied van de partij kunnen worden opgelegd of geïnd;
c) van toepassing zijn op niet-ingezetenen of ingezetenen ter voorkoming van
belastingontwijking of -ontduiking, uitvoeringsbepalingen daaronder begrepen;
d) van toepassing zijn op gebruikers van diensten die op of vanaf het grondgebied
van de andere partij worden verleend, om ervoor te zorgen dat door die gebruikers
verschuldigde belastingen die hun bron op het grondgebied van de partij hebben,
kunnen worden opgelegd of geïnd;
e) een onderscheid maken tussen enerzijds investeerders en dienstverleners die
belastingplichtig zijn ter zake van wereldwijd belastbare feiten, en anderzijds andere
investeerders en dienstverleners, gezien het verschil in de aard van de heffings-
grondslag tussen hen; of
f) inkomen, winst, voordeel, verlies, aftrek of krediet van ingezeten personen of
filialen, dan wel tussen gelieerde personen of filialen van dezelfde persoon
vaststellen, toewijzen of omslaan, om de belastinggrondslag van de partij te
behouden.
De belastingvoorwaarden of -concepten in dit lid en deze voetnoot worden
vastgesteld volgens de belastingdefinities en -concepten, dan wel gelijkwaardige of
soortgelijke definities en concepten van het nationale recht van de partij die de
maatregel neemt.



5-1838/1 - 2012/2013 ( 74 )

a) aux crédits liés à des transactions commerciales, y compris la
fourniture de services à laquelle participe un résident de l'une des
parties;

b) à des prêts et crédits financiers; ou

c) à la participation capitalistique à une personne morale
lorsque le but n'est pas d'établir ou de maintenir des liens
économiques durables.

3. Sans préjudice d'autres dispositions du présent accord, les
parties s'abstiennent d'adopter de nouvelles restrictions aux
mouvements de capitaux entre les résidents des parties et de
rendre les modalités en vigueur plus restrictives.

4. Les parties peuvent se concerter en vue de faciliter davantage
la circulation des capitaux entre elles et de promouvoir les
objectifs du présent accord.

ARTICLE 8.3

Exceptions

Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon
à constituer soit un moyen de discrimination arbitraire ou
injustifiable entre les pays où des conditions similaires existent,
soit une restriction déguisée aux mouvements de capitaux, aucune
disposition du présent chapitre ne peut être interprétée comme
empêchant l'adoption ou l'application par une partie de mesures :

a) nécessaires à la protection de la sécurité publique et de la
moralité publique ou au maintien de l'ordre public;

b) nécessaires pour assurer le respect des lois ou réglementa-
tions qui ne sont pas incompatibles avec les dispositions du
présent chapitre, y compris celles qui se rapportent :

i) à la prévention d'infractions pénales, de pratiques trompeuses
et frauduleuses, ainsi qu'aux mesures visant à faire face aux
conséquences d'une non-exécution de contrats (faillite, insolvabi-
lité et protection des droits des créanciers);

ii) aux mesures adoptées ou maintenues en vue de garantir
l'intégrité et la stabilité du système financier d'une partie;

iii) à l'émission, au négoce ou au commerce des valeurs
mobilières, d'options, d'opérations à termes ou d'autres instruments
dérivés;

iv) à l'information financière ou à la comptabilité des transferts
s'il y a lieu en vue d'aider les autorités répressives ou de régulation
financière; ou

v) à assurer le respect des ordonnances ou décisions dans le
cadre de recours administratifs ou judiciaires.

a) kredieten in verband met commerciële transacties, waar-
onder het verlenen van diensten waaraan een ingezetene van een
partij deelneemt;

b) financiële leningen en kredieten; of

c) deelneming in het kapitaal van een rechtspersoon zonder
intentie duurzame economische banden aan te knopen of te
handhaven.

3. Onverminderd het bepaalde in deze overeenkomst voeren de
partijen geen nieuwe beperkingen in op het kapitaalverkeer tussen
ingezetenen van de partijen en brengen zij in de bestaande
regelingen geen verdere beperkingen aan.

4. De partijen kunnen overleg plegen teneinde hun onderlinge
kapitaalverkeer verder te vergemakkelijken met het oog op de
verwezenlijking van de doelstellingen van deze overeenkomst.

ARTIKEL 8.3

Uitzonderingen

Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden
toegepast dat zij een middel tot willekeurige of ongerechtvaar-
digde discriminatie tussen landen bij soortgelijke omstandigheden,
of een verkapte beperking van het kapitaalverkeer vormen, wordt
geen bepaling van dit hoofdstuk uitgelegd als beletsel voor het
vaststellen of toepassen door een van de partijen van maatregelen
die :

a) noodzakelijk zijn voor de bescherming van de openbare
veiligheid en de openbare zeden of de handhaving van de
openbare orde; of

b) noodzakelijk zijn voor de handhaving van wet- en regel-
geving die niet strijdig zijn met de bepalingen van dit hoofdstuk,
met inbegrip van die welke betrekking hebben op :

i) het voorkómen van overtredingen of misdrijven, misleidende
of frauduleuze praktijken of op middelen om de gevolgen van de
niet-nakoming van contracten te compenseren (faillissement,
insolventie en crediteurenbescherming);

ii) het verzekeren van de integriteit en de stabiliteit van het
financiële stelsel van een partij;

iii) de uitgifte van, de handel in of de verhandeling van
effecten, opties, futures of andere derivaten;

iv) de financiële verslaglegging of boekhouding van betalingen
indien nodig om hulp te bieden in het kader van rechtshandhaving
of aan financiële regelgevende autoriteiten; of

v) het verzekeren dat wordt voldaan aan beschikkingen of
uitspraken in gerechtelijke of administratieve procedures.
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ARTICLE 8.4

Mesures de sauvegarde

1. Si, dans des circonstances exceptionnelles, les paiements et
les mouvements de capitaux entre les parties causent ou menacent
de causer de graves difficultés dans le fonctionnement de la
politique monétaire ou de la politique des taux de change (1) de la
Corée ou d'un ou de plusieurs États membres de l'Union
européenne, les parties concernées (2) peuvent prendre les
mesures de sauvegarde strictement nécessaires (3) en matière de
circulation des capitaux pendant une période ne dépassant pas six
mois (4).

2. Le comité «Commerce » est immédiatement informé de
l'adoption de toute mesure de sauvegarde et, le plus rapidement
possible, du calendrier prévu pour sa suppression.

CHAPITRE NEUF

MARCHÉS PUBLICS

ARTICLE 9.1

Dispositions générales

1. Les parties réaffirment les droits et obligations qui leur
incombent en vertu de l'accord relatif aux marchés publics figurant
à l'annexe 4 de l'accord sur l'OMC (ci-après l'«AMP de 1994 »)
ainsi que leur intérêt à développer davantage les perspectives
commerciales bilatérales liées aux marchés publics de chaque
partie.

2. Les parties confirment qu'il est dans leur intérêt mutuel de
promouvoir la libéralisation internationale des marchés publics,
dans le contexte du système de commerce international fondé sur
des règles. Les parties continuent de coopérer au réexamen prévu à
l'article XXIV:7 de l'AMP de 1994, ainsi qu'au sein d'autres
instances internationales appropriées.

3. Aucune disposition du présent chapitre ne peut être
interprétée comme dérogeant aux droits et obligations incombant
à chaque partie en vertu de l'AMP de 1994, ou de tout accord le
remplaçant.

(1) On entend notamment par « graves difficultés dans le fonctionnement de la
politique monétaire ou de la politique des taux de change », de graves difficultés liées
à la balance des paiements ou à la situation financière extérieure; les mesures de
sauvegarde prévues au présent article ne s'appliquent pas en ce qui concerne les
investissements directs étrangers.

(2) L'Union européenne ou les États membres de l'Union européenne, ou la Corée.

(3) En particulier, les mesures de sauvegarde prévues dans le présent article
doivent être appliquées de telle façon qu'elles :
a) ne soient pas confiscatoires;
b) ne constituent pas un régime de taux de change double ou multiple;
c) n'influencent pas d'une autre façon la capacité des investisseurs de dégager un
rendement conforme aux lois du marché sur le territoire de la partie qui a arrêté les
mesures de sauvegarde sur les actifs concernés par les restrictions;
d) préviennent tout préjudice non nécessaire aux intérêts commerciaux, économiques
ou financiers de l'autre partie;
e) soient appliquées de manière temporaire et soient progressivement supprimées à
mesure que la situation ayant conduit à leur institution s'améliore;
f) soient rapidement publiées par les autorités compétentes responsables de la
politique de change.

(4) Tant que perdurent les circonstances constatées à l'époque de l'adoption initiale
des mesures de sauvegarde ou de mesures équivalentes, l'application des mesures de
sauvegarde peut être prolongée pour une seule période de six mois par la partie
concernée. Cependant, en cas de circonstances extrêmes et exceptionnelles amenant
la partie concernée à souhaiter une nouvelle prolongation de la période d'application
des mesures de sauvegarde, celle-ci se concerte avec l'autre partie préalablement à la
mise en œuvre de toute prolongation envisagée.

ARTIKEL 8.4

Vrijwaringsmaatregelen

1. Wanneer in uitzonderlijke omstandigheden betalingen en
kapitaalbewegingen tussen de partijen ernstige moeilijkheden
veroorzaken of dreigen te veroorzaken voor het monetair beleid of
het wisselkoersbeleid (1) van Korea of van een of meer van de
lidstaten van de Europese Unie, kunnen strikt noodzakelijke
vrijwaringsmaatregelen (2) ten aanzien van kapitaalbewegingen
worden genomen door de betrokken partijen (3), voor een periode
van ten hoogste zes maanden (4).

2. Het Handelscomité wordt onverwijld in kennis gesteld van
de vaststelling van vrijwaringsmaatregelen en zo spoedig mogelijk
van een tijdschema voor de intrekking ervan.

HOOFDSTUK NEGEN

OVERHEIDSOPDRACHTEN

ARTIKEL 9.1

Algemene bepalingen

1. De partijen bevestigen hun rechten en verplichtingen uit
hoofde van de Overeenkomst inzake overheidsopdrachten, die is
opgenomen in bijlage 4 bij de WTO-Overeenkomst, hierna « de
GPA 1994 » genoemd, en hun belang bij een verdere uitbreiding
van bilaterale handelsmogelijkheden op de markt voor overheids-
opdrachten van elk van beide partijen.

2. De partijen erkennen hun gedeelde belangstelling voor de
bevordering van de internationale liberalisering van markten voor
overheidsopdrachten in het kader van het geregulariseerde inter-
nationale handelsstelsel. De partijen zullen blijven samenwerken
bij de herziening krachtens artikel XXIV, lid 7, van de GPA 1994
en in andere internationale fora ter zake.

3. Geen enkele bepaling in dit hoofdstuk wordt zo uitgelegd dat
wordt afgeweken van de rechten of verplichtingen van een van de
partijen uit hoofde van de GPA 1994 of van een overeenkomst ter
vervanging daarvan.

(1) Onder « ernstige moeilijkheden voor het monetair beleid of het wisselk-
oersbeleid » wordt onder meer begrepen : ernstige betalingsbalans- of externe
financiële moeilijkheden, en de vrijwaringsmaatregelen krachtens dit artikel zijn niet
van toepassing op buitenlandse directe investeringen.

(2) De Europese Unie of lidstaten van de Europese Unie of Korea.

(3) De in dit artikel bedoelde vrijwaringsmaatregelen dienen met name zodanig te
worden toegepast dat zij :
a) niet tot confiscatie leiden;
b) in de praktijk niet tot een duaal of meervoudig koersstelsel leiden;
c) niet anderszins interfereren met het vermogen van de investeerder om een
marktrendement te behalen op het grondgebied van de partij die vrijwaringsmaa-
tregelen heeft genomen ten aanzien van de activa waarop de beperkingen zien;
d) geen onnodig nadeel toebrengen aan de commerciële, economische en financiële
belangen van de andere partij;
e) van tijdelijke aard zijn en geleidelijk worden afgebouwd wanneer de situatie die
tot dergelijke maatregelen noopt, verbetert; en
f) door de voor het wisselkoersbeleid bevoegde autoriteiten onverwijld worden
bekendgemaakt.

(4) Zolang de omstandigheden van het tijdstip waarop de vrijwaringsmaatregelen
of daarmee gelijkwaardige maatregelen zijn genomen, voortduren, kan de toepassing
van vrijwaringsmaatregelen door de betrokken partij met nog eens zes maanden
worden verlengd. Indien een partij in uiterst uitzonderlijke omstandigheden de
vrijwaringsmaatregelen nog verder wil verlengen, pleegt zij vooraf overleg met de
andere partij over de tenuitvoerlegging van de voorgestelde verlenging.
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4. En ce qui concerne l'ensemble des marchés publics couverts
par le présent chapitre, les parties appliquent le texte provisoire-
ment arrêté de la révision de l'AMP (1) (ci-après « l'AMP révisé »),
exception faite des éléments suivants :

a) le traitement le plus favorable accordé aux marchandises,
aux services et aux fournisseurs de toute autre partie [article IV,
paragraphe 1, point b), et paragraphe 2, de l'AMP révisé];

b) le traitement spécial et différencié en faveur des pays en
développement (article V de l'AMP révisé);

c) les conditions de participation (article VIII, paragraphe 2, de
l'AMP révisé), qui sont remplacées par la disposition suivante :
« ne peut pas imposer la condition que, pour participer à un marché
ou se voir attribuer un marché, le fournisseur d'une partie ait
préalablement obtenu un ou plusieurs marchés d'une entité
contractante de l'autre partie ou que le fournisseur justifie d'une
expérience professionnelle préalable sur le territoire de la partie
concernée, sauf si cela est essentiel pour satisfaire aux prescrip-
tions du marché »;

d) les institutions (article XXI de l'AMP révisé); et

e) les dispositions finales (article XXII de l'AMP révisé).

5. Aux fins de l'application de l'AMP révisé conformément au
paragraphe 4 :

a) le terme « accord » utilisé dans l'AMP révisé signifie
« chapitre », sauf en ce qui concerne les expressions « pays qui
n'est pas partie au présent accord », signifiant « États non parties »,
et « partie à l'accord », signifiant « partie »;

b) le terme « autres parties » utilisé dans l'AMP révisé signifie
« l'autre partie »; et

c) le terme « le comité » utilisé dans l'AMP révisé signifie « le
groupe de travail ».

ARTICLE 9.2

Champ d'application

1. Les marchés publics qui relèvent des dispositions du présent
chapitre sont tous les marchés publics qui sont couverts par les
annexes de chaque partie à l'AMP de 1994 et les notes qui y sont
éventuellement jointes, y compris toute modification ou rempla-
cement.

2. Aux fins du présent accord, les contrats de type « construc-
tion-exploitation-transfert » (ci-après « contrats BOT») et les
concessions de travaux publics, au sens de l'annexe 9, sont soumis
aux dispositions de l'annexe 9.

ARTICLE 9.3

Groupe de travail «Marchés publics »

Le groupe de travail «Marchés publics » institué en vertu de
l'article 15.3, paragraphe 1, (Groupes de travail) se réunit, comme
convenu d'un commun accord ou à la demande d'une partie, en
vue :

a) d'examiner les questions relatives aux marchés publics ainsi
qu'aux contrats BOT ou aux concessions de travaux publics dont il
est saisi par une partie;

(1) Figurant dans le document «Negs 268(Job No [1].8274) » de l'OMC, du
19 novembre 2007.

4. Voor alle opdrachten waarop dit hoofdstuk van toepassing is,
passen de partijen de voorlopig overeengekomen herziene GPA-
tekst (1), hierna de « herziene GPA» genoemd, toe, met uitzonde-
ring van onderstaande bepalingen :

a) de meestbegunstigingsbehandeling voor goederen en dien-
sten en leveranciers en dienstverleners van andere partijen
(artikel IV, lid 1, onder b), en lid 2, van de herziene GPA);

b) de bijzondere en gedifferentieerde behandeling van ontwik-
kelingslanden (artikel V van de herziene GPA);

c) de voorwaarden voor deelname (artikel VIII, lid 2, van de
herziene GPA), die worden vervangen door : « legt niet de
voorwaarde op dat een leverancier of dienstverlener van een partij
alleen aan een opdracht kan deelnemen of hem alleen een opdracht
kan worden gegund wanneer de aanbestedende dienst van de
andere partij hem eerder een of meer opdrachten heeft gegund of
wanneer hij vroegere werkervaring op het grondgebied van die
partij heeft, tenzij die vroegere werkervaring van wezenlijk belang
is om aan de eisen van de opdracht te voldoen; »;

d) de instellingen (artikel XXI van de herziene GPA); en

e) de slotbepalingen (artikel XXII van de herziene GPA).

5. Voor de toepassing van de herziene GPA ingevolge lid 4
wordt verstaan onder :

a) « overeenkomst » in de herziene GPA : « hoofdstuk », be-
halve dat onder « landen die geen partij bij deze overeenkomst
zijn » wordt verstaan « niet-partijen », en onder « partij bij de
overeenkomst » « partij »;

b) « andere partijen » in de herziene GPA : « de andere partij »;
en

c) « het comité » in de herziene GPA : « de werkgroep ».

ARTIKEL 9.2

Toepassingsgebied en dekking

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op alle opdrachten waarop
de bijlagen bij de GPA 1994 van elk van beide partijen alsmede
alle aan die bijlagen gehechte aantekeningen, met inbegrip van de
wijzigingen of vervangingen daarvan, van toepassing zijn.

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst is bijlage 9 van
toepassing op build-operate-transfer-contracten, hierna « BOT-
contracten » genoemd, en op concessies voor openbare werken,
zoals gedefinieerd in bijlage 9.

ARTIKEL 9.3

Werkgroep overheidsopdrachten

De Werkgroep overheidsopdrachten, opgericht krachtens lid 1
van artikel 15.3 (Werkgroepen) komt in onderling overleg of op
verzoek van een van de partijen bijeen om :

a) problemen met betrekking tot overheidsopdrachten en BOT-
contracten of concessies voor openbare werken te bestuderen, die
een van de partijen aan de werkgroep heeft voorgelegd;

(1) Opgenomen in WTO Document negs 268 (Job No[1].8274) van 19 november
2007.
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b) d'échanger des informations concernant les perspectives de
marchés publics ainsi que de contrats BOT ou de concessions de
travaux publics dans chaque partie; et

c) d'examiner toute autre question liée au fonctionnement du
présent chapitre.

CHAPITRE DIX

PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

SECTION A

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 10.1

Objectifs

Les objectifs du présent chapitre sont les suivants :

a) faciliter la production et la commercialisation de produits
innovants et créatifs sur le territoire des parties;

b) atteindre un niveau adéquat et effectif de protection et de
respect des droits de propriété intellectuelle.

ARTICLE 10.2

Nature et portée des obligations

1. Les parties garantissent la mise en œuvre adéquate et
effective des traités internationaux relatifs à la propriété intellec-
tuelle auxquels ils ont adhéré ainsi que de l'accord sur les aspects
des droits de propriété intellectuelle qui touchent au commerce,
qui figure à l'annexe 1C de l'accord sur l'OMC (ci-après l'« accord
sur les ADPIC »). Les dispositions du présent chapitre complètent
et précisent les droits et obligations liant les parties à l'accord sur
les ADPIC.

2. Aux fins du présent accord, les droits de propriété
intellectuelle désignent :

a) les droits d'auteur, y compris les droits d'auteur en matière de
logiciels et de bases de données, et les droits voisins;

b) les droits liés aux brevets;

c) les marques;

d) les marques de services;

e) les dessins et modèles;

f) les schémas de configuration (topographies) de circuits
intégrés;

g) les indications géographiques;

h) les espèces végétales; et

i) la protection des renseignements non divulgués.

3. La protection de la propriété intellectuelle comprend la
protection contre la concurrence déloyale au sens de l'article 10bis
de la convention de Paris pour la protection de la propriété
industrielle (1967) (ci-après la « convention de Paris »).

b) informatie uit te wisselen over de mogelijkheden die elk van
de partijen biedt met betrekking tot overheidsopdrachten en BOT-
contracten of concessies voor openbare werken; en

c) alle andere aangelegenheden met betrekking tot dit hoofd-
stuk te bespreken.

HOOFDSTUK TIEN

INTELLECTUELE EIGENDOM

AFDELING A

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 10.1

Doelstellingen

De doelstellingen van dit hoofdstuk zijn :

a) het bevorderen van de productie en commercialisering van
innovatieve en creatieve producten in de partijen; en

b) het bereiken van een adequaat en doeltreffend beschermings-
en handhavingsniveau voor intellectuele-eigendomsrechten.

ARTIKEL 10.2

Aard en toepassingsgebied van de verplichtingen

1. De partijen waarborgen een adequate en doeltreffende
tenuitvoerlegging van de internationale verdragen inzake intellec-
tuele eigendom waarbij zij partij zijn, met inbegrip van de
Overeenkomst inzake de handelsaspecten van de intellectuele
eigendom, die is opgenomen in bijlage 1C bij de WTO-Overeen-
komst, hierna de « TRIPs-overeenkomst » genoemd. De bepalin-
gen van dit hoofdstuk vormen een aanvulling op en specificatie
van de tussen de partijen geldende rechten en verplichtingen uit
hoofde van de TRIPs-overeenkomst.

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst behoren tot de
intellectuele-eigendomsrechten :

a) auteursrechten, met inbegrip van auteursrechten op compu-
terprogramma's en databanken, en naburige rechten;

b) rechten in verband met octrooien;

c) handelsmerken;

d) dienstmerken;

e) modellen;

f) ontwerpen voor schakelpatronen (topografieën) van geïnte-
greerde schakelingen;

g) geografische aanduidingen;

h) kwekersrechten; en

i) bescherming van niet openbaar gemaakte informatie.

3. De bescherming van intellectuele eigendom omvat ook de
bescherming tegen oneerlijke concurrentie zoals bedoeld in
artikel 10bis van het Verdrag van Parijs tot bescherming van de
industriële eigendom (1967), hierna « het Verdrag van Parijs »
genoemd.
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ARTICLE 10.3

Transfert de technologie

1. Les parties conviennent de procéder à des échanges de vues
et d'informations sur leurs pratiques et leurs politiques ayant une
incidence sur le transfert de technologie, tant sur leur territoire
respectif qu'avec des pays tiers. Sont notamment concernées les
mesures visant à faciliter la circulation de l'information, les
partenariats entre entreprises, l'octroi de licences et la sous-
traitance. Une attention particulière est accordée aux conditions
nécessaires à la création, dans les pays de destination, d'un
environnement approprié et propice aux transferts de technologie,
notamment en ce qui concerne le développement du capital
humain et l'encadrement juridique.

2. Chaque partie prend les mesures qui conviennent pour
prévenir ou contrôler les pratiques ou conditions d'octroi de
licences en rapport avec les droits de propriété intellectuelle qui
sont susceptibles de nuire aux transferts internationaux de
technologie et qui constituent un abus, par les titulaires, de leurs
droits de propriété intellectuelle.

ARTICLE 10.4

Épuisement des droits

Les parties sont libres d'établir leur propre régime concernant
l'épuisement des droits de propriété intellectuelle.

SECTION B

NORMES CONCERNANT LES DROITS DE PROPRIÉTÉ
INTELLECTUELLE

SOUS-SECTION A

DROITS D'AUTEUR ET DROITS VOISINS

ARTICLE 10.5

Protection octroyée

Les parties observent les articles suivants :

a) les articles 1er à 22 de la convention internationale sur la
protection des artistes interprètes ou exécutants, des producteurs
de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (1961) (ci-
après dénommée la « convention de Rome »);

b) les articles 1er à 18 de la convention de Berne pour la
protection des œuvres littéraires et artistiques (1971) (ci-après
dénommée la « convention de Berne »);

c) les articles 1er à 14 du traité de l'Organisation mondiale de la
propriété intellectuelle (ci-après dénommée l'«OMPI ») sur le droit
d'auteur (1996) (ci-après le « TDA»); et

d) les articles 1er à 23 du traité de l'OMPI sur les interprétations
et exécutions et les phonogrammes (1996) (ci-après le « TIEP »).

ARTIKEL 10.3

Overdracht van technologie

1. De partijen komen overeen standpunten en informatie uit te
wisselen over hun praktijk en beleid met betrekking tot de
overdracht van technologie, zowel binnen hun respectieve grond-
gebied als met derde landen. Dit omvat in het bijzonder maat-
regelen om informatiestromen, zakelijke partnerschappen, de
verlening van licenties en onderaanbesteding te vergemakkelijken.
Er wordt bijzondere aandacht besteed aan de voorwaarden die
nodig zijn voor het scheppen van een passend gunstig klimaat voor
technologieoverdracht in de gastlanden, met inbegrip van onder
meer kwesties als de ontwikkeling van menselijk kapitaal en een
juridisch kader.

2. Elk van beide partijen neemt passende maatregelen om
licentiepraktijken of -voorwaarden met betrekking tot intellec-
tuele-eigendomsrechten te voorkomen of te regelen, voor zover
deze praktijken of voorwaarden de internationale technologieo-
verdracht kunnen schaden en een misbruik van intellectuele-
eigendomsrechten door de houders van die rechten vormen.

ARTIKEL 10.4

Uitputting

Het staat de partijen vrij hun eigen regeling voor de uitputting
van intellectuele-eigendomsrechten vast te stellen.

AFDELING B

NORMEN BETREFFENDE INTELLECTUELE-EIGEN-
DOMSRECHTEN

ONDERAFDELING A

AUTEURSRECHT EN NABURIGE RECHTEN

ARTIKEL 10.5

Geboden bescherming

De partijen leven de volgende bepalingen na :

a) de artikelen 1 tot en met 22 van het Internationaal Verdrag
inzake de bescherming van uitvoerende kunstenaars, producenten
van fonogrammen en omroeporganisaties (1961), hierna « het
Verdrag van Rome » genoemd;

b) de artikelen 1 tot en met 18 van de Berner Conventie voor de
bescherming van werken van letterkunde en kunst (1971), hierna
« de Berner Conventie » genoemd;

c) de artikelen 1 tot en met 14 van het Verdrag van de
Wereldorganisatie voor intellectuele eigendom (hierna « de
WIPO» genoemd) inzake het auteursrecht (1996), hierna « het
WCT» genoemd; en

d) de artikelen 1 tot en met 23 van het WIPO-verdrag inzake
uitvoeringen en fonogrammen (1996), hierna « het WPPT »
genoemd.
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ARTICLE 10.6

Durée de validité des droits d'auteur

Chaque partie s'assure que, lorsque la durée de la protection
d'une œuvre est calculée sur la base de la vie d'une personne
physique, cette durée soit au moins égale à la vie de l'auteur et
70 ans après le décès de celui-ci.

ARTICLE 10.7

Organismes de radiodiffusion

1. Les droits d'organismes de radiodiffusion expirent au moins
50 ans après la première diffusion d'une émission, que cette
émission soit diffusée sans fil ou avec fil, y compris par câble ou
par satellite.

2. Aucune partie ne peut autoriser la retransmission de signaux
de télévision (terrestres, par câble ou par satellite) sur l'Internet
sans l'autorisation du ou des titulaires des droits, le cas échéant, du
contenu du signal et du signal lui-même (1).

ARTICLE 10.8

Coopération en matière de gestion collective des droits

Les parties s'efforcent d'encourager leurs sociétés de gestion
collective respectives à prendre des arrangements en vue de
faciliter, de part et d'autre, l'accès au contenu et son échange entre
les parties et d'assurer le transfert mutuel des redevances liées à
l'utilisation des œuvres des parties ou d'autres objets protégés par
des droits d'auteur. Les parties s'efforcent d'atteindre un niveau
élevé de rationalisation et d'améliorer la transparence en ce qui
concerne l'exécution des tâches de leurs sociétés de gestion
respectives.

ARTICLE 10.9

Radiodiffusion et communication au public

1. Aux fins du présent article, on entend par :

a) « radiodiffusion », la transmission, par le moyen des ondes
radioélectriques, de sons ou d'images et de sons, ou des
représentations de ceux-ci, aux fins de réception par le public;
ce terme désigne aussi une transmission de cette nature effectuée
par satellite; la transmission de signaux cryptés est assimilée à la
« radiodiffusion » lorsque les moyens de décryptage sont fournis
au public par l'organisme de radiodiffusion ou avec son consente-
ment; et

b) « communication au public », la transmission au public, par
tout moyen autre que la radiodiffusion, des sons provenant d'une
interprétation ou exécution ou des sons ou représentations de sons
fixés sur un phonogramme. Aux fins du paragraphe 5, le terme
« communication au public » comprend aussi le fait de rendre
audibles par le public les sons ou représentations de sons fixés sur
un phonogramme.

(1) Aux fins du présent paragraphe, la retransmission, sur le territoire d'une partie,
sur un réseau fermé et défini d'abonnés qui n'est pas accessible de l'extérieur de ce
territoire ne constitue pas une retransmission sur l'Internet.

ARTIKEL 10.6

Duur van auteursrechten

Elk van beide partijen zorgt ervoor dat wanneer de duur van de
bescherming van een werk op basis van het leven van een
natuurlijk persoon moet worden berekend, deze duur niet korter is
dan het leven van de auteur plus 70 jaar na de dood van de auteur.

ARTIKEL 10.7

Omroeporganisaties

1. De rechten van omroeporganisaties vervallen niet eerder dan
50 jaar na de eerste transmissie van een uitzending, ongeacht of de
transmissie van deze uitzendingen plaatsvindt via de kabel of via
de ether, via satelliet daaronder begrepen.

2. Geen van beide partijen staat retransmissie van televisie-
signalen (via terrestrische, kabel- of satellietverbinding) op
internet toe zonder vergunning van de houder of houders (zo die
er zijn) van het recht op de inhoud van het signaal en van het
signaal zelf (1).

ARTIKEL 10.8

Samenwerking bij het collectieve beheer van rechten

De partijen streven ernaar de vaststelling van regelingen tussen
hun respectieve auteursrechtenorganisaties te bevorderen, teneinde
de toegang tot en de levering van inhoud tussen de partijen te
vergemakkelijken en de wederzijdse overdracht van royalty's voor
het gebruik van werken of ander door auteursrechten beschermd
materiaal van de partijen te waarborgen. De partijen streven ernaar
een hoog niveau van rationalisatie te bereiken en de transparantie
met betrekking tot de uitvoering van de taak van hun respectieve
auteursrechtenorganisaties te verbeteren.

ARTIKEL 10.9

Uitzending en mededeling aan het publiek

1. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder :

a) uitzending : de draadloze transmissie van geluiden of van
beelden en geluiden of van de weergaven daarvan voor ontvangst
door het publiek; een dergelijke transmissie via satelliet wordt ook
onder uitzending begrepen; de transmissie van gecodeerde
signalen geldt als uitzending wanneer de middelen voor decode-
ring aan het publiek worden geleverd door of met toestemming
van de omroeporganisatie; en onder

b) mededeling aan het publiek : de overdracht aan het publiek
door elk medium anders dan door uitzending, van geluiden van
een uitvoering of de op een fonogram vastgelegde geluiden of
weergaven van geluiden. Voor de toepassing van lid 5 wordt onder
«mededeling aan het publiek » ook verstaan het voor het publiek
hoorbaar maken van de op een fonogram vastgelegde geluiden of
weergaven van geluiden.

(1) Voor de toepassing van dit lid is retransmissie op het grondgebied van een
partij via een gesloten en welbepaald netwerk van abonnees dat niet toegankelijk is
van buiten het grondgebied van de partij, geen retransmissie op internet.
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2. Chaque partie prévoit, pour les artistes interprètes ou
exécutants, le droit exclusif d'autoriser ou d'interdire la radio-
diffusion par le moyen des ondes radioélectriques et la commu-
nication au public de leurs exécutions, sauf lorsque l'exécution est
elle-même déjà une exécution radiodiffusée ou faite à partir d'une
fixation.

3. Chaque partie prévoit un droit pour assurer qu'une rémuné-
ration équitable et unique est versée aux artistes interprètes ou
exécutants et aux producteurs de phonogrammes lorsqu'un
phonogramme publié à des fins de commerce, ou une reproduction
de ce phonogramme, est utilisé pour une radiodiffusion par le
moyen des ondes radioélectriques ou pour une communication
quelconque au public.

4. Chaque partie prévoit, dans sa législation, que la rémunéra-
tion équitable unique est réclamée à l'utilisateur par l'artiste
interprète ou exécutant ou par le producteur du phonogramme, ou
par les deux. Les parties peuvent adopter des dispositions
législatives fixant les conditions de répartition de la rémunération
équitable unique entre les artistes interprètes ou exécutants et les
producteurs de phonogrammes faute d'accord entre les intéressés.

5. Chaque partie confère aux organismes de radiodiffusion le
droit exclusif d'autoriser ou d'interdire :

a) la rediffusion de leurs émissions;

b) la fixation de leurs émissions; et

c) la communication au public de leurs émissions lorsque cette
communication est faite dans des lieux accessibles au public
moyennant paiement d'un droit d'entrée. C'est à la législation
interne de l'État où la protection de ce droit est revendiquée qu'il
revient de déterminer les conditions d'exercice de ce droit.

ARTICLE 10.10

Droits de suite au profit de l'auteur d'une œuvre d'art

Les parties conviennent de procéder à des échanges de vues et
d'informations sur les pratiques et politiques concernant le droit de
suite. Dans les deux années qui suivent l'entrée en vigueur du
présent accord, les parties entament des consultations afin de
déterminer l'opportunité et la faisabilité de l'instauration d'un droit
de suite au profit de l'auteur d'une œuvre d'art en Corée.

ARTICLE 10.11

Limitations et exceptions

Les parties peuvent prévoir, dans leur législation, d'assortir de
limitations ou d'exceptions les droits conférés aux titulaires du
droit visé aux articles 10.5 à 10.10 dans certains cas spéciaux où il
n'est pas porté atteinte à l'exploitation normale de l'œuvre ni causé
de préjudice injustifié aux intérêts légitimes des titulaires du droit.

2. Elk van beide partijen verleent uitvoerende kunstenaars het
uitsluitend recht om draadloze uitzending en mededeling aan het
publiek van hun uitvoeringen toe te staan of te verbieden, behalve
wanneer de uitvoering zelf al een uitgezonden uitvoering is of
gemaakt is op basis van een vastlegging.

3. Elk van beide partijen verleent uitvoerende kunstenaars en
producenten van fonogrammen recht op een enkele billijke
vergoeding voor het gebruik van voor commerciële doeleinden
gepubliceerde fonogrammen of reproducties daarvan ten behoeve
van draadloze uitzending of enigerlei mededeling aan het publiek.

4. Elk van beide partijen neemt in haar wetgeving de bepaling
op dat de enkele billijke vergoeding door de gebruiker verschul-
digd is aan de uitvoerend kunstenaar, aan de producent van een
fonogram, of aan beiden. De partijen kunnen in hun wetgeving de
voorwaarden bepalen volgens welke uitvoerende kunstaars en
producenten van fonogrammen de enkele billijke beloning
verdelen wanneer hierover geen overeenstemming tussen de
uitvoerend kunstenaar en de producent van een fonogram is
bereikt.

5. Elk van beide partijen verleent omroeporganisaties het
uitsluitend recht om onderstaande handelingen toe te staan of te
verbieden :

a) heruitzending van hun uitzendingen;

b) vastlegging van hun uitzendingen; en

c) mededeling aan het publiek van hun televisie-uitzendingen
indien die mededeling geschiedt op plaatsen die tegen betaling van
een entreeprijs voor het publiek toegankelijk zijn. De voorwaarden
waaronder dit recht kan worden uitgeoefend, worden bepaald door
het interne recht van de staat waar bescherming van dit recht wordt
gevraagd.

ARTIKEL 10.10

Volgrecht van kunstenaars

De partijen komen overeen van gedachten te wisselen en
informatie uit te wisselen over de praktijk en het beleid met
betrekking tot het volgrecht van kunstenaars. De partijen treden
binnen twee jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst
opnieuw in overleg over de wenselijkheid en haalbaarheid van de
invoering van het volgrecht van kunstenaars in Korea.

ARTIKEL 10.11

Beperkingen en uitzonderingen

De partijen kunnen in hun wetgeving voorzien in beperkingen
van en uitzonderingen op de in de artikelen 10.5 tot en met 10.10
bedoelde aan de houders van een recht verleende rechten in
bepaalde bijzondere gevallen die niet in strijd zijn met een normale
exploitatie van het werk en geen onredelijke inbreuk zijn op de
rechtmatige belangen van de houders van het recht.



( 81 ) 5-1838/1 - 2012/2013

ARTICLE 10.12

Protection des mesures techniques

1. Chaque partie prévoit une protection juridique appropriée
contre le contournement de toute mesure technique efficace, que la
personne effectue en sachant, ou en ayant des raisons valables de
penser, qu'elle poursuit cet objectif.

2. Chaque partie prévoit une protection juridique appropriée
contre la fabrication, l'importation, la distribution, la vente, la
location, la publicité en vue de la vente ou de la location, ou la
possession à des fins commerciales de dispositifs, produits ou
composants ou la fourniture de services qui :

a) font l'objet d'une promotion, d'une publicité ou d'une
commercialisation, dans le but de contourner la protection;

b) n'ont qu'un but commercial limité ou une utilisation limitée
autre que de contourner la protection;

c) sont principalement conçus, produits, adaptés ou réalisés
dans le but de permettre ou de faciliter le contournement de la
protection; de toute mesure technique efficace.

3. Aux fins du présent accord, on entend par «mesure
technique » toute technologie, dispositif ou composant qui, dans
le cadre normal de son fonctionnement, est destiné à empêcher ou
à limiter, en ce qui concerne les œuvres ou autres objets protégés,
les actes non autorisés par le titulaire d'un droit d'auteur ou d'un
droit voisin du droit d'auteur prévu par la législation de chaque
partie. Les mesures techniques sont réputées efficaces lorsque
l'utilisation d'une œuvre protégée, ou celle d'un autre objet protégé,
est contrôlée par les titulaires du droit grâce à l'application d'un
code d'accès ou d'un procédé de protection, tel que le cryptage, le
brouillage ou toute autre transformation de l'œuvre ou de l'objet
protégé ou d'un mécanisme de contrôle de copie qui atteint cet
objectif de protection.

4. Chaque partie peut prévoir des exceptions et des limitations
aux mesures d'exécution des paragraphes 1 et 2 conformément à sa
législation et aux accords internationaux pertinents visés à
l'article 10.5.

ARTICLE 10.13

Protection de l'information sur le régime des droits

1. Chaque partie prévoit une protection juridique appropriée
contre toute personne qui accomplit sciemment, sans autorisation,
l'un des actes suivants :

a) supprimer ou modifier toute information relative au régime
des droits se présentant sous forme électronique; ou

b) distribuer, importer aux fins de distribution, radiodiffuser,
communiquer au public ou mettre à sa disposition des œuvres ou
autres objets protégés en vertu du présent accord dont les
informations sur le régime des droits se présentant sous forme
électronique ont été supprimées ou modifiées sans autorisation, en
sachant ou en ayant des raisons valables de penser que, ce faisant,
elle entraîne, permet, facilite ou dissimule une atteinte à un droit
d'auteur ou droit voisin du droit d'auteur prévu par la législation de
la partie.

ARTIKEL 10.12

Bescherming van technische voorzieningen

1. Elk van beide partijen voorziet in een passende rechts-
bescherming tegen het omzeilen van doeltreffende technische
voorzieningen door een persoon die weet of redelijkerwijs behoort
te weten dat hij aldus handelt.

2. Elk van beide partijen voorziet in een passende rechts-
bescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop,
verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, of het bezit voor
commerciële doeleinden van inrichtingen, producten of onder-
delen, of het verrichten van diensten die :

a) gestimuleerd, aangeprezen of in de handel gebracht worden
om de bescherming te omzeilen van,

b) slechts een commercieel beperkt doel of nut hebben, naast de
omzeiling van de bescherming van, of

c) in het bijzonder ontworpen, geproduceerd of aangepast zijn
dan wel verricht worden met het doel de omzeiling mogelijk of
gemakkelijker te maken van doeltreffende technische voorzienin-
gen.

3. Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder
technologische voorzieningen verstaan technologie, inrichtingen
of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen
voor het voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van
werken of ander materiaal, die niet zijn toegestaan door de houders
van auteursrechten of in de wetgeving van elk van beide partijen
vastgelegde naburige rechten. Technische voorzieningen worden
geacht doeltreffend te zijn indien het gebruik van een beschermd
werk of van ander beschermd materiaal door de rechthebbenden
wordt gecontroleerd door toepassing van een controle op de
toegang of een beschermingsprocédé zoals encryptie, versluiering
of een andere transformatie van het werk of ander materiaal, of een
kopieerbeveiliging die de beoogde bescherming bereikt.

4. Elk van beide partijen kan in overeenstemming met haar
wetgeving en de in artikel 10.5 genoemde internationale overeen-
komsten ter zake voorzien in uitzonderingen op en beperkingen
van maatregelen ter uitvoering van de leden 1 en 2.

ARTIKEL 10.13

Bescherming van informatie over het beheer van rechten

1. Elk van beide partijen voorziet in een passende rechts-
bescherming tegen eenieder die opzettelijk op ongeoorloofde
wijze een van de volgende handelingen verricht :

a) de verwijdering of wijziging van elektronische informatie
betreffende het beheer van rechten,

b) de verspreiding, de invoer ter verspreiding, de uitzending, de
mededeling aan het publiek of de beschikbaarstelling voor het
publiek van werken of ander materiaal beschermd krachtens deze
overeenkomst, waaruit op ongeoorloofde wijze elektronische
informatie betreffende het beheer van rechten is verwijderd of
waarin op ongeoorloofde wijze dergelijke informatie is gewijzigd,
en die weet of redelijkerwijs behoort te weten dat hij zodoende
aanzet tot een inbreuk op het auteursrecht of de in de wetgeving
van de desbetreffende partij vastgestelde naburige rechten, dan wel
een dergelijke inbreuk mogelijk maakt, vergemakkelijkt of ver-
bergt.



5-1838/1 - 2012/2013 ( 82 )

2. Aux fins du présent accord, on entend par « information sur
le régime des droits » toute information fournie par des titulaires de
droits qui permet d'identifier l'œuvre ou autre objet protégé visé
par le présent accord, l'auteur ou tout autre titulaire de droits. Cette
expression désigne aussi les informations sur les conditions et
modalités d'utilisation de l'œuvre ou autre objet protégé ainsi que
tout numéro ou code représentant ces informations.

3. Le paragraphe 2 s'applique lorsque l'un quelconque de ces
éléments d'information est joint à la copie ou apparaît en relation
avec la communication au public d'une œuvre ou d'un objet
protégé visé par le présent accord.

ARTICLE 10.14

Disposition transitoire

La Corée s'acquitte pleinement des obligations énoncées aux
articles 10.6 et 10.7 dans les deux ans qui suivent l'entrée en
vigueur du présent accord.

SOUS-SECTION B

MARQUES

ARTICLE 10.15

Procédure de dépôt

L'Union européenne et la Corée mettent en place un système de
dépôt de marques en vertu duquel les raisons d'un refus de déposer
une marque sont communiquées par écrit et éventuellement par
courriel au demandeur, qui a la possibilité de contester ce refus et
d'intenter un recours en justice contre un refus définitif. L'Union
européenne et la Corée prévoient également la possibilité, pour
une partie intéressée, de soulever des objections à des demandes
de dépôt de marques. L'Union européenne et la Corée créent une
base de données électronique publique des demandes de dépôt et
des dépôts de marques.

ARTICLE 10.16

Accords internationaux

L'Union européenne et la Corée respectent le traité sur le droit
des marques (1994) et font tous les efforts raisonnables pour
respecter le traité de Singapour sur le droit des marques (2006).

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder
informatie over het beheer van rechten verstaan alle door de
houders van een recht verstrekte informatie die dient ter
identificatie van het werk of het andere materiaal bedoeld in deze
overeenkomst, dan wel van de auteur of een andere rechtheb-
bende, of informatie betreffende de voorwaarden voor het gebruik
van het werk of het andere materiaal, alsook de cijfers of codes
waarin die informatie vervat ligt.

3. Lid 2 is van toepassing wanneer bestanddelen van deze
informatie zijn verbonden met een kopie, of kenbaar worden bij de
mededeling aan het publiek, van een werk of ander materiaal
bedoeld in deze overeenkomst.

ARTIKEL 10.14

Overgangsbepaling

Korea legt de in de artikelen 10.6 en 10.7 bedoelde verplich-
tingen binnen twee jaar na de inwerkingtreding van deze overeen-
komst volledig ten uitvoer.

ONDERAFDELING B

HANDELSMERKEN

ARTIKEL 10.15

Registratieprocedure

De Europese Unie en Korea voorzien in een systeem voor de
registratie van handelsmerken waarbij de redenen voor een
weigering een handelsmerk te registreren schriftelijk aan de
aanvrager wordt medegedeeld en hem ook elektronisch kan
worden verstrekt, en de aanvrager de mogelijkheid krijgt die
weigering aan te vechten en bij de rechter in beroep te gaan tegen
een definitieve weigering. De Europese Unie en Korea zien er ook
op toe dat belanghebbenden zich tegen aanvragen voor een
handelsmerk kunnen verzetten. De Europese Unie en Korea
voorzien in een openbaar toegankelijke databank voor aanvragen
voor en de registratie van handelsmerken.

ARTIKEL 10.16

Internationale overeenkomsten

De Europese Unie en Korea nemen het Verdrag inzake het
handelsmerkenrecht (1994) in acht en stellen alles wat redelijker-
wijs mogelijk is in het werk om het Verdrag van Singapore inzake
handelsmerkenrecht (2006) in acht te nemen.
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ARTICLE 10.17

Exceptions aux droits conférés par une marque

Chaque partie prévoit l'utilisation loyale de termes descriptifs à
titre d'exception limitée aux droits conférés par une marque et peut
prévoir d'autres exceptions limitées, à condition qu'elles tiennent
compte des intérêts légitimes du titulaire de la marque et des tiers.

SOUS-SECTION C

INDICATIONS GÉOGRAPHIQUES (1), (2)

ARTICLE 10.18

Reconnaissance d'indications géographiques pour les produits
agricoles, les produits alimentaires et les vins

1. Après avoir examiné la loi sur le contrôle de qualité des
produits agricoles, ainsi que ses modalités d'exécution, en ce qui
concerne le dépôt, le contrôle et la protection d'indications
géographiques pour les produits agricoles et alimentaires en
Corée, l'Union européenne conclut que cette loi est conforme aux
éléments énoncés au paragraphe 6.

2. Après avoir examiné le règlement (CE) no 510/2006 du
Conseil, ainsi que ses modalités d'exécution, en ce qui concerne le
dépôt, le contrôle et la protection des indications géographiques
pour les produits agricoles et alimentaires dans l'Union euro-
péenne, et le règlement (CE) no 1234/2007 du Conseil portant
organisation commune du marché du vin, la Corée conclut que ces
actes législatifs sont conformes aux dispositions du paragraphe 6.

3. Après avoir examiné un résumé des cahiers des charges des
produits agricoles et alimentaires correspondant aux indications
géographiques de Corée énumérées à l'annexe 10-A, qui ont été
enregistrées par la Corée en vertu de la loi visée au paragraphe 1,
l'Union européenne s'engage à protéger les indications géographi-
ques de la Corée énumérées à l'annexe 10-A selon le niveau de
protection prévu au présent chapitre.

4. Après avoir examiné un résumé des cahiers des charges des
produits agricoles et alimentaires correspondant aux indications
géographiques de l'Union européenne énumérées à l'annexe 10-A,
qui ont été enregistrées par l'Union européenne en vertu de la
législation visée au paragraphe 2, la Corée s'engage à protéger les
indications géographiques de l'Union européenne énumérées à
l'annexe 10-A selon le niveau de protection prévu au présent
chapitre.

(1) Dans la présente sous-section, on entend par « indication géographique » :
a) les indications géographiques, appellations d'origine, vins de qualité produits dans
une région spécifique et vins de table avec indication géographique visés dans le
règlement (CE) n° 510/2006 du Conseil du 20 mars 2006, le règlement (CE) n° 110/
2008 du Parlement européen et du Conseil du 15 janvier 2008, le règlement (CEE) n°
1601/1991 du Conseil du 10 juin 1991, le règlement (CE) n° 1493/1999 du Conseil
du 17 mai 1999 et le règlement (CE) n° 1234/2007 du Conseil du 22 octobre 2007, ou
les dispositions remplaçant ces règlements;
b) les indications géographiques couvertes par la loi coréenne sur le contrôle de
qualité des produits agricoles (loi n° 9759 du 9 juin 2009) et la loi coréenne sur la taxe
sur les alcools (loi n° 8852 du 29 février 2008).

(2) La protection d'une indication géographique au titre de la présente sous-section
ne préjuge pas des autres dispositions du présent accord.

ARTIKEL 10.17

Uitzonderingen op de rechten die zijn verbonden aan een
handelsmerk

Elk van beide partijen voorziet in een eerlijk gebruik van
beschrijvende termen als beperkte uitzondering op de rechten die
verbonden zijn aan een handelsmerk en kan voorzien in andere
beperkte uitzonderingen, mits bij die beperkte uitzonderingen
rekening wordt gehouden met de legitieme belangen van de
houder van het handelsmerk en van derden.

ONDERAFDELING C

GEOGRAFISCHE AANDUIDINGEN (1) (2)

ARTIKEL 10.18

Erkenning van geografische aanduidingen voor landbouw-
producten, levensmiddelen en wijn

1. Na onderzoek van de Wet op de kwaliteitscontrole van
landbouwproducten en de uitvoeringsbepalingen daarvan, voor
zover deze betrekking hebben op de registratie van, het toezicht op
en de bescherming van geografische aanduidingen van landbouw-
producten en levensmiddelen in Korea, concludeert de Europese
Unie dat deze wetgeving beantwoordt aan de in lid 6 neergelegde
elementen.

2. Na onderzoek van verordening (EG) nr. 510/2006 van de
Raad en de uitvoeringsbepalingen daarvan, voor zover deze
betrekking hebben op de registratie van, het toezicht op en de
bescherming van geografische aanduidingen van landbouwpro-
ducten en levensmiddelen in de Europese Unie, en van verorde-
ning (EG) nr. 1234/2007 van de Raad houdende een gemeen-
schappelijke ordening der markten in de sector wijn concludeert
Korea dat deze wetgeving beantwoordt aan de in lid 6 neergelegde
elementen.

3. Na onderzoek van een samenvatting van de specificaties van
de landbouwproducten en levensmiddelen waarop de in bijlage
10-A opgenomen geografische aanduidingen van Korea die door
Korea zijn geregistreerd krachtens de in lid 1 bedoelde wetgeving
betrekking hebben, verbindt de Europese Unie zich ertoe de in
bijlage 10-A opgenomen geografische aanduidingen van Korea te
beschermen overeenkomstig het in dit hoofdstuk neergelegde
beschermingsniveau.

4. Na onderzoek van een samenvatting van de specificaties van
de landbouwproducten en levensmiddelen waarop de in bijlage
10-A opgenomen geografische aanduidingen van de Europese
Unie die door de Europese Unie zijn geregistreerd krachtens de in
lid 2 bedoelde wetgeving betrekking hebben, verbindt Korea zich
ertoe de in bijlage 10-A opgenomen geografische aanduidingen
van de Europese Unie te beschermen overeenkomstig het in dit
hoofdstuk neergelegde beschermingsniveau.

(1) In deze onderafdeling heeft « geografische aanduiding » betrekking op :
a) geografische aanduidingen, oorsprongsbenamingen, in bepaalde gebieden voort-
gebrachte kwaliteitswijn en tafelwijn met een geografische aanduiding, zoals bedoeld
in verordening (EG) nr. 510/2006 van de Raad van 20 maart 2006, verordening (EG)
nr. 110/2008 van het Europees Parlement en de Raad van 15 januari 2008,
verordening (EEG) nr. 1601/1991 van de Raad van 10 juni 1991, verordening (EG)
nr. 1493/1999 van de Raad van 17 mei 1999 en verordening (EG) nr. 1234/2007 van
de Raad van 22 oktober 2007, of bepalingen die deze verordeningen vervangen; en
b) geografische aanduidingen als bedoeld in de Wet op de kwaliteitscontrole van
landbouwproducten (Wet nr. 9759 van 9 juni 2009) en de Wet op de alcoholbelasting
(Wet nr. 8852 van 29 februari 2008) van Korea.

(2) De bescherming van een geografische aanduiding krachtens deze onderafdel-
ing doet geen afbreuk aan andere bepalingen in deze overeenkomst.
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5. Le paragraphe 3 s'applique aux indications géographiques
relatives aux vins en ce qui concerne les indications géographiques
ajoutées en vertu de l'article 10.24.

6. L'Union européenne et la Corée conviennent des éléments
suivants pour l'enregistrement et le contrôle des indications
géographiques visées aux paragraphes 1 et 2 :

a) un registre répertoriant les indications géographiques pro-
tégées sur leurs territoires respectifs;

b) une procédure administrative permettant de vérifier que les
indications géographiques identifient un produit comme étant
originaire d'un territoire, d'une région ou d'une localité de l'une ou
l'autre partie, dans les cas où une qualité, réputation ou autre
caractéristique déterminée du produit peut être attribuée essen-
tiellement à cette origine géographique;

c) l'obligation, pour une dénomination enregistrée, de corres-
pondre à un ou des produits spécifiques pour lesquels est prévu un
cahier des charges qui ne peut être modifié qu'au moyen d'une
procédure administrative en bonne et due forme;

d) des dispositions en matière de contrôle s'appliquant à la
production;

e) des dispositions juridiques prévoyant qu'une dénomination
enregistrée peut être utilisée par tout opérateur commercialisant le
produit agricole ou alimentaire conforme à la spécification
correspondante; et

f) une procédure d'objection qui permet de tenir compte des
intérêts légitimes des utilisateurs antérieurs des dénominations,
que celles-ci soient protégées sous la forme d'une propriété
intellectuelle ou pas.

ARTICLE 10.19

Reconnaissance des indications géographiques spécifiques
pour les vins (1), les vins aromatisés (2) et les spiritueux (3)

1. En Corée, les indications géographiques de l'Union euro-
péenne figurant à l'annexe 10-B sont protégées pour les produits
les utilisant conformément à la législation de l'Union européenne
relative aux indications géographiques.

(1) Aux fins de la présente sous-section, on entend par « vins » les produits
relevant de la catégorie 22.04 du SH et qui :
a) sont conformes au règlement (CE) n° 1234/2007 du Conseil du 22 octobre 2007,
au règlement (CE) n° 606/2009 de la Commission du 10 juillet 2009 et au règlement
(CE) n° 607/2009 de la Commission du 14 juillet 2009, ou à la législation les
remplaçant;
b) sont conformes à la loi coréenne sur le contrôle de qualité des produits agricoles
(loi n° 9759 du 9 juin 2009) et à la loi coréenne sur la taxe sur les alcools (loi n° 8852
du 29 février 2008).

(2) Aux fins de la présente sous-section, on entend par « vins aromatisés » les
produits relevant de la catégorie 22.05 du SH qui :
a) sont conformes au règlement (CEE) n° 1601/1991 du Conseil du 10 juin 1991, ou
à la législation le remplaçant;
b) sont conformes à la loi coréenne sur le contrôle de qualité des produits agricoles
(loi n° 9759 du 9 juin 2009) et à la loi coréenne sur la taxe sur les alcools (loi n° 8852
du 29 février 2008).

(3) Aux fins de la présente sous-section, on entend par « spiritueux » les produits
relevant de la catégorie 22.08 du SH qui :
a) sont conformes au règlement (CE) n° 110/2008 du Parlement européen et du
Conseil du 15 janvier 2008 et au règlement (CEE) n° 1014/90 de la Commission du
24 avril 1990, ou à la législation le remplaçant;
b) sont conformes à la loi coréenne sur le contrôle de qualité des produits agricoles
(loi n° 9759 du 9 juin 2009) et à la loi coréenne sur la taxe sur les alcools (loi n° 8852
du 29 février 2008).

5. Lid 3 is van toepassing op geografische aanduidingen voor
wijn die zijn toegevoegd overeenkomstig artikel 10.24.

6. De Europese Unie en Korea komen overeen dat de registratie
van en het toezicht op in de leden 1 en 2 bedoelde geografische
aanduidingen de volgende elementen omvatten :

a) een register waarin de op hun respectieve grondgebied
beschermde geografische aanduidingen zijn opgenomen;

b) een administratieve procedure om te controleren dat de
geografische aanduidingen aangeven dat waren hun oorsprong in
een gebied, regio of plaats van een van beide partijen hebben
wanneer een bepaalde kwaliteit, reputatie of ander kenmerk van
die waren hoofdzakelijk valt toe te schrijven aan hun geografische
oorsprong;

c) het vereiste dat een geregistreerde naam overeenkomt met
een specifiek product of met specifieke producten waarvoor een
productspecificatie is vastgelegd die alleen kan worden gewijzigd
volgens de daarvoor voorgeschreven administratieve procedure;

d) bepalingen inzake toezicht op de productie;

e) wettelijke bepalingen waarin is neergelegd dat een geregi-
streerde naam kan worden gebruikt door iedere marktdeelnemer
die het landbouwproduct of het levensmiddel overeenkomstig de
desbetreffende specificatie in de handel brengt; en

f) een bezwaarprocedure waarbij rekening wordt gehouden met
de legitieme belangen van vroegere gebruikers van namen,
ongeacht of deze namen als een vorm van intellectuele eigendom
worden beschermd.

ARTIKEL 10.19

Erkenning van specifieke geografische aanduidingen voor
wijn (1), gearomatiseerde wijn (2) en gedistilleerde dranken (3)

1. In Korea worden de in bijlage 10-B opgenomen geografische
aanduidingen van de Europese Unie beschermd voor producten
waarvoor deze geografische aanduidingen overeenkomstig de
desbetreffende wetgeving van de Europese Unie inzake geogra-
fische aanduidingen worden gebruikt.

(1) Wijn in de zin van deze onderafdeling is een product dat valt onder post 22.04
van het GS en dat :
a) voldoet aan verordening (EG) nr. 1234/2007 van de Raad van 22 oktober 2007,
verordening (EG) nr. 606/2009 van de Commissie van 10 juli 2009 en verordening
(EG) nr. 607/2009 van de Commissie van 14 juli 2009 of wetgeving ter vervanging
daarvan, of
b) voldoet aan de Wet op de kwaliteitscontrole van landbouwproducten (Wet
nr. 9759 van 9 juni 2009) en de Wet op de alcoholbelasting (Wet nr. 8852 van
29 februari 2008) van Korea.

(2) Gearomatiseerde wijn in de zin van deze onderafdeling is een product dat valt
onder post 22.05 van het GS en dat :
a) voldoet aan verordening (EG) nr. 1601/1991 van de Raad van 10 juni 1991 of
wetgeving ter vervanging daarvan, of
b) voldoet aan de Wet op de kwaliteitscontrole van landbouwproducten (Wet
nr. 9759 van 9 juni 2009) en de Wet op de alcoholbelasting (Wet nr. 8852 van
29 februari 2008) van Korea.

(3) Gedistilleerde dranken in de zin van deze onderafdeling zijn producten die
vallen onder post 22.08 van het GS en die
a) voldoen aan verordening (EG) nr. 110/2008 van het Europees Parlement en de
Raad van 15 januari 2008 en verordening (EEG) nr. 1014/90 van de Commissie van
24 april 1990, of wetgeving ter vervanging daarvan, of
b) voldoen aan de Wet op de kwaliteitscontrole van landbouwproducten (Wet
nr. 9759 van 9 juni 2009) en de Wet op de alcoholbelasting (Wet nr. 8852 van
29 februari 2008) van Korea.
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2. Dans l'Union européenne, les indications géographiques de
Corée figurant à l'annexe 10-B sont protégées pour les produits les
utilisant conformément à la législation coréenne relative aux
indications géographiques.

ARTICLE 10.20

Droit d'utilisation

Une dénomination protégée au titre de la présente sous-section
peut être utilisée par un opérateur commercialisant des produits
agricoles, des denrées alimentaires, des vins, des vins aromatisés
ou des spiritueux qui sont conformes au cahier des charges
correspondant.

ARTICLE 10.21

Portée de la protection

1. Les indications géographiques visées aux articles 10.18 et
10.19 sont protégées contre :

a) l'utilisation, dans la désignation ou la présentation d'un
produit, de tout moyen qui indique ou suggère que le produit en
question est originaire d'une région géographique autre que le
véritable lieu d'origine d'une manière qui induit le public en erreur
quant à l'origine géographique du produit;

b) toute utilisation d'une indication géographique identifiant un
produit pour un produit similaire (1), qui n'est pas originaire de la
région géographique indiquée, et ce, même lorsque l'origine
véritable du produit est indiquée ou lorsque l'indication géogra-
phique est traduite ou transcrite ou accompagnée de termes tels
que « genre », « type », « façon », « imitation » ou d'autres expres-
sions analogues; et

c) toute autre utilisation qui constitue un acte de concurrence
déloyale au sens de l'article 10bis de la convention de Paris.

2. Le présent accord ne préjuge en rien du droit de toute
personne d'utiliser, au cours d'opérations commerciales, son nom
ou celui de son prédécesseur en affaires, dès lors que ce nom n'est
pas utilisé de manière à induire le consommateur en erreur.

3. Des indications géographiques homonymes des parties sont
protégées à condition qu'elles aient été utilisées en toute bonne foi.
Le groupe de travail « Indications géographiques » décide des
conditions pratiques d'utilisation permettant de faire la distinction
entre les indications géographiques homonymes, compte tenu de la
nécessité de traiter les producteurs concernés de manière équitable
et de ne pas induire les consommateurs en erreur. Si une indication
géographique protégée par le présent accord a pour homonyme
une indication géographique d'un pays tiers, chaque partie décide
des conditions pratiques d'utilisation permettant de les distinguer,
compte tenu de la nécessité de traiter les producteurs concernés de
manière équitable et de ne pas induire les consommateurs en
erreur.

(1) Pour tous les produits, le terme « produit similaire » est interprété à la lumière
de l'article 23.1 de l'accord sur les ADPIC concernant l'utilisation d'une indication
géographique identifiant des vins pour des vins qui ne sont pas originaires du lieu
indiqué par l'indication géographique en question, ou identifiant des spiritueux pour
des spiritueux qui ne sont pas originaires du lieu indiqué par l'indication
géographique en question.

2. In de Europese Unie worden de in bijlage 10-B opgenomen
geografische aanduidingen van Korea beschermd voor producten
waarvoor deze geografische aanduidingen overeenkomstig de
desbetreffende wetgeving van Korea inzake geografische aandui-
dingen worden gebruikt.

ARTIKEL 10.20

Gebruiksrecht

Een uit hoofde van deze onderafdeling beschermde naam mag
worden gebruikt door iedere marktdeelnemer die landbouwpro-
ducten, levensmiddelen, wijn, gearomatiseerde wijn of gedistil-
leerde dranken overeenkomstig de desbetreffende specificatie in
de handel brengt.

ARTIKEL 10.21

Omvang van de bescherming

1. De in de artikelen 10.18 en 10.19 bedoelde geografische
aanduidingen worden beschermd tegen :

a) het gebruik van middelen in de benaming of voorstelling van
waren waarmee wordt aangeduid of gesuggereerd dat de waren in
kwestie hun oorsprong hebben in een ander geografisch gebied
dan de werkelijke plaats van oorsprong op een wijze die het
publiek misleidt ten aanzien van de geografische oorsprong van de
waren;

b) het gebruik van een geografische aanduiding ter benoeming
van waren voor soortgelijke waren (1) die niet hun oorsprong
hebben in de door de geografische aanduiding in kwestie
aangeduide plaats, zelfs wanneer de werkelijke oorsprong van de
waren is vermeld of de geografische aanduiding wordt gebruikt in
vertaling of transcriptie of vergezeld gaat van uitdrukkingen zoals
« soort », « type », « stijl », « imitatie » en dergelijke; en

c) elk ander gebruik dat een daad van oneerlijke mededinging
vormt in de zin van artikel 10bis van het Verdrag van Parijs.

2. Deze overeenkomst doet op generlei wijze afbreuk aan het
recht van een persoon om in het handelsverkeer zijn naam of de
naam van zijn voorganger in zaken te gebruiken, behalve wanneer
deze naam op zodanige wijze wordt gebruikt dat de consumenten
daardoor wordt misleid.

3. Indien de geografische aanduidingen van de partijen gelijk-
luidend zijn, wordt elke aanduiding beschermd mits deze te goeder
trouw wordt gebruikt. De Werkgroep geografische aanduidingen
bepaalt de praktische gebruiksvoorwaarden om gelijkluidende
geografische aanduidingen van elkaar te onderscheiden, er reke-
ning mee houdend dat de betrokken producenten een billijke
behandeling moeten krijgen en de consumenten niet mogen
worden misleid. Indien een door deze overeenkomst beschermde
geografische aanduiding gelijkluidend is met een geografische
aanduiding van een derde land, bepaalt elk van beide partijen de
praktische gebruiksvoorwaarden om gelijkluidende geografische
aanduidingen van elkaar te onderscheiden, er rekening mee
houdend dat de betrokken producenten een billijke behandeling
moeten krijgen en de consumenten niet mogen worden misleid.

(1) Voor alle waren wordt « soortgelijke waren » uitgelegd overeenkomstig
artikel 23, lid 1, van de TRIPs-overeenkomst betreffende het gebruik van een
geografische aanduiding ter benoeming van wijnen voor wijnen die niet hun
oorsprong hebben in de door de geografische aanduiding in kwestie aangeduide
plaats, of van een geografische aanduiding ter benoeming van gedistilleerde dranken
voor gedistilleerde dranken die niet hun oorsprong hebben in de door de geografische
aanduiding in kwestie aangeduide plaats.
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4. Aucune disposition du présent accord n'oblige l'Union
européenne ou la Corée à protéger une indication géographique
qui n'est pas protégée ou qui cesse de l'être dans son pays
d'origine, ou qui est tombée en désuétude dans ce pays.

5. La protection d'une indication géographique en vertu du
présent article ne préjuge en rien de l'usage continu d'une marque
demandée, enregistrée ou établie par l'usage, si cette possibilité
existe dans la législation applicable, sur le territoire d'une partie
avant la date de dépôt de la demande de protection ou de
reconnaissance de l'indication géographique, pour autant qu'aucun
motif de nullité ou de déchéance spécifié dans la législation de la
partie concernée ne pèse sur cette marque. La date de dépôt de la
demande de protection ou de reconnaissance de l'indication
géographique est déterminée en vertu de l'article 10.23, para-
graphe 2.

ARTICLE 10.22

Mise en œuvre de la protection

Les parties mettent en œuvre la protection fournie par les
articles 10.18 à 10.23 de leur propre initiative par une intervention
appropriée de leurs autorités. Elles mettent également en œuvre
une telle protection à la demande d'une partie intéressée.

ARTICLE 10.23

Rapport avec les marques

1. Le dépôt d'une marque correspondant à l'une des situations
visées à l'article 10.21, paragraphe 1, en rapport avec une
indication géographique protégée pour des produits similaires est
refusé ou invalidé par les parties, à condition qu'une demande de
dépôt de ladite marque ait été soumise après la date de dépôt de la
demande de protection ou de reconnaissance de l'indication
géographique sur le territoire concerné.

2. Aux fins du paragraphe 1 :

a) pour les indications géographiques visées aux articles 10.18
et 10.19, la date de demande de protection ou de reconnaissance
est la date à laquelle le présent accord entre en vigueur; et

b) pour les indications géographiques visées à l'article 10.24, la
date de la demande de protection ou de reconnaissance est la date à
laquelle la demande d'une partie est reçue par l'autre partie.

4. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst verplicht de
Europese Unie of Korea ertoe een geografische aanduiding die in
het land van oorsprong niet of niet meer wordt beschermd of er in
onbruik is geraakt, te beschermen.

5. De bescherming van een geografische aanduiding uit hoofde
van dit artikel doet geen afbreuk aan het voortgezette gebruik van
een handelsmerk dat op het grondgebied van een partij werd
aangevraagd, geregistreerd of, indien de toepasselijke wetgeving
in die mogelijkheid voorziet, door gebruik werd verworven vóór
de datum waarop bescherming of erkenning van de geografische
aanduiding werd aangevraagd, mits er in de wetgeving van de
betrokken partij geen redenen voor de ongeldigheid of de
herroeping van het handelsmerk zijn. De datum waarop de
bescherming of erkenning van de geografische aanduiding werd
aangevraagd, wordt bepaald overeenkomstig artikel 10.23, lid 2.

ARTIKEL 10.22

Handhaving van bescherming

De partijen handhaven de in de artikelen 10.18 tot en met 10.23
bedoelde bescherming op eigen initiatief door passend optreden
van hun autoriteiten. Ook handhaven zij die bescherming op
verzoek van een belanghebbende.

ARTIKEL 10.23

Verband met handelsmerken

1. Wanneer registratie van een handelsmerk leidt tot een van de
in artikel 10.21, lid 1, bedoelde situaties in verband met een
beschermde geografische aanduiding voor soortgelijke waren,
wordt deze registratie door de partijen alleen geweigerd of nietig
verklaard mits de registratie van het handelsmerk is aangevraagd
na de datum waarop bescherming of erkenning van de geogra-
fische aanduiding op het betrokken grondgebied werd aange-
vraagd.

2. Voor de toepassing van lid 1 is de datum waarop bescher-
ming of erkenning werd aangevraagd :

a) voor de in de artikelen 10.18 en 10.19 bedoelde geografische
aanduidingen de datum waarop deze overeenkomst in werking
treedt; en

b) voor de in artikel 10.24 bedoelde geografische aanduidingen
de datum waarop een partij een verzoek van de andere partij
ontvangt om een geografische aanduiding te beschermen of te
erkennen.
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ARTICLE 10.24

Ajout d'indications géographiques à protéger (1)

1. L'Union européenne et la Corée conviennent d'ajouter des
indications géographiques à protéger aux annexes 10-A et 10-B
selon la procédure définie à l'article 10.25.

2. L'Union européenne et la Corée conviennent de traiter, sans
retard indu, les demandes soumises par l'autre partie en vue
d'ajouter aux annexes des indications géographiques à protéger.

3. Une dénomination peut ne pas être enregistrée en tant
qu'indication géographique si elle est en conflit avec le nom d'une
variété végétale, y compris de raisin, ou d'une race animale et
qu'elle est de ce fait susceptible d'induire le consommateur en
erreur quant à la véritable origine du produit.

ARTICLE 10.25

Groupe de travail « Indications géographiques »

1. Le groupe de travail « Indications géographiques » créé en
application de l'article 15.3, paragraphe 1, (Groupes de travail) se
réunit, ainsi qu'il en est convenu d'un commun accord ou à la
demande d'une partie, dans le but d'intensifier la coopération entre
les parties et le dialogue sur les indications géographiques. Le
groupe de travail peut formuler des recommandations et adopter
des décisions par consensus.

2. Le lieu de la réunion alterne entre les parties. Le groupe de
travail se réunit à une date, en un lieu et selon des modalités (y
compris, le cas échéant, par vidéoconférence) fixés d'un commun
accord par les parties, au plus tard 90 jours après le dépôt de la
demande.

3. Le groupe de travail peut décider :

a) de modifier les annexes 10-A et 10-B pour y ajouter des
indications géographiques individuelles de l'Union européenne ou
de Corée qui, après avoir été soumises à la procédure prévue à
l'article 10.18, paragraphes 3 et 4, selon le cas, sont également
considérées par l'autre partie comme constituant des indications
géographiques et sont protégées sur le territoire de cette autre
partie;

b) de modifier (2) les annexes au point a) pour y supprimer les
indications géographiques individuelles qui cessent d'être proté-
gées dans la partie d'origine (3) ou qui, conformément à la
législation applicable, ne satisfont plus aux conditions requises

(1) Si une proposition émane de :
a) la Corée pour un produit originaire relevant de la législation de l'Union
européenne visée à l'article 10.18, paragraphe 2, et dans les notes de bas de page de
l'article 10.19;
b) l'Union européenne pour un produit originaire relevant de la législation coréenne
visée à l'article 10.18, paragraphe 1, et dans les notes de bas de page de l'article 10.19;
afin d'ajouter au présent accord un nom d'origine qui a été reconnu par une partie en
tant qu'indication géographique au sens de l'article 22.1 de l'accord sur les ADPIC par
des législations des parties autres que celles visées aux articles 10.18, paragraphes 1
et 2, et aux notes de bas de page de l'article 10.19, les parties conviennent de
déterminer si l'indication géographique peut être ajoutée au présent accord en
application de la présente sous-section.

(2) Il s'agit de modifier l'indication géographique en tant que telle, y compris la
désignation et la catégorie du produit. Il incombe à la seule partie d'où provient
l'indication géographique de modifier le cahier des charges visé à l'article 10.18,
paragraphes 3 et 4, ou de modifier les organes chargés des activités de contrôle visés à
l'article 10.18, paragraphe 6, point d). Ces modifications peuvent être communiquées
à titre d'information.

(3) Il appartient uniquement à la partie d'où provient l'indication géographique de
décider de cesser de la protéger.

ARTIKEL 10.24

Toevoeging van beschermde geografische aanduidingen (1)

1. De Europese Unie en Korea komen overeen om te be-
schermen geografische aanduidingen volgens de procedure van
artikel 10.25 aan de bijlagen 10-A en 10-B toe te voegen.

2. De Europese Unie en Korea komen overeen om verzoeken
van de ander om te beschermen geografische aanduidingen aan de
bijlagen toe te voegen, onverwijld te behandelen.

3. Een naam kan niet als geografische aanduiding worden
geregistreerd indien hij strijdig is met de naam van een plantenras,
met inbegrip van een druivenras, of een dierenras en de consument
daardoor zou kunnen worden misleid met betrekking tot de
werkelijke oorsprong van het product.

ARTIKEL 10.25

Werkgroep geografische aanduidingen

1. De Werkgroep geografische aanduidingen, die is opgericht
ingevolge lid 1 van artikel 15.3 (Werkgroepen), komt in onderling
overleg of op verzoek van een van de partijen bijeen om de
samenwerking tussen de partijen en de dialoog over geografische
aanduidingen te intensiveren. De werkgroep kan bij consensus
aanbevelingen doen en besluiten nemen.

2. De werkgroep komt bij toerbeurt bij de ene of de andere
partij bijeen. Zij komt bijeen op een plaats en een tijdstip en op een
wijze, waaronder eventueel per videoconferentie, die onderling
door de partijen wordt bepaald, maar niet later dan 90 dagen nadat
het verzoek is gedaan.

3. De werkgroep kan besluiten :

a) tot wijziging van de bijlagen 10-A en 10-B, teneinde hierin
geval voor geval geografische aanduidingen van de Europese Unie
of Korea op te nemen die, nadat de in artikel 10.18, leden 3 en 4,
bedoelde procedure ter zake, indien van toepassing, werd afge-
sloten, ook volgens de andere partij geografische aanduidingen
vormen en op het grondgebied van die andere partij zullen worden
beschermd;

b) tot wijziging (2) van de onder a) bedoelde bijlagen, teneinde
daaruit de geografische aanduidingen te verwijderen die in de
partij van oorsprong niet meer worden beschermd (3) of die, in
overeenstemming met de toepasselijke wetgeving, niet langer

(1) De partijen komen overeen om, indien een voorstel wordt gedaan door :
a) Korea voor een product van oorsprong dat binnen het toepassingsgebied van de in
artikel 10.18, lid 2, en de voetnoten bij artikel 10.19 genoemde wetgeving van de
Europese Unie valt; of
b) de Europese Unie voor een product van oorsprong dat binnen het toepassingsge-
bied van de in artikel 10.18, lid 1, en de voetnoten bij artikel 10.19 genoemde
wetgeving van Korea valt,
om een oorsprongsbenaming aan deze overeenkomst toe te voegen, die door een van
beide partijen door middel van een andere wet dan de wetten die bedoeld zijn in
artikel 10.18, leden 1 en 2, en de voetnoten bij artikel 10.19 als geografische
aanduiding in de zin van artikel 22, lid 1, van de TRIPs-overeenkomst is erkend, te
onderzoeken of die geografische aanduiding krachtens deze onderafdeling aan deze
overeenkomst kan worden toegevoegd.

(2) Dit betreft wijzigingen van de geografische aanduiding als zodanig, met
inbegrip van de naam en de productcategorie. Voor wijzigingen van specificaties
zoals bedoeld in artikel 10.18, leden 3 en 4, of van de verantwoordelijke
toezichtinstanties zoals bedoeld in artikel 10.18, lid 6, onder d), blijft alleen de
partij bevoegd waaruit een geografische aanduiding van oorsprong is. Dergelijke
wijzigingen kunnen ter informatie worden medegedeeld.

(3) Voor een besluit tot beëindiging van de bescherming van een geografische
aanduiding is alleen de partij bevoegd waaruit de geografische aanduiding van
oorsprong is.
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pour être considérées comme indication géographique dans l'autre
partie; et

c) d'établir qu'une référence à une législation dans le présent
accord doit être considérée comme renvoyant à cette législation
telle que modifiée, remplacée et en vigueur à une date précise
après l'entrée en vigueur du présent accord.

4. Le groupe de travail assure également le bon fonctionnement
de la présente sous-section et peut examiner toute question liée à
sa mise en œuvre et à son fonctionnement. Il est notamment
chargé :

a) d'échanger des informations sur les nouvelles mesures
législatives et de politiques en matière d'indications géographi-
ques;

b) d'échanger des informations sur les indications géographi-
ques individuelles aux fins de leur éventuelle protection confor-
mément au présent accord; et

c) d'échanger des informations afin d'optimiser le fonctionne-
ment du présent accord.

5. Le groupe de travail peut discuter de toutes questions
d'intérêt mutuel dans le domaine des indications géographiques.

ARTICLE 10.26

Demandes individuelles de protection d'indications
géographiques

Les dispositions de la présente sous-section s'appliquent sans
préjudice du droit de solliciter la reconnaissance et la protection
d'une indication géographique en vertu de la législation concernée
de l'Union européenne ou de la Corée.

SOUS-SECTION D

DESSINS ET MODÈLES

ARTICLE 10.27

Protection des dessins et modèles déposés

1. L'Union européenne et la Corée prennent des dispositions
pour protéger les dessins ou modèles créés de manière indépen-
dante, qui sont nouveaux et originaux ou qui ont un caractère
individuel (1).

2. Cette protection est assurée par l'enregistrement du dessin ou
du modèle et confère à son bénéficiaire des droits exclusifs en
conformité avec les dispositions de la présente sous-section.

(1) La Corée considère qu'un dessin ou modèle n'est pas nouveau si une version
identique ou similaire est connue du public ou s'il a été créé publiquement avant le
dépôt d'une demande d'enregistrement. La Corée considère que des dessins ou
modèles ne sont pas originaux s'ils ont pu être aisément créés à partir de la
combinaison de dessins ou modèles connus du public ou conçus publiquement avant
le dépôt de la demande d'enregistrement. L'Union européenne considère qu'un dessin
ou modèle n'est pas nouveau si un dessin ou modèle identique a été rendu public
avant la date de dépôt d'un dessin ou modèle enregistré ou avant la date de
divulgation d'un dessin ou modèle non enregistré. L'Union européenne considère un
dessin ou modèle comme n'ayant pas un caractère individuel si l'impression générale
qu'il produit sur un utilisateur avisé n'est pas différente de l'impression produite sur le
même utilisateur par un dessin ou modèle quelconque divulgué au public.

voldoen aan de voorwaarden om in de andere partij als
geografische aanduiding te worden beschouwd; en

c) een verwijzing naar wetgeving in deze overeenkomst te
beschouwen als een verwijzing naar die wetgeving zoals die op
een bepaalde datum na de inwerkingtreding van deze overeen-
komst gewijzigd, vervangen en van kracht is.

4. De werkgroep vergewist zich ervan dat deze onderafdeling
naar behoren functioneert, en kan aandacht besteden aan elke
aangelegenheid met betrekking tot de uitvoering en de werking
ervan. Zij is in het bijzonder bevoegd voor :

a) de uitwisseling van informatie over wetgevings- en beleids-
ontwikkelingen op het gebied van geografische aanduidingen;

b) de uitwisseling van informatie over specifieke geografische
aanduidingen met het oog op hun eventuele bescherming in
overeenstemming met deze overeenkomst; en

c) de uitwisseling van informatie met het oog op de optimale
werking van deze overeenkomst.

5. De werkgroep kan iedere kwestie van wederzijds belang op
het gebied van geografische aanduidingen bespreken.

ARTIKEL 10.26

Individuele toepassingen van de bescherming van geografische
aanduidingen

De bepalingen van deze onderafdeling laten het recht om te
streven naar erkenning en bescherming van een geografische
aanduiding krachtens de wetgeving van de Europese Unie of
Korea ter zake onverlet.

ONDERAFDELING D

MODELLEN

ARTIKEL 10.27

Bescherming van geregistreerde modellen

1. De Europese Unie en Korea voorzien in de bescherming van
onafhankelijk ontworpen modellen die nieuw of oorspronkelijk
zijn en een eigen karakter hebben (1).

2. In deze bescherming wordt voorzien door registratie, die de
houder van het recht uitsluitende rechten overeenkomstig het
bepaalde in deze onderafdeling verleent.

(1) Korea beschouwt modellen niet als nieuw indien een identiek of soortgelijk
model algemeen bekend of algemeen in bedrijf genomen was voordat de
registratieaanvraag voor het model werd ingediend. Korea beschouwt modellen niet
als origineel als zij eenvoudig hadden kunnen worden ontworpen aan de hand van
combinaties van modellen die algemeen bekend of algemeen in bedrijf genomen
waren voordat de registratieaanvraag voor het model werd ingediend. De Europese
Unie beschouwt modellen niet als nieuw indien een identiek model algemeen
beschikbaar was voor de datum van indiening van een geregistreerd model of voor de
datum van openbaarmaking van een niet-geregistreerd model. Een model wordt
volgens de Europese Unie niet geacht een eigen karakter te hebben als de algemene
indruk die het bij de geïnformeerde gebruiker wekt, niet verschilt van de algemene
indruk die bij die gebruiker wordt gewekt door een model dat algemeen beschikbaar
is.
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ARTICLE 10.28

Droits conférés par l'enregistrement

Le titulaire d'un dessin ou modèle protégé a le droit d'empêcher
des tiers, agissant sans son consentement, au moins de fabriquer,
proposer à la vente, vendre, importer, exporter ou utiliser des
articles portant ou incorporant le dessin ou modèle protégé lorsque
de tels actes sont entrepris à des fins commerciales, sont indûment
préjudiciables à l'exploitation normale du dessin ou modèle ou ne
sont pas compatibles avec des pratiques commerciales loyales.

ARTICLE 10.29

Protection conférée à une apparence non enregistrée

L'Union européenne et la Corée prévoient les moyens juridiques
de prévenir l'utilisation de l'apparence non enregistrée d'un
produit, uniquement si l'utilisation contestée résulte d'une copie
de l'apparence non enregistrée dudit produit (1). Cette utilisation
recouvre au moins la présentation, l'importation ou l'exportation
d'articles (2).

ARTICLE 10.30

Durée de la protection

1. La durée de la protection prévue sur le territoire des parties
après enregistrement est d'au moins 15 ans.

2. La durée de la protection prévue dans l'Union européenne et
en Corée pour une apparence non enregistrée est d'au moins trois
ans.

ARTICLE 10.31

Exceptions

1. L'Union européenne et la Corée peuvent prévoir des
exceptions limitées à la protection des dessins et modèles, à
condition que celles-ci ne portent pas atteinte de manière
injustifiée à l'exploitation normale de dessins ou modèles protégés
ni ne causent un préjudice injustifié aux intérêts légitimes du
titulaire du dessin ou modèle protégé, compte tenu des intérêts
légitimes des tiers.

(1) Aux fins du présent article, l'Union européenne et la Corée considèrent que les
termes « dessin ou modèle non enregistré » et « apparence non enregistrée » ont la
même signification. Les conditions requises pour la protection d'un « dessin ou
modèle non enregistré » ou d'une « apparence non enregistrée » sont prévues par :
a) en ce qui concerne la Corée, la loi sur la lutte contre la concurrence déloyale et la
protection du secret commercial (loi n° 8767 du 21 décembre 2007); et
b) en ce qui concerne l'Union européenne, le règlement (CE) n° 6/2002 du Conseil
du 12 décembre 2001 sur les dessins ou modèles communautaires, modifié en dernier
lieu par le règlement (CE) n° 1891/2006 du Conseil du 18 décembre 2006.

(2) Aux fins du présent article, l'Union européenne considère que le terme
« présentation » signifie « offre » ou «mise sur le marché » et la Corée considère qu'il
signifie « cession, location ou exposition en vue d'une cession ou d'une location ».

ARTIKEL 10.28

Door registratie verkregen rechten

De eigenaar van een beschermd model heeft het recht derden die
daartoe niet zijn toestemming hebben, ten minste te beletten
artikelen te vervaardigen, op de markt aan te bieden, te verkopen,
in of uit te voeren of te gebruiken, die het beschermde model
vertonen of incorporeren, wanneer dit om commerciële redenen
gebeurt, wanneer hiermee zonder noodzaak afbreuk wordt gedaan
aan de normale exploitatie van het model of wanneer dit niet in
overeenstemming is met een eerlijke handelspraktijk.

ARTIKEL 10.29

Bescherming van niet-geregistreerde verschijningsvormen

De Europese Unie en Korea voorzien in rechtsmiddelen ter
voorkoming van het gebruik van niet-geregistreerde verschij-
ningsvormen van een product, mits het omstreden gebruik
voortvloeit uit het kopiëren van de niet-geregistreerde verschij-
ningsvorm van het product (1). Een dergelijk gebruik omvat ten
minste het aanbieden (2) en het in- en uitvoeren van goederen.

ARTIKEL 10.30

Duur van de bescherming

1. Na registratie bieden de partijen bescherming voor de duur
van ten minste 15 jaar.

2. Niet-geregistreerde verschijningsvormen worden in de Eu-
ropese Unie en Korea gedurende ten minste drie jaar beschermd.

ARTIKEL 10.31

Uitzonderingen

1. De Europese Unie en Korea kunnen voorzien in beperkte
uitzonderingen op de bescherming van modellen, mits deze
uitzonderingen niet op onredelijke wijze strijdig zijn met de
normale exploitatie van beschermde modellen en niet op onrede-
lijke wijze de legitieme belangen van de eigenaar van het
beschermde model schaden, rekening houdend met de legitieme
belangen van derden.

(1) Voor de toepassing van dit artikel kennen de Europese Unie en Korea aan
« niet-geregistreerd model » en « niet-geregistreerde verschijningsvorm » dezelfde
betekenis toe. De voorwaarden voor bescherming van een « niet-geregistreerd
model » of een « niet-geregistreerde verschijningsvorm » zijn vastgelegd :
a) voor Korea, in de Wet ter voorkoming van oneerlijke concurrentie en ter
bescherming van handelsgeheimen (Wet nr. 8767 van 21 december 2007);
b) voor de Europese Unie, in verordening (EG) nr. 6/2002 van de Raad van
12 december 2001 betreffende Gemeenschapsmodellen, laatstelijk gewijzigd bij
verordening (EG) nr. 1891/2006 van de Raad van 18 december 2006.

(2) Voor de toepassing van dit artikel wordt « aanbieden » door de Europese Unie
beschouwd als « in de handel brengen » en door Korea als « overdragen, leasen of
tentoonstellen met het oog op overdracht of lease ».
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2. La protection d'un dessin ou modèle ne s'étend pas à des
dessins ou modèles qui ont été dictés essentiellement par des
considérations techniques ou fonctionnelles.

3. Le droit sur un dessin ou modèle ne peut subsister pour un
dessin ou modèle contraire à la politique publique ou aux principes
de moralité établis.

ARTICLE 10.32

Rapport avec le droit d'auteur

Un dessin ou modèle protégé par un droit ayant fait l'objet d'un
enregistrement dans l'Union européenne ou en Corée, conformé-
ment aux dispositions de la présente sous-section, bénéficie
également de la protection accordée par la législation sur le droit
d'auteur applicable sur le territoire des parties à partir de la date à
laquelle le dessin ou modèle a été créé ou fixé sous une forme
quelconque (1).

SOUS-SECTION E

BREVETS

ARTICLE 10.33

Accord international

Les parties s'efforcent raisonnablement de respecter les
articles 1er à 16 du traité sur le droit des brevets (2000).

ARTICLE 10.34

Brevets et santé publique

1. Les parties reconnaissent l'importance de la déclaration
relative à l'accord sur les ADPIC et à la santé publique adoptée le
14 novembre 2001 (ci-après la « déclaration de Doha ») par la
conférence ministérielle de l'OMC. Les parties ont la faculté
d'invoquer cette déclaration pour toute interprétation ou mise en
œuvre des droits et obligations visés à la présente sous-section.

2. Les parties respectent la décision du Conseil général de
l'OMC du 30 août 2003 visée au paragraphe 6 de la déclaration de
Doha, ainsi que le protocole visant à modifier l'accord sur les
ADPIC, établi à Genève le 6 décembre 2005, et contribuent à leur
mise en œuvre.

(1) La protection d'un dessin ou modèle en vertu de la législation sur le droit
d'auteur n'est pas automatiquement accordée; elle ne l'est que si un dessin ou modèle
remplit les conditions pour bénéficier d'une protection conformément à la législation
sur le droit d'auteur.

2. De bescherming van modellen strekt zich niet uit tot
modellen waarvoor hoofdzakelijk technische of functionele over-
wegingen bepalend zijn.

3. Een model dat strijdig is met de openbare orde of de goede
zeden, is niet vatbaar voor bescherming door een recht inzake
modellen.

ARTIKEL 10.32

Verband met auteursrecht

Een model dat overeenkomstig deze onderafdeling door een in
de Europese Unie of in Korea ingeschreven modelrecht wordt
beschermd, kan vanaf de datum waarop het model is ontworpen of
in een vorm is vastgelegd tevens beschermd worden krachtens het
auteursrecht dat op het grondgebied van de partijen van toepassing
is (1).

ONDERAFDELING E

OCTROOIEN

ARTIKEL 10.33

Internationale overeenkomst

De partijen stellen, binnen redelijke grenzen, alles in het werk
om te voldoen aan de artikelen 1 tot en met 16 van het Verdrag
inzake octrooirecht (2000).

ARTIKEL 10.34

Octrooien en volksgezondheid

1. De partijen erkennen het belang van de Verklaring inzake de
TRIPs-Overeenkomst en de volksgezondheid, die op 14 november
2001 werd goedgekeurd door de ministeriële conferentie van de
WTO (hierna de «Verklaring van Doha » genoemd). Voor de
interpretatie en uitvoering van de rechten en verplichtingen uit
hoofde van deze onderafdeling zijn de partijen gerechtigd zich op
de Verklaring van Doha te beroepen.

2. Elk van beide partijen draagt bij aan de uitvoering van het
Besluit van de Algemene Raad van de WTO van 30 augustus 2003
over punt 6 van de Verklaring van de Doha en het Protocol tot
wijziging van de TRIPs-overeenkomst, dat op 6 december 2005 in
Genève werd vastgesteld, en neemt deze in acht.

(1) De bescherming van een model uit hoofde van de auteursrechtwetgeving wordt
niet automatisch verleend, maar alleen als een model in overeenstemming met die
wetgeving voor bescherming in aanmerking komt.
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ARTICLE 10.35

Prolongation de la durée de validité des droits conférés par un
brevet

1. Les parties reconnaissent que les produits pharmaceuti-
ques (1) et les produits phytopharmaceutiques (2) protégés par un
brevet sur leur territoire sont soumis à une procédure adminis-
trative d'autorisation ou d'enregistrement avant d'être mis sur le
marché.

2. Les parties prennent des dispositions pour prolonger, à la
demande du titulaire du brevet, la durée de validité des droits
conférés par la protection du brevet afin de compenser le titulaire
du brevet pour tout raccourcissement de la période d'effet dudit
brevet résultant de la première autorisation de mise du produit sur
leurs marchés respectifs. La prolongation de la durée des droits
conférés par le brevet ne peut excéder cinq ans (3).

ARTICLE 10.36

Protection des données communiquées en vue de l'obtention
d'une autorisation de mise sur le marché pour des produits

pharmaceutiques (4)

1. Les parties garantissent la confidentialité, la non-divulgation
et la non-utilisation des données communiquées en vue de
l'obtention d'une autorisation de mise sur le marché d'un produit
pharmaceutique.

2. À cette fin, les parties s'assurent, dans leur législation
respective, que les données visées à l'article 39 de l'accord sur les
ADPIC concernant la sécurité et l'efficacité, communiquées pour
la première fois par un demandeur en vue d'obtenir une auto-
risation de mise sur le marché d'un nouveau produit pharmaceu-
tique sur le territoire des parties respectives, ne sont pas utilisées
pour l'octroi d'une autre autorisation de mise sur le marché d'un
produit pharmaceutique, à moins que la preuve ne soit apportée
que le titulaire de l'autorisation de mise sur le marché a
explicitement consenti à ce que ces données soient utilisées.

3. La période de protection des données est de cinq ans au
minimum, à compter de la date d'obtention de la première
autorisation de mise sur le marché sur le territoire de l'une des
parties.

(1) Tels que définis à l'annexe 2-D (Produits pharmaceutiques et dispositifs
médicaux).

(2) Les produits phytopharmaceutiques, sous la forme dans laquelle ils sont livrés
à l'utilisateur, sont composés de substances actives, phytoprotecteurs ou synergistes,
ou en contiennent et sont destinés à l'un des usages suivants :
a) protéger les végétaux ou les produits végétaux contre tous les organismes
nuisibles ou prévenir l'action de ceux-ci, sauf si ces produits sont censés être utilisés
principalement pour des raisons d'hygiène plutôt que pour la protection des végétaux
ou des produits végétaux;
b) exercer une action sur les processus vitaux des végétaux, telles les substances,
autres que les substances nutritives, exerçant une action sur leur croissance;
c) assurer la conservation des produits végétaux, pour autant que ces substances ou
produits ne fassent pas l'objet de dispositions UE particulières concernant les agents
conservateurs;
d) détruire les végétaux ou les parties de végétaux indésirables, à l'exception des
algues à moins que les produits ne soient appliqués sur le sol ou l'eau pour protéger
les végétaux;
e) freiner ou prévenir une croissance indésirable des végétaux, à l'exception des
algues à moins que les produits ne soient appliqués sur le sol ou l'eau pour protéger
les végétaux.

(3) Sans préjudice d'une éventuelle prolongation pour usage pédiatrique, si les
parties le prévoient.

(4) Tels que définis à l'annexe 2-D (Produits pharmaceutiques et dispositifs
médicaux).

ARTIKEL 10.35

Verlenging van de duur van de door de octrooibescherming
verkregen rechten

1. De partijen erkennen dat farmaceutische producten (1) en
gewasbeschermingsmiddelen (2) die op hun respectieve grond-
gebied door een octrooi worden beschermd, aan een administra-
tieve vergunnings- en registratieprocedure moeten worden onder-
worpen voordat zij er in de handel mogen worden gebracht.

2. Op verzoek van de octrooihouder verlengen de partijen de
duur van de door de octrooibescherming verleende rechten om
hem te compenseren voor de verkorting van de effectieve duur van
het octrooi als gevolg van de eerste vergunning voor het in de
handel brengen van het product op hun respectieve markt. De duur
van de door de octrooibescherming verleende rechten mag met
niet meer dan vijf jaar worden verlengd (3).

ARTIKEL 10.36

Bescherming van gegevens die zijn ingediend om een vergun-
ning voor het in de handel brengen van farmaceutische

producten (4) te verkrijgen

1. De partijen garanderen gegevens die zijn ingediend om een
vergunning voor het in de handel brengen van een farmaceutisch
product te verkrijgen, geheim te houden en niet openbaar te maken
en de exclusiviteit ervan te waarborgen.

2. Daartoe garanderen de partijen in hun respectieve wetgeving
dat gegevens zoals bedoeld in artikel 39 van de TRIPs-overeen-
komst, die betrekking hebben op de veiligheid en de doel-
treffendheid en die voor de eerste keer door een aanvrager zijn
ingediend om een vergunning voor het in de handel brengen van
een nieuw farmaceutisch product op het grondgebied van de
respectieve partijen te verkrijgen, niet worden gebruikt om een
andere vergunning voor het in de handel brengen van een
farmaceutisch product te verlenen, tenzij bewijs wordt geleverd
van de uitdrukkelijke toestemming van de vergunninghouder voor
het gebruik van deze gegevens.

3. De gegevens worden vanaf de datum van de eerste vergun-
ning voor het in de handel brengen die op het grondgebied van de
respectieve partij wordt verkregen, gedurende ten minste vijf jaar
beschermd.

(1) Zoals gedefinieerd in bijlage 2-D (Farmaceutische producten en medische
hulpmiddelen).

(2) Gewasbeschermingsmiddelen, in de vorm waarin zij aan de gebruiker worden
geleverd, bestaan geheel of gedeeltelijk uit werkzame stoffen, beschermstoffen of
synergisten, en zijn bestemd voor een van de volgende toepassingen :
a) de bescherming van gewassen of plantaardige producten tegen alle schadelijke
organismen of het verhinderen van de werking van dergelijke organismen, tenzij deze
middelen worden beschouwd als middelen die vooral om hygiënische redenen
worden gebruikt en niet ter bescherming van gewassen of plantaardige producten;
b) het beïnvloeden van de levensprocessen van planten, zoals het beïnvloeden van
hun groei, voor zover het niet gaat om nutritieve stoffen;
c) conservering van plantaardige producten, voor zover die stoffen of producten niet
onder bijzondere bepalingen van de Europese Unie inzake conserveermiddelen
vallen;
d) de vernietiging van ongewenste planten of delen van planten, met uitzondering
van algen, tenzij de producten op de bodem of in water worden gebruikt ter
bescherming van planten; of
e) de beperking of voorkoming van de ongewenste groei van planten, met
uitzondering van algen, tenzij de producten op de bodem of in water worden
gebruikt ter bescherming van planten.

(3) Dit laat een mogelijke verlenging voor pediatrisch gebruik onverlet, indien
hierin door de partijen is voorzien.

(4) Zoals gedefinieerd in bijlage 2-D (Farmaceutische producten en medische
hulpmiddelen).
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ARTICLE 10.37

Protection des données communiquées en vue de l'obtention
d'une autorisation de mise sur le marché pour des produits

phytopharmaceutiques

1. Les parties fixent les conditions de sécurité et d'efficacité
avant d'autoriser la mise sur leurs marchés respectifs de produits
phytopharmaceutiques.

2. Les parties s'assurent que les rapports d'essais et d'études ou
les informations fournies pour la première fois par un demandeur
en vue d'obtenir une autorisation de mise sur le marché d'un
produit phytopharmaceutique ne sont pas utilisés par des tiers ou
par les autorités compétentes au profit d'une autre personne
cherchant à obtenir une autorisation de mise sur le marché pour un
produit phytopharmaceutique, à moins que la preuve ne soit
apportée que le premier demandeur a explicitement consenti à ce
que ces données soient utilisées. Cette protection est ci-après
dénommée « protection des données ».

3. La période de protection des données est de dix ans au
minimum à compter de la date d'obtention de la première
autorisation de marché sur le territoire des parties respectives.

ARTICLE 10.38

Mise en œuvre

Les parties prennent les mesures qui s'imposent pour garantir la
pleine efficacité de la protection prévue dans la présente sous-
section, coopèrent activement et participent à un dialogue
constructif à cette fin.

SOUS-SECTION F

AUTRES DISPOSITIONS

ARTICLE 10.39

Variétés végétales

Chaque partie prend des dispositions pour assurer la protection
des variétés végétales et respecter la convention internationale
pour la protection des obtentions végétales (1991).

ARTICLE 10.40

Ressources génétiques, savoirs traditionnels et folklore

1. Sous réserve de leur législation, les parties respectent,
préservent et maintiennent les connaissances, les innovations et les
pratiques des communautés autochtones et locales incarnant leurs
styles de vie traditionnels et présentant un intérêt pour la
conservation et l'usage durable de la diversité biologique. Elles
en favorisent l'application élargie avec l'approbation et le concours
des détenteurs de ces connaissances, innovations et pratiques et
encouragent à assurer le partage équitable des avantages découlant
de l'utilisation desdites connaissances, innovations et pratiques.

2. Les parties conviennent de procéder régulièrement à des
échanges de vues et d'informations dans le contexte de discussions
multilatérales pertinentes :

ARTIKEL 10.37

Bescherming van gegevens die zijn ingediend om een vergun-
ning voor het in de handel brengen van gewasbeschermings-

middelen te verkrijgen

1. De partijen stellen veiligheids- en doeltreffendheidsvereisten
vast voordat zij vergunning verlenen voor het in de handel brengen
van gewasbeschermingsmiddelen op hun respectieve markt.

2. De partijen zorgen ervoor dat tests, studieverslagen en
informatie die voor het eerst door een aanvrager zijn ingediend om
een vergunning voor het in de handel brengen van een ge-
wasbeschermingsmiddel te verkrijgen, niet door derden of door de
desbetreffende autoriteiten worden gebruikt ten behoeve van een
andere persoon die een vergunning voor het in de handel brengen
van een gewasbeschermingsmiddel wil verkrijgen, tenzij bewijs
wordt geleverd van de uitdrukkelijke toestemming van de eerste
aanvrager voor het gebruik van deze gegevens. Deze bescherming
wordt hierna gegevensbescherming genoemd.

3. De gegevensbescherming geldt voor een periode van ten
minste tien jaar vanaf de datum van de eerste vergunning voor het
in de handel brengen bij de respectieve partij.

ARTIKEL 10.38

Tenuitvoerlegging

De partijen nemen de nodige maatregelen om de volledige
doeltreffendheid van de in deze onderafdeling bedoelde bescher-
ming te waarborgen; zij werken op dit gebied actief samen en gaan
een constructieve dialoog ter zake aan.

ONDERAFDELING F

ANDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 10.39

Kwekersrechten

Elk van beide partijen voorziet in de bescherming van
kwekersrechten en voldoet aan haar verplichtingen uit hoofde
van het Internationaal Verdrag tot bescherming van kweekpro-
ducten (1991).

ARTIKEL 10.40

Genetische hulpbronnen, traditionele kennis en folklore

1. Met inachtneming van hun wetgeving zorgen de partijen
voor de eerbiediging, bescherming en instandhouding van de
kennis, vernieuwingen en gebruiken van autochtone en plaatse-
lijke gemeenschappen, waarop tradities zijn gebaseerd die van
belang zijn voor het behoud en het duurzame gebruik van de
biologische diversiteit en voor de bevordering van de toepassing
daarvan op grotere schaal, met de deelneming en instemming van
de dragers van die kennis, vernieuwingen en gebruiken, alsmede
voor de stimulering van de eerlijke verdeling van de voordelen van
de toepassing van die kennis, vernieuwingen en gebruiken.

2. De partijen komen overeen regelmatig van gedachten te
wisselen en informatie uit te wisselen over multilaterale bespre-
kingen ter zake :
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a) au sein de l'OMPI, sur les questions traitées dans le cadre du
comité intergouvernemental sur les ressources génétiques, les
savoirs traditionnels et le folklore;

b) au sein de l'OMC, sur les questions touchant aux rapports
entre l'accord sur les ADPIC, la convention sur la diversité
biologique (ci-après la « CDB») et la protection des savoirs
traditionnels et du folklore; et

c) dans le cadre de la CDB, sur les questions touchant au
régime international sur l'accès aux ressources génétiques et au
partage des avantages.

3. À l'issue des discussions multilatérales pertinentes visées au
paragraphe 2, les parties conviennent de revoir, à la demande de
l'une d'entre elles, le présent article au sein du comité «Com-
merce » à la lumière des résultats et conclusions de ces
discussions. Le comité « Commerce » peut adopter toute décision
nécessaire pour donner suite aux résultats du réexamen.

SECTION C

RESPECT DES DROITS DE PROPRIÉTÉ INTELLEC-
TUELLE

ARTICLE 10.41

Obligations générales

1. Les parties réaffirment l'engagement qu'elles ont pris en
vertu de l'accord sur les ADPIC, notamment dans sa partie III, et
s'assurent que les mesures, procédures et réparations complémen-
taires suivantes sont prévues par leur législation afin de permettre
de lutter efficacement contre tout acte qui porterait atteinte aux
droits de propriété (1) intellectuelle couverts par le présent accord.

2. Ces mesures, procédures et réparations :

a) comprennent des mesures correctives rapides destinées à
prévenir toute atteinte et des mesures correctives qui constituent un
moyen de dissuasion contre toute atteinte ultérieure;

b) sont justes et équitables;

c) ne sont pas inutilement compliquées ou coûteuses ou
n'impliquent pas des délais déraisonnables ou des retards
injustifiés; et

d) sont efficaces, proportionnées et dissuasives, et appliquées
de manière à empêcher la création d'obstacles au commerce
légitime et à prévoir des garanties contre leur abus.

ARTICLE 10.42

Personnes en droit de recourir aux dispositions de protection

Chaque partie reconnaît qu'ont qualité pour demander l'applica-
tion des mesures, procédures et réparations visées à la présente
section et à la partie III de l'accord sur les ADPIC :

a) les titulaires de droits de propriété intellectuelle, conformé-
ment aux dispositions de la législation applicable;

(1) Tels que définis à l'article 10.2, paragraphe 2, points a) à h).

a) in het kader van de WIPO, over onderwerpen die worden
behandeld door het Intergouvernementeel Comité voor genetische
hulpbronnen, traditionele kennis en folklore;

b) in het kader van de WTO, over onderwerpen betreffende het
verband tussen de TRIPs-overeenkomst en het Verdrag inzake
biologische diversiteit, en de bescherming van traditionele kennis
en folklore; en

c) in het kader van het Verdrag inzake biologische diversiteit,
over onderwerpen betreffende een internationale regeling inzake
toegang tot genetische hulpbronnen en het delen van de voordelen
ervan.

3. De partijen komen overeen om na afloop van de in lid 2
bedoelde multilaterale besprekingen ter zake dit artikel binnen het
Handelscomité op verzoek van een van de partijen te herzien in het
licht van de resultaten en de conclusie van die multilaterale
besprekingen. Het Handelscomité kan elk besluit aannemen dat
nodig is om gevolg te geven aan de resultaten van de herziening.

AFDELING C

HANDHAVING VAN INTELLECTUELE-EIGENDOMS-
RECHTEN

ARTIKEL 10.41

Algemene verplichtingen

1. De partijen bevestigen hun verbintenissen uit hoofde van de
TRIPs-overeenkomst, en met name deel III; zij vergewissen zich
ervan dat hun wetgeving de volgende aanvullende maatregelen,
procedures en rechtsmiddelen biedt, zodat doeltreffend actie kan
worden ondernomen tegen elke inbreuk op intellectuele-eigen-
domsrechten (1) waarop deze overeenkomst van toepassing is.

2. Deze maatregelen, procedures en rechtsmiddelen :

a) omvatten snelle rechtsmiddelen om inbreuken te voorkomen
en rechtsmiddelen die verdere inbreuken ontmoedigen;

b) zijn eerlijk en billijk;

c) zijn niet onnodig ingewikkeld of kostbaar of houden geen
onredelijke termijnen of nodeloze vertragingen in; en

d) zijn doeltreffend, evenredig en afschrikwekkend en worden
zodanig toegepast dat geen belemmeringen voor legitiem handels-
verkeer worden gecreëerd en wordt voorzien in waarborgen tegen
misbruik van deze maatregelen, procedures en rechtsmiddelen.

ARTIKEL 10.42

Rechthebbenden

Elk van beide partijen erkent dat de volgende personen en
instanties gerechtigd zijn te verzoeken om toepassing van de in
deze afdeling en in deel III van de TRIPs-overeenkomst bedoelde
maatregelen, procedures en rechtsmiddelen :

a) houders van intellectuele-eigendomsrechten, in overeen-
stemming met de bepalingen van het toepasselijke recht;

(1) Zoals gedefinieerd in artikel 10.2, lid 2, onder a) tot en met h).
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b) toutes les autres personnes autorisées à utiliser ces droits,
notamment les détenteurs de licences, dans la mesure où les
dispositions de la législation applicable le permettent et confor-
mément à celles-ci;

c) les organismes de gestion collective des droits de propriété
intellectuelle régulièrement reconnus comme ayant qualité pour
représenter des titulaires de droits de propriété intellectuelle, dans
la mesure où les dispositions de la législation applicable le
permettent et conformément à celles-ci; et

d) toute fédération ou association ayant qualité et autorité pour
faire valoir ces droits, dans la mesure où les dispositions de la
législation applicable le permettent et conformément à celles-ci.

SOUS-SECTION A

MESURES, PROCÉDURES ET MESURES CORRECTIVES
CIVILES

ARTICLE 10.43

Éléments de preuve

Chaque partie prend les mesures nécessaires, en cas d'atteinte à
un droit de propriété intellectuelle commise à l'échelle commer-
ciale, pour habiliter les autorités judiciaires compétentes à
ordonner, le cas échéant, sur requête d'une partie, la communica-
tion de documents bancaires, financiers ou commerciaux qui se
trouvent sous le contrôle de la partie adverse, sous réserve que la
protection des renseignements confidentiels soit assurée.

ARTICLE 10.44

Mesures provisoires de conservation des preuves

1. Chaque partie veille à ce qu'avant même l'engagement d'une
action au fond, les autorités judiciaires compétentes puissent, sur
requête d'une partie ayant présenté des éléments de preuve
raisonnablement accessibles pour étayer ses allégations selon
lesquelles il a été porté atteinte à son droit de propriété
intellectuelle ou qu'une telle atteinte est imminente, ordonner des
mesures provisoires rapides et efficaces pour conserver les
éléments de preuve pertinents, au regard de l'atteinte alléguée,
sous réserve que la protection des renseignements confidentiels
soit assurée.

2. Chaque partie peut prévoir que de telles mesures compren-
nent la description détaillée, avec ou sans prélèvement d'échantil-
lons, ou la saisie réelle des marchandises litigieuses et, dans les cas
appropriés, des matériels et instruments utilisés pour produire ou
distribuer ces marchandises, ainsi que les documents s'y rappor-
tant. Ces mesures sont prises, si nécessaire sans que l'autre partie
soit entendue, en particulier lorsque tout retard est de nature à
causer un préjudice irréparable au titulaire du droit ou lorsqu'il
existe un risque démontrable de destruction des éléments de
preuve.

b) alle andere personen die gemachtigd zijn die rechten te
gebruiken, in het bijzonder licentiehouders, voor zover toegestaan
door en in overeenstemming met de bepalingen van het toepasse-
lijke recht;

c) instanties voor het collectieve beheer van intellectuele-
eigendomsrechten die officieel erkend zijn als gerechtigd tot het
vertegenwoordigen van houders van intellectuele-eigendomsrech-
ten, voor zover toegestaan door en in overeenstemming met de
bepalingen van het toepasselijke recht; en

d) een federatie of vereniging die rechtens representatief en
bevoegd is om die rechten te doen gelden, voor zover dat wordt
toegestaan door en in overeenstemming is met de toepasselijke
wetgeving.

ONDERAFDELING A

CIVIELE MAATREGELEN, PROCEDURES EN
RECHTSMIDDELEN

ARTIKEL 10.43

Bewijsmateriaal

Elk van beide partijen treft de nodige maatregelen teneinde de
bevoegde rechterlijke instanties in staat te stellen om, in geval van
een inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht op commerciële
schaal, in voorkomend geval op verzoek van een partij overleg-
ging te kunnen gelasten van bancaire, financiële of handels-
documenten die zich in de macht van de tegenpartij bevinden, mits
de bescherming van vertrouwelijke informatie wordt gewaarborgd.

ARTIKEL 10.44

Voorlopige maatregelen ter bescherming van bewijsmateriaal

1. Elk van beide partijen zorgt ervoor dat de bevoegde
rechterlijke instanties, al voordat een bodemprocedure is begon-
nen, op verzoek van een partij die redelijkerwijs beschikbaar
bewijsmateriaal heeft overgelegd tot staving van haar beweringen
dat er inbreuk op haar intellectuele-eigendomsrecht is gemaakt of
zal worden gemaakt, onmiddellijk afdoende voorlopige maat-
regelen kunnen gelasten om het relevante bewijsmateriaal in
verband met de vermeende inbreuk te beschermen, mits de
bescherming van vertrouwelijke informatie wordt gewaarborgd.

2. Elk van beide partijen kan erin voorzien dat deze maat-
regelen de gedetailleerde beschrijving, met of zonder monsterne-
ming, dan wel de fysieke inbeslagneming van de inbreuk makende
goederen en, in voorkomend geval, de bij de productie of
distributie daarvan gebruikte materialen en werktuigen en de
desbetreffende documenten omvatten. Die maatregelen worden
met name genomen, zo nodig zonder dat de wederpartij wordt
gehoord, wanneer het aannemelijk is dat uitstel de houder van het
recht onherstelbare schade zal berokkenen, of indien er een
aantoonbaar gevaar bestaat dat bewijsmateriaal wordt vernietigd.
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ARTICLE 10.45

Droit d'information

1. Chaque partie veille à ce que, dans le cadre d'une action au
civil relative à une atteinte à un droit de propriété intellectuelle et
en réponse à une demande justifiée et proportionnée du requérant,
les autorités judiciaires compétentes soient habilitées à ordonner
que des informations sur l'origine et les réseaux de distribution des
marchandises ou des services qui portent atteinte à un droit de
propriété intellectuelle soient fournies par le contrevenant et/ou par
toute autre personne partie à un litige ou témoin dans ce litige.

a) L'expression « toute autre personne » dans le présent para-
graphe désigne toute personne qui :

i) a été trouvée en possession des marchandises contrefaisantes
à l'échelle commerciale;

ii) a été trouvée en train d'utiliser les services contrefaisants à
l'échelle commerciale;

iii) a été trouvée en train de fournir, à l'échelle commerciale,
des services utilisés dans des activités contrefaisantes; ou

iv) a été signalée, par la personne visée dans le présent alinéa,
comme intervenant dans la production, la fabrication ou la
distribution des marchandises ou la fourniture des services.

b) Les informations comprennent, selon le cas :

i) les nom et adresse des producteurs, fabricants, distributeurs,
fournisseurs et autres détenteurs antérieurs des marchandises ou
des services, ainsi que des grossistes destinataires et des
détaillants; ou

ii) des renseignements sur les quantités produites, fabriquées,
livrées, reçues ou commandées, ainsi que sur le prix obtenu pour
les marchandises ou services en question.

2. Le présent article s'applique sans préjudice d'autres dispo-
sitions légales qui :

a) accordent au titulaire le droit de recevoir une information
plus étendue;

b) régissent l'utilisation, au civil ou au pénal, des informations
communiquées en vertu du présent article;

c) régissent la responsabilité pour abus du droit d'information;

d) donnent la possibilité de refuser de fournir des informations
qui contraindraient la personne visée au paragraphe 1 à admettre sa
propre participation ou celle de proches parents à une atteinte à un
droit de propriété intellectuelle; ou

e) régissent la protection de la confidentialité des sources
d'information ou le traitement des données à caractère personnel.

ARTIKEL 10.45

Recht op informatie

1. Elk van beide partijen ziet erop toe dat de bevoegde
rechterlijke instanties in het kader van civiele procedures wegens
inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht naar aanleiding van
een met redenen omkleed en proportioneel verzoek van de eiser
kunnen gelasten dat de inbreukmaker en/of iedere andere persoon
die partij of getuige bij een geschil is, informatie verstrekt over de
oorsprong en het distributienetwerk van de goederen of diensten
die een inbreuk op het intellectuele-eigendomsrecht vormen.

a) In dit lid wordt met « ieder ander persoon » een persoon
bedoeld die :

i) de inbreuk makende goederen op commerciële schaal in zijn
bezit blijkt te hebben;

ii) de inbreuk makende diensten op commerciële schaal blijkt te
gebruiken;

iii) op commerciële schaal diensten blijkt te verlenen die bij
inbreuk makende handelingen worden gebruikt; of

iv) door een in deze alinea bedoelde persoon is aangewezen als
zijnde betrokken bij de productie, de vervaardiging of de
distributie van de goederen of bij het verlenen van de diensten.

b) De informatie omvat, naar gelang van het geval :

i) de naam en het adres van de producenten, fabrikanten,
distributeurs, leveranciers en andere eerdere bezitters van de
goederen of diensten, alsmede van de beoogde groot- en detail-
handelaren; of

ii) inlichtingen over de geproduceerde, vervaardigde, gele-
verde, ontvangen of bestelde hoeveelheden, alsmede over de voor
de desbetreffende goederen of diensten verkregen prijs.

2. Dit artikel geldt onverminderd andere wettelijke bepalingen
waarbij :

a) de houder van het recht ruimere rechten op informatie
worden toegekend;

b) het gebruik van de krachtens dit artikel medegedeelde
informatie in civiele procedures of strafzaken wordt geregeld;

c) de aansprakelijkheid wegens misbruik van het recht op
informatie wordt geregeld;

d) de mogelijkheid wordt geboden te weigeren gegevens te
verstrekken die de in lid 1 bedoelde persoon zouden dwingen
deelname door hemzelf of door naaste verwanten aan een inbreuk
op een intellectuele-eigendomsrecht toe te geven; of

e) de bescherming van de vertrouwelijkheid van informatie-
bronnen of de verwerking van persoonsgegevens wordt geregeld.
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ARTICLE 10.46

Mesures provisoires et conservatoires

1. Chaque partie veille à ce que les autorités judiciaires
puissent, à la demande du requérant, rendre une ordonnance de
référé visant à prévenir toute atteinte imminente à un droit de
propriété intellectuelle ou à interdire, à titre provisoire et sous
réserve, le cas échéant, du paiement d'une astreinte lorsque la
législation interne le prévoit, la poursuite de l'atteinte présumée ou
à subordonner celle-ci à la constitution de garanties destinées à
assurer l'indemnisation du titulaire du droit de propriété intellec-
tuelle. Une ordonnance de référé peut également être rendue à
l'encontre d'un intermédiaire (1) dont les services sont utilisés par
un tiers pour porter atteinte à un droit d'auteur, un droit voisin, une
marque ou une indication géographique.

2. Une ordonnance de référé peut également être rendue pour
ordonner la saisie ou la remise des marchandises qui sont
soupçonnées de porter atteinte à un droit de propriété intellec-
tuelle, afin d'empêcher leur introduction ou leur circulation dans
les circuits commerciaux.

3. Dans le cas d'une atteinte commise à l'échelle commerciale,
chaque partie veille à ce que les autorités judiciaires compétentes
puissent ordonner, si la partie lésée justifie de circonstances
susceptibles de compromettre le recouvrement des dommages-
intérêts, la saisie conservatoire des biens mobiliers et immobiliers
du contrevenant supposé, y compris le blocage de ses comptes
bancaires et autres avoirs.

ARTICLE 10.47

Mesures correctives

1. Chaque partie veille à ce que les autorités judiciaires
compétentes puissent ordonner, à la demande du requérant et
sans préjudice des éventuels dommages-intérêts dus au titulaire du
droit de propriété intellectuelle en raison de l'atteinte, et sans
dédommagement d'aucune sorte, la destruction de marchandises
dont elles auront constaté qu'elles portent atteinte à un droit de
propriété intellectuelle ou toutes autres mesures visant à les retirer
définitivement des circuits commerciaux. Le cas échéant, les
autorités judiciaires compétentes peuvent également ordonner la
destruction de matériaux et instruments ayant principalement servi
à la création ou à la fabrication de ces marchandises.

2. Les autorités judiciaires ordonnent que ces mesures soient
mises en œuvre aux frais du contrevenant, à moins que des raisons
particulières ne s'y opposent.

3. Lors de l'examen d'une demande de mesures correctives, il
est tenu compte du fait qu'il doit y avoir proportionnalité de la
gravité de l'atteinte et des mesures correctives ordonnées, ainsi que
des intérêts des tiers.

(1) Aux fins du présent paragraphe, la définition du terme « intermédiaire » est
déterminée par la législation de chaque partie, mais comprend les personnes qui
livrent ou distribuent des marchandises portant atteinte à un droit de propriété
intellectuelle, le cas échéant également les fournisseurs de services en ligne.

ARTIKEL 10.46

Voorlopige en conservatoire maatregelen

1. Elk van beide partijen ziet erop toe dat de rechterlijke
instanties, op verzoek van de eiser, een voorlopig bevel kunnen
uitvaardigen dat bedoeld is om een dreigende inbreuk op een
intellectuele-eigendomsrecht te voorkomen of om, indien wenselijk
en indien haar wetgeving erin voorziet, op straffe van een
dwangsom tijdelijk voortzetting van de vermeende inbreuk op dat
intellectuele-eigendomsrecht te verbieden, dan wel om aan voort-
zetting de voorwaarde te verbinden dat zekerheid wordt gesteld
voor schadeloosstelling van de houder van het recht. Een voorlopig
bevel kan ook worden uitgevaardigd tegen een tussenpersoon (1)
wiens diensten door een derde worden gebruikt om inbreuk te
maken op een auteursrecht of naburig recht, handelsmerk of
geografische aanduiding.

2. Een voorlopig bevel kan ook worden uitgevaardigd om de
inbeslagneming te gelasten van goederen waarvan wordt vermoed
dat zij inbreuk maken op een intellectuele-eigendomsrecht, ten-
einde te voorkomen dat zij in het handelsverkeer worden gebracht
of zich daarin bevinden.

3. Elk van beide partijen zorgt ervoor dat, in geval van inbreuk
op commerciële schaal en indien de indiener van het verzoek
omstandigheden aantoont die de schadevergoeding in gevaar
dreigen te brengen, de rechterlijke instanties conservatoir beslag
kunnen laten leggen op de roerende en onroerende goederen van
de vermeende inbreukmaker, met inbegrip van het blokkeren van
zijn bankrekeningen en andere tegoeden.

ARTIKEL 10.47

Corrigerende maatregelen

1. Elk van beide partijen ziet erop toe dat de bevoegde
rechterlijke instanties op verzoek van de eiser, onverminderd de
aan de houder van het recht wegens de inbreuk verschuldigde
schadevergoeding en zonder schadeloosstelling van welke aard
ook, de vernietiging kunnen gelasten van de goederen waarvan zij
hebben vastgesteld dat zij een inbreuk op een intellectuele-
eigendomsrecht vormen, dan wel andere maatregelen om die
goederen definitief uit het handelsverkeer te verwijderen. In
voorkomend geval kunnen de bevoegde rechterlijke instanties ook
de vernietiging gelasten van materialen en werktuigen die hoofd-
zakelijk worden gebruikt voor het ontwerpen of vervaardigen van
die goederen.

2. De rechterlijke instanties gelasten dat deze maatregelen op
kosten van de inbreukmaker worden uitgevoerd, tenzij bijzondere
redenen dit beletten.

3. Bij de behandeling van een verzoek om corrigerende
maatregelen wordt rekening gehouden met de noodzakelijke
evenredigheid tussen de ernst van de inbreuk en de gelaste
maatregelen en met de belangen van derden.

(1) Voor de toepassing van dit lid wordt de reikwijdte van « tussenpersoon »
bepaald door de wetgeving van elk van beide partijen, maar omvat deze in elk geval
degene die de inbreuk makende goederen levert of distribueert, en naar gelang van het
geval ook aanbieders van onlinediensten.



( 97 ) 5-1838/1 - 2012/2013

ARTICLE 10.48

Injonctions

1. Chaque partie veille à ce que, lorsqu'une décision de justice a
été prise constatant une atteinte à un droit de propriété intellec-
tuelle, les autorités judiciaires puissent rendre, à l'encontre du
contrevenant, une injonction visant à interdire la poursuite de cette
atteinte.

2. Lorsque la loi le prévoit, le non-respect d'une injonction est,
le cas échéant, passible d'une astreinte, destinée à en assurer
l'exécution. Chaque partie veille également à ce que les titulaires
de droits de propriété intellectuelle puissent demander une
injonction à l'encontre des intermédiaires (1) dont les services
sont utilisés par un tiers pour porter atteinte à des droits d'auteurs,
des droits voisins, des marques ou des indications géographiques.

ARTICLE 10.49

Autres mesures

Chaque partie peut habiliter les autorités judiciaires compéten-
tes, dans des cas appropriés et sur requête de la personne passible
des mesures visées à l'article 10.47 ou 10.48, à ordonner le
paiement à la partie lésée d'une réparation pécuniaire se substituant
à l'application des mesures prévues auxdits articles si cette
personne a agi de manière non intentionnelle et sans négligence,
si l'exécution des mesures en question entraînerait pour elle un
dommage disproportionné et si le versement d'une réparation
pécuniaire à la partie lésée paraît raisonnablement satisfaisant.

ARTICLE 10.50

Dommages-intérêts

1. Chaque partie veille à ce que, lorsqu'elles fixent des
dommages-intérêts, les autorités judiciaires :

a) prennent en considération tous les aspects appropriés, tels
que les conséquences économiques négatives, notamment le
manque à gagner, subies par la partie lésée, les bénéfices
injustement réalisés par le contrevenant et, dans les cas appropriés,
des facteurs non économiques tels que le préjudice moral causé au
titulaire du droit;

b) puissent décider, dans les cas appropriés et au lieu
d'appliquer le point a), de fixer un montant forfaitaire de
dommages-intérêts sur la base d'éléments tels que, au moins, le
montant des redevances ou des droits qui auraient été dus si le
contrevenant avait demandé l'autorisation d'utiliser le droit de
propriété intellectuelle en question.

2. Lorsque le contrevenant s'est livré à une activité contre-
faisante à son insu ou sans avoir de motifs raisonnables de le
savoir, les parties peuvent habiliter les autorités judiciaires à
ordonner le recouvrement des bénéfices ou le versement de
dommages-intérêts susceptibles d'être préétablis.

(1) Aux fins du présent paragraphe, la définition du terme « intermédiaire » est
déterminée par la législation de chaque partie, mais comprend les personnes qui
livrent ou distribuent des marchandises portant atteinte à un droit de propriété
intellectuelle, le cas échéant également les fournisseurs de services en ligne.

ARTIKEL 10.48

Rechterlijke bevelen

1. Elk van beide partijen zorgt ervoor dat, wanneer bij
rechterlijke uitspraak een inbreuk op een intellectuele-eigendoms-
recht is vastgesteld, de rechterlijke instanties een bevel tot staking
van de inbreuk tegen de inbreukmaker kunnen uitvaardigen.

2. Wanneer de wetgeving erin voorziet, wordt bij niet-naleving
van een rechterlijk bevel in voorkomend geval een dwangsom tot
naleving van het verbod opgelegd. Elk van beide partijen zorgt
ervoor dat de houders van het recht kunnen verzoeken om een
rechterlijk bevel ten aanzien van tussenpersonen (1) wier diensten
door een derde worden gebruikt om inbreuk te maken op een
auteursrecht of naburig recht, een handelsmerk of een geografische
aanduiding.

ARTIKEL 10.49

Alternatieve maatregelen

Elk van beide partijen kan bepalen dat de bevoegde rechterlijke
instanties, in voorkomend geval en op verzoek van degene aan wie
de in artikel 10.47 of 10.48 vastgelegde maatregelen kunnen
worden opgelegd, kunnen gelasten dat aan de benadeelde partij
een geldelijke schadeloosstelling wordt betaald in plaats van
toepassing van de maatregelen uit artikel 10.47 of 10.48, indien de
betrokkene zonder opzet en zonder nalatigheid heeft gehandeld,
indien uitvoering van de maatregelen hem onevenredige schade
zou berokkenen en indien geldelijke schadeloosstelling van de
benadeelde partij redelijkerwijs bevredigend lijkt.

ARTIKEL 10.50

Schadevergoeding

1. Elk van beide partijen ziet erop toe dat wanneer de
rechterlijke autoriteiten een schadevergoeding vaststellen :

a) zij rekening houden met alle passende aspecten, zoals de
negatieve economische gevolgen, waaronder winstderving, die de
benadeelde partij heeft ondervonden, de onrechtmatige winst die
de inbreukmaker heeft genoten en, in voorkomend geval, andere
elementen dan economische factoren, onder meer de morele
schade die de houder van het recht door de inbreuk heeft geleden;
of

b) zij deze als alternatief voor het bepaalde onder a) in
voorkomend geval de schadevergoeding kunnen vaststellen als
een vast bedrag, op basis van elementen zoals ten minste het
bedrag aan royalty's of vergoedingen dat verschuldigd was
geweest indien de inbreukmaker toestemming had gevraagd om
het intellectuele-eigendomsrecht in kwestie te gebruiken.

2. De partijen kunnen erin voorzien dat de rechterlijke
instanties invordering van winsten of betaling van een vooraf
vastgestelde schadevergoeding kunnen gelasten indien de inbreuk-
maker niet wist of niet redelijkerwijs had moeten weten dat hij
inbreuk maakte.

(1) Voor de toepassing van dit lid wordt de reikwijdte van « tussenpersoon »
bepaald door de wetgeving van elk van beide partijen, maar omvat deze in elk geval
degene die de inbreuk makende goederen levert of distribueert, en naar gelang van het
geval ook verstrekkers van onlinediensten.
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3. Dans une procédure judiciaire civile, chaque partie peut, au
moins pour ce qui est des œuvres, phonogrammes, interprétations
et exécutions protégés par un droit d'auteur ou des droits voisins, et
en cas de contrefaçon de marque, établir des dommages-intérêts ou
maintenir des dommages-intérêts préétablis, qui sont disponibles
au moment de la désignation du titulaire du droit.

ARTICLE 10.51

Frais de justice

Chaque partie veille à ce que les frais de justice raisonnables et
proportionnés et les autres dépens exposés par la partie ayant
obtenu gain de cause soient en règle générale supportés par la
partie qui succombe, à moins que l'équité ne le permette pas.

ARTICLE 10.52

Publication des décisions judiciaires

En cas d'atteinte à un droit de propriété intellectuelle, chaque
partie veille à ce que les autorités judiciaires puissent le cas
échéant ordonner, à la demande du requérant et aux frais du
contrevenant, des mesures appropriées en vue de la diffusion de
l'information concernant la décision, y compris son affichage et sa
publication intégrale ou partielle. Chaque partie peut prévoir des
mesures supplémentaires de publicité adaptées aux circonstances
particulières, y compris une publicité de grande ampleur.

ARTICLE 10.53

Présomption de la qualité d'auteur ou de titulaire du droit

Dans une procédure civile concernant un droit d'auteur ou des
droits voisins, chaque partie prend les dispositions nécessaires
pour qu'il soit présumé, jusqu'à preuve du contraire, que la
personne ou l'entité dont le nom apparaît de manière usuelle en
tant qu'auteur ou titulaire du droit voisin de l'ouvrage ou de l'objet
est le titulaire désigné du droit protégeant ledit ouvrage ou objet.

SOUS-SECTION B

RÉPRESSION PÉNALE

ARTICLE 10.54

Portée de la répression pénale

Chaque partie prévoit des procédures pénales et des sanctions
applicables au moins pour les actes délibérés de contrefaçon de
marque ou de piratage portant atteinte à un droit d'auteur ou à des
droits voisins (1), commis à une échelle commerciale.

(1) Le terme « droits voisins » est défini par chaque partie conformément à ses
obligations internationales.

3. In het geval van civiele procedures kan elk van beide
partijen, ten minste met betrekking tot door auteursrechten of
naburige rechten beschermde werken, fonogrammen en uitvoe-
ringen, alsmede in geval van de namaak van handelsmerken,
vooraf vastgestelde schadevergoedingen vaststellen of handhaven,
waarvan de houder van het recht desgewenst gebruik kan maken.

ARTIKEL 10.51

Gerechtskosten

Elk van beide partijen zorgt ervoor dat, als algemene regel,
redelijke en proportionele gerechtskosten en andere kosten die de
in het gelijk gestelde partij heeft gemaakt, door de verliezende
partij worden gedragen, tenzij de billijkheid zich daartegen verzet.

ARTIKEL 10.52

Openbaarmaking van rechterlijke uitspraken

Elk van beide partijen zorgt ervoor dat de rechterlijke instanties
in het geval van inbreuken op een intellectuele-eigendomsrecht in
voorkomend geval op verzoek van de eiser kunnen gelasten dat op
kosten van de inbreukmaker passende maatregelen tot versprei-
ding van informatie over de uitspraak worden getroffen, met
inbegrip van volledige of gedeeltelijke bekendmaking en publi-
catie van de uitspraak. Elk van beide partijen kan voorzien in
andere bijkomende vormen van bekendmaking, zoals opvallende
publiciteit, die passend zijn in de omstandigheden van het geval.

ARTIKEL 10.53

Vermoeden van auteurschap of houderschap van rechten

Met betrekking tot civiele procedures over auteursrechten of
naburige rechten voorziet elk van beide partijen erin dat, zolang
het tegendeel niet is bewezen, er een vermoeden bestaat dat de
persoon of de entiteit waarvan de naam op de gebruikelijke wijze
als de auteur van of houder van een naburig recht op een werk of
ander materiaal is aangeduid, de aangewezen houder van het recht
op dat werk of materiaal is.

ONDERAFDELING B

STRAFRECHTELIJKE HANDHAVING

ARTIKEL 10.54

Toepassingsgebied

Elk van beide partijen voorziet ten minste in gevallen van
opzettelijke namaak van een handelsmerk of opzettelijke inbreuk
op auteursrechten en naburige rechten (1) op commerciële schaal
in strafrechtelijke procedures en sancties.

(1) De term « naburige rechten » wordt door elk van beide partijen gedefinieerd
overeenkomstig haar internationale verplichtingen.
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ARTICLE 10.55

Contrefaçons d'indications géographiques et de dessins ou
modèles

Sous réserve de son droit constitutionnel ou de sa législation
interne, chaque partie envisage d'adopter des mesures en vue
d'établir la responsabilité pénale en cas de contrefaçon d'indica-
tions géographiques et de dessins ou modèles.

ARTICLE 10.56

Responsabilité des personnes morales

1. Chaque partie adopte les mesures nécessaires, dans le respect
de ses principes juridiques, afin d'établir la responsabilité des
personnes morales dans les cas d'infraction visés à l'article 10.54.

2. Cette responsabilité ne préjuge pas de la responsabilité
pénale des personnes physiques ayant commis les infractions
pénales.

ARTICLE 10.57

Complicité

Les dispositions de la présente sous-section s'appliquent à la
complicité dans les cas d'infraction visés à l'article 10.54.

ARTICLE 10.58

Saisie

En ce qui concerne les infractions visées à l'article 10.54,
chaque partie prend des dispositions pour que ses autorités
compétentes aient le pouvoir d'ordonner, en cas de soupçon de
contrefaçon d'une marque ou d'atteinte à un droit d'auteur, la saisie
des marchandises litigieuses, de tous matériaux et instruments
ayant principalement servi à commettre l'infraction présumée, les
éléments de preuve documentaires y relatifs et tout avoir tiré ou
obtenu, directement ou indirectement, de l'activité litigieuse.

ARTICLE 10.59

Sanctions

En ce qui concerne les infractions visées à l'article 10.54,
chaque partie prévoit des sanctions, comprenant des peines
d'emprisonnement et/ou des amendes, qui sont efficaces, pro-
portionnées et dissuasives.

ARTICLE 10.60

Confiscation

1. En ce qui concerne les infractions visées à l'article 10.54,
chaque partie prend des dispositions pour que ses autorités

ARTIKEL 10.55

Namaak van geografische aanduidingen en modellen

Elk van beide partijen overweegt, met inachtneming van haar
grondwet en andere nationale wet- en regelgeving, de goedkeuring
van maatregelen ter vaststelling van de strafrechtelijke aansprake-
lijkheid voor het namaken van geografische aanduidingen en
modellen.

ARTIKEL 10.56

Aansprakelijkheid van rechtspersonen

1. Elk van beide partijen keurt in overeenstemming met haar
rechtsbeginselen de maatregelen goed die nodig kunnen zijn om
de aansprakelijkheid van rechtspersonen voor de in artikel 10.54
bedoelde misdrijven vast te stellen.

2. Die aansprakelijkheid doet geen afbreuk aan de strafrechte-
lijke aansprakelijkheid van natuurlijke personen die misdrijven
hebben gepleegd.

ARTIKEL 10.57

Medeplichtigheid en uitlokking

Deze onderafdeling is ook van toepassing op medeplichtigheid
bij en uitlokking van de in artikel 10.54 bedoelde misdrijven.

ARTIKEL 10.58

Inbeslagneming

Elk van beide partijen zorgt ervoor dat haar bevoegde auto-
riteiten in geval van een in artikel 10.54 bedoeld misdrijf bevoegd
zijn de inbeslagneming van goederen te gelasten wanneer de
verdenking bestaat dat het gaat om nagemaakte merkartikelen of
onrechtmatig gereproduceerde goederen waarop een auteursrecht
rust, van materialen en werktuigen die hoofdzakelijk zijn gebruikt
voor het begaan van het vermeende misdrijf, van bewijsmateriaal
met betrekking tot het vermeende misdrijf en van alle vermo-
gensbestanddelen die stammen uit of die direct of indirect zijn
verkregen door de inbreuk makende activiteit.

ARTIKEL 10.59

Sancties

Ten aanzien van de in artikel 10.54 bedoelde misdrijven,
voorziet elk van beide partijen in sancties, met inbegrip van
gevangenisstraffen en/of geldboeten, die doeltreffend, evenredig
en afschrikkend zijn.

ARTIKEL 10.60

Verbeurdverklaring

1. Elk van beide partijen zorgt ervoor dat haar bevoegde
autoriteiten in geval van de in artikel 10.54 bedoelde misdrijven
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compétentes aient le pouvoir d'ordonner la confiscation et/ou la
destruction de toutes marchandises de marque contrefaites et de
toutes marchandises portant atteinte à un droit d'auteur, de tous
matériaux et instruments ayant principalement servi à la création
de ces marchandises et des avoirs qui ont été tirés ou obtenus,
directement ou indirectement, de l'activité litigieuse.

2. Chaque partie veille à ce que les marchandises de marque
contrefaites et les marchandises portant atteinte au droit d'auteur
qui ont été confisquées en vertu du présent article, si elles ne sont
pas détruites, soient écartées des circuits commerciaux, à condition
qu'elles ne soient pas dangereuses pour la santé et la sécurité des
personnes.

3. Chaque partie veille en outre à ce que la confiscation et la
destruction en application du présent article s'effectuent sans
indemnisation d'aucune sorte du défendeur.

4. Chaque partie peut prendre des dispositions pour que ses
autorités judiciaires aient le pouvoir d'ordonner la confiscation
d'avoirs d'une valeur correspondant à ceux tirés ou obtenus
directement ou indirectement de l'activité litigieuse.

ARTICLE 10.61

Droits des tiers

Chaque partie veille à ce que les droits des tiers soient dûment
protégés et garantis.

SOUS-SECTION C

RESPONSABILITÉ DES FOURNISSEURS DE SERVICES
EN LIGNE

ARTICLE 10.62

Responsabilité des fournisseurs de services en ligne (1)

Les parties reconnaissent que les services d'intermédiaires
peuvent être utilisés par des tiers pour des activités portant atteinte
à un droit de propriété intellectuelle. Afin d'assurer la libre
circulation des services d'information et, dans le même temps, de
faire respecter les droits de propriété intellectuelle dans l'environ-
nement numérique, chaque partie prévoit les mesures énoncées
aux articles 10.63 à 10.66 concernant les fournisseurs de services
intermédiaires lorsqu'ils ne sont en aucun cas impliqués dans
l'information transmise.

ARTICLE 10.63

Responsabilité des fournisseurs de services en ligne : « simple
transport »

1. En cas de fourniture d'un service de la société de l'informa-
tion consistant à transmettre, sur un réseau de communication, des

(1) Aux fins de la fonction visée à l'article 10.63, on entend par « fournisseur de
services » un fournisseur de services de transmission, de routage ou de connexions
pour des communications numériques en ligne, sans modification de leur contenu,
entre des points précisés par l'utilisateur du matériel de son choix. De même, aux fins
des fonctions visées aux articles 10.64 et 10.65, on entend par « fournisseur de
services » un fournisseur ou opérateur d'installations pour des services en ligne ou
pour l'accès au réseau.

bevoegd zijn de verbeurdverklaring en/of vernietiging te gelasten
van alle nagemaakte merkartikelen of onrechtmatig gereprodu-
ceerde goederen waarop een auteursrecht rust, van materialen en
werktuigen die hoofdzakelijk zijn gebruikt voor de vervaardiging
van de nagemaakte merkartikelen of onrechtmatig gereprodu-
ceerde goederen waarop een auteursrecht rust en van alle
vermogensbestanddelen die stammen uit of die direct of indirect
zijn verkregen door de inbreuk makende activiteit.

2. Elk van beide partijen zorgt ervoor dat nagemaakte merk-
artikelen of onrechtmatig gereproduceerde goederen waarop een
auteursrecht rust die ingevolge dit artikel verbeurd zijn verklaard,
zo zij niet worden vernietigd, buiten de handelskanalen van de
hand worden gedaan, mits zij niet gevaarlijk zijn voor de
gezondheid en de veiligheid van personen.

3. Elk van beide partijen zorgt er verder voor dat de verweerder
op generlei wijze wordt vergoed voor krachtens dit artikel
verbeurd verklaarde en vernietigde goederen.

4. Elk van beide partijen kan erin voorzien dat haar rechterlijke
autoriteiten bevoegd zijn de verbeurdverklaring te gelasten van
vermogensbestanddelen ter waarde van de vermogensbestandde-
len die stammen uit of die direct of indirect zijn verkregen door de
inbreuk makende activiteit.

ARTIKEL 10.61

Rechten van derden

Elk van beide partijen vergewist zich ervan dat de rechten van
derden naar behoren worden beschermd en gevrijwaard.

ONDERAFDELING C

AANSPRAKELIJKHEID VAN AANBIEDERS VAN
ONLINEDIENSTEN

ARTIKEL 10.62

Aansprakelijkheid van aanbieders van onlinediensten (1)

De partijen erkennen dat derden voor inbreuk makende
activiteiten gebruik kunnen maken van de diensten van tussen-
personen. Om het vrije verkeer van informatiediensten te waar-
borgen en terzelfder tijd intellectuele-eigendomsrechten in de
digitale omgeving te handhaven, voorziet elk van beide partijen in
de in de artikelen 10.63 tot en met 10.66 genoemde maatregelen
voor aanbieders van intermediaire diensten, wanneer deze op
generlei wijze betrokken zijn bij de doorgegeven informatie.

ARTIKEL 10.63

Aansprakelijkheid van aanbieders van onlinediensten : «mere
conduit » (doorgeefluik)

1. De partijen zorgen ervoor dat, wanneer een dienst van de
informatiemaatschappij bestaat in het doorgeven in een commu-

(1) Met betrekking tot de in artikel 10.63 bedoelde functie wordt onder een
aanbieder van diensten verstaan een aanbieder van de doorgifte of routering van of
van verbindingen voor digitale onlinecommunicatie, tussen door de gebruiker
gespecificeerde punten, van door de gebruiker gekozen materiaal, zonder wijziging
van de inhoud, en met betrekking tot de in de artikelen 10.64 en 10.65 bedoelde
functies wordt onder een aanbieder van diensten verstaan een aanbieder of exploitant
van faciliteiten voor onlinediensten of netwerktoegang.
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informations fournies par un destinataire du service ou à fournir un
accès au réseau de communication, les parties veillent à ce que le
fournisseur de services ne soit pas responsable des informations
transmises, à condition que le fournisseur :

a) ne soit pas à l'origine de la transmission;

b) ne sélectionne pas le destinataire de la transmission; et

c) ne sélectionne et ne modifie pas les informations faisant
l'objet de la transmission.

2. Les activités de transmission et de fourniture d'accès visées
au paragraphe 1 englobent le stockage automatique, intermédiaire
et transitoire des informations transmises, pour autant que ce
stockage serve exclusivement à l'exécution de la transmission sur
le réseau de communication et que sa durée n'excède pas le temps
raisonnablement nécessaire à la transmission.

3. Le présent article n'affecte pas la possibilité, pour une
juridiction ou une autorité administrative, conformément aux
systèmes juridiques des parties, d'exiger du fournisseur qu'il mette
un terme à une violation ou qu'il prévienne une violation.

ARTICLE 10.64

Responsabilité des fournisseurs de services en ligne : forme de
stockage dite « caching »

1. Les parties veillent à ce que, en cas de fourniture d'un service
de la société de l'information consistant à transmettre, sur un
réseau de communication, des informations fournies par un
destinataire du service, le fournisseur ne soit pas responsable au
titre du stockage automatique, intermédiaire et temporaire de cette
information fait dans le seul but de rendre plus efficace la
transmission ultérieure de l'information à la demande d'autres
destinataires du service, à condition que le fournisseur :

a) ne modifie pas l'information;

b) se conforme aux conditions d'accès à l'information;

c) se conforme aux règles concernant la mise à jour de
l'information, indiquée d'une manière largement reconnue et
utilisée par les entreprises;

d) n'entrave pas l'utilisation licite de la technologie, largement
reconnue et utilisée par l'industrie, dans le but d'obtenir des
données sur l'utilisation de l'information; et

e) agisse promptement pour retirer l'information qu'il a stockée
ou pour en rendre l'accès impossible dès qu'il a effectivement
connaissance du fait que l'information à l'origine de la transmis-
sion a été retirée du réseau ou du fait que l'accès à l'information a
été rendu impossible, ou du fait qu'un tribunal ou une autorité
administrative a ordonné de retirer l'information ou d'en rendre
l'accès impossible.

2. Le présent article n'affecte pas la possibilité, pour une
juridiction ou une autorité administrative, conformément aux
systèmes juridiques des parties, d'exiger du fournisseur qu'il mette
un terme à une violation ou qu'il prévienne une violation.

nicatienetwerk van door een afnemer van de dienst verstrekte
informatie, of in het verschaffen van toegang tot een communica-
tienetwerk, de aanbieder van de dienst niet aansprakelijk is voor de
doorgegeven informatie, op voorwaarde dat :

a) het initiatief tot de doorgifte niet bij hem ligt;

b) hij de ontvanger van de doorgegeven informatie niet
selecteert, en

c) hij de doorgegeven informatie niet selecteert of wijzigt.

2. Het doorgeven van informatie en het verschaffen van
toegang in de zin van lid 1 omvatten de automatische, tussentijdse
en tijdelijke opslag van de doorgegeven informatie, voor zover
deze opslag uitsluitend dient om de doorgifte in het communica-
tienetwerk te bewerkstelligen en niet langer duurt dan redelijker-
wijs voor het doorgeven nodig is.

3. Dit artikel is niet van invloed op de mogelijkheid dat, in
overeenstemming met het rechtssysteem van de partijen, een
rechterlijke of administratieve autoriteit van de aanbieder van de
dienst verlangt dat hij een inbreuk beëindigt of verhindert.

ARTIKEL 10.64

Aansprakelijkheid van aanbieders van onlinediensten :
« caching » (wijze van opslag)

1. De partijen zorgen ervoor dat, wanneer een dienst van de
informatiemaatschappij bestaat in het doorgeven in een commu-
nicatienetwerk van door een afnemer van de dienst verstrekte
informatie, de aanbieder van de dienst niet aansprakelijk is voor de
automatische, tussentijdse en tijdelijke opslag van die informatie,
wanneer deze opslag enkel geschiedt om latere doorgifte van die
informatie aan andere afnemers van de dienst op hun verzoek
doeltreffender te maken, op voorwaarde dat de aanbieder van de
dienst :

a) de informatie niet wijzigt;

b) de toegangsvoorwaarden voor de informatie in acht neemt;

c) de alom erkende en in de bedrijfstak gangbare regels
betreffende de bijwerking van de informatie naleeft;

d) niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak
gangbare rechtmatige gebruik van technologie voor het verkrijgen
van gegevens over het gebruik van de informatie; en

e) prompt handelt om de door hem opgeslagen informatie te
verwijderen of de toegang ertoe onmogelijk te maken, zodra hij er
daadwerkelijk kennis van heeft dat de informatie verwijderd werd
van de plaats waar zij zich oorspronkelijk in het net bevond of de
toegang ertoe onmogelijk werd gemaakt, of dat een rechterlijke of
administratieve autoriteit heeft gelast de informatie te verwijderen
of de toegang daartoe onmogelijk te maken.

2. Dit artikel is niet van invloed op de mogelijkheid dat, in
overeenstemming met het rechtssysteem van de partijen, een
rechterlijke of administratieve autoriteit van de aanbieder van de
dienst verlangt dat hij een inbreuk beëindigt of verhindert.
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ARTICLE 10.65

Responsabilité des fournisseurs de services en ligne :
« hébergement »

1. Les parties veillent à ce que, en cas de fourniture d'un service
de la société de l'information consistant à stocker des informations
fournies par un destinataire du service, le fournisseur ne soit pas
responsable des informations stockées à la demande d'un
destinataire du service à condition que le fournisseur :

a) n'ait pas effectivement connaissance de l'activité ou de
l'information illicites et, en ce qui concerne une demande en
dommages et intérêts, n'ait pas connaissance de faits ou de
circonstances selon lesquels l'activité ou l'information illicite est
apparente; ou

b) dès le moment où il a de telles connaissances, agisse
promptement pour retirer les informations ou rendre l'accès à
celles-ci impossible.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le destinataire du
service agit sous l'autorité ou le contrôle du fournisseur.

3. Le présent article n'affecte pas la possibilité, pour une
juridiction ou une autorité administrative, conformément aux
systèmes juridiques des parties, d'exiger du fournisseur qu'il mette
un terme à une violation ou qu'il prévienne une violation et
n'affecte pas non plus la possibilité, pour les parties, d'instaurer des
procédures régissant le retrait de ces informations ou les actions
pour en rendre l'accès impossible.

ARTICLE 10.66

Absence d'obligation générale en matière de surveillance

1. Les parties s'abstiennent d'imposer aux fournisseurs, pour la
fourniture des services visée aux articles 10.63 à 10.65, une
obligation générale de surveiller les informations qu'ils trans-
mettent ou stockent, ou une obligation générale de rechercher
activement des faits ou des circonstances révélant des activités
illicites.

2. Les parties peuvent instaurer, pour les fournisseurs de
services de la société de l'information, l'obligation d'informer
promptement les autorités publiques compétentes d'activités
illicites alléguées qu'exerceraient les destinataires de leurs services
ou d'informations illicites alléguées que ces derniers fourniraient
ou de communiquer aux autorités compétentes, à leur demande, les
informations permettant d'identifier les destinataires de leurs
services avec lesquels ils ont conclu un accord d'hébergement.

SOUS-SECTION D

AUTRES DISPOSITIONS

ARTICLE 10.67

Mesures aux frontières

1. Sauf dispositions contraires de la présente section, chaque
partie adopte des procédures (1) permettant au titulaire d'un droit

(1) Il est entendu qu'il n'est pas obligatoire d'appliquer ces procédures aux
importations de marchandises mises sur le marché d'un autre pays par le détenteur du
droit ou avec son consentement.

ARTIKEL 10.65

Aansprakelijkheid van aanbieders van onlinediensten :
«hosting »

1. De partijen zorgen ervoor dat, wanneer een dienst van de
informatiemaatschappij bestaat in de opslag van de door een
afnemer van de dienst verstrekte informatie, de aanbieder van de
dienst niet aansprakelijk is voor de op verzoek van de afnemer van
de dienst opgeslagen informatie, op voorwaarde dat de aanbieder
van de dienst :

a) niet daadwerkelijk kennis heeft van de onwettige activiteit of
informatie en, wanneer het een schadevergoedingsvordering
betreft, geen kennis heeft van feiten of omstandigheden waaruit
het onwettige karakter van de activiteit of informatie duidelijk
blijkt; of

b) zodra hij van het bovenbedoelde daadwerkelijk kennis heeft
of besef krijgt, prompt handelt om de informatie te verwijderen of
de toegang daartoe onmogelijk te maken.

2. Lid 1 is niet van toepassing wanneer de afnemer van de
dienst op gezag of onder toezicht van de aanbieder van de dienst
handelt.

3. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijkheid dat, in
overeenstemming met het rechtsstelsel van de partijen, een
rechterlijke of administratieve autoriteit van de aanbieder van
een dienst verlangt dat hij een inbreuk beëindigt of voorkomt, en
evenmin aan de mogelijkheid dat partijen procedures vaststellen
om informatie te verwijderen of de toegang daartoe onmogelijk te
maken.

ARTIKEL 10.66

Geen algemene toezichtverplichting

1. De partijen leggen de aanbieders van de diensten geen
algemene verplichting op om bij het aanbieden van de in de
artikelen 10.63 tot en met 10.65 bedoelde diensten toezicht te
houden op de informatie die zij doorgeven of opslaan, noch om
actief te gaan zoeken naar feiten of omstandigheden die op
onwettige activiteiten duiden.

2. De partijen kunnen aanbieders van diensten van de informa-
tiemaatschappij verplichten om de bevoegde autoriteiten onver-
wijld in kennis te stellen van vermeende onwettige activiteiten of
informatie van de afnemers van hun dienst of om de bevoegde
autoriteiten op hun verzoek informatie te verstrekken die kan
dienen tot de identificatie van afnemers van hun dienst waarmee
zij een opslagovereenkomst hebben.

ONDERAFDELING D

ANDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 10.67

Grensmaatregelen

1. Tenzij in deze afdeling anderszins wordt bepaald, stelt elk
van beide partijen procedures (1) vast om een houder van een

(1) Er bestaat overeenstemming over het feit dat er geen verplichting bestaat om
deze procedures toe te passen op de invoer van goederen die door de houder van het
recht of met diens toestemming in een ander land in de handel worden gebracht.
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de propriété intellectuelle qui a des motifs valables de soupçonner
que l'importation, l'exportation, la réexportation, le transit en
douane, le transbordement, le placement sous régime suspensif (1)
ou la mise en zone franche (2) ou en entrepôt franc de
marchandises portant atteinte à un droit de propriété intellec-
tuelle (3) est envisagée, de présenter aux autorités administratives
ou judiciaires compétentes une demande écrite visant à faire
suspendre la mainlevée ou à faire procéder à la retenue de ces
marchandises par les autorités douanières.

2. Les parties prennent des mesures pour permettre aux
autorités douanières, lorsqu'elles ont des raisons valables de
soupçonner, dans l'exercice de leurs fonctions et avant qu'une
demande ne soit déposée par un titulaire de droit de propriété
intellectuelle ou avant qu'il n'ait été donné suite à telle demande,
que des marchandises portent atteinte à un droit de propriété
intellectuelle, de suspendre la mainlevée ou de faire procéder à la
retenue de ces marchandises afin de permettre au titulaire du droit
de propriété intellectuelle de déposer une demande d'intervention
conformément au paragraphe 1.

3. Les droits ou obligations établis dans la mise en œuvre de la
section 4 de la partie III de l'accord sur les ADPIC concernant
l'importateur s'appliquent également à l'exportateur ou, le cas
échéant, au détenteur (4) des marchandises.

4. La Corée s'acquitte pleinement de l'obligation qui lui
incombe en application des paragraphes 1 et 2 en ce qui concerne
les points c) i) et c) iii) de la note de bas de page 27 dans les deux
années qui suivent l'entrée en vigueur du présent accord.

(1) Les définitions des termes « transit en douane, transbordement et mise en zone
franche » sont celles de la convention de Kyoto.

(2) Pour la Corée, le « placement sous régime suspensif » comprend l'importation
temporaire et la fabrique-entrepôt. Pour l'Union européenne, le « placement sous
régime suspensif » comprend l'importation temporaire et les opérations de
perfectionnement actif et de transformation sous douane.

(3) Aux fins du présent article, on entend par «marchandises portant atteinte à un
droit de propriété intellectuelle » :
a) les «marchandises de contrefaçon », à savoir :
i) les marchandises, y compris leur conditionnement, sur lesquelles a été apposée
sans autorisation une marque identique à celle dûment enregistrée pour les mêmes
types de marchandises ou qui ne peut être distinguée, dans ses aspects essentiels, de
cette marque et qui, de ce fait, porte atteinte aux droits du titulaire de la marque en
question;
ii) tout signe de marque (logo, étiquette, autocollant, prospectus, notice d'utilisation,
document de garantie), même présenté séparément, dans les mêmes conditions que
les marchandises visées au point a) i); ou
iii) les emballages revêtus des marques des marchandises de contrefaçon, présentés
séparément, dans les mêmes conditions que les marchandises visées au point a) i);
b) les «marchandises pirates », à savoir les marchandises qui sont ou qui contiennent
des copies fabriquées sans le consentement du titulaire ou d'une personne dûment
autorisée par le titulaire dans le pays de production, d'un droit d'auteur ou d'un droit
voisin, qu'il soit ou non enregistré selon la législation de chaque partie; ou
c) les marchandises qui, selon la législation de la partie où la demande d'intervention
des autorités douanières est faite, portent atteinte :
i) à un brevet;
ii) à un droit protégeant une variété végétale;
iii) à un dessin ou modèle déposé; ou
iv) à une indication géographique.

(4) Y compris, au minimum, la personne qui est propriétaire des marchandises ou
la personne qui exerce le même droit d'en disposer.

recht die geldige gronden heeft om te vermoeden dat goederen
worden ingevoerd, uitgevoerd of wederuitgevoerd, onder de
regeling douanevervoer worden vervoerd, worden overgeslagen,
in een vrije zone worden gebracht (1), onder een schorsings-
regeling worden gebracht (2) of in een douane-entrepot worden
geplaatst, terwijl met die goederen een inbreuk op een intellec-
tuele-eigendomsrecht wordt gemaakt (3), in staat te stellen bij de
bevoegde administratieve of rechterlijke autoriteiten een schrifte-
lijk verzoek in te dienen tot opschorting van het in het vrije verkeer
brengen van deze goederen dan wel tot het vasthouden ervan door
de douaneautoriteiten.

2. De partijen zien erop toe dat wanneer de douaneautoriteiten
in de loop van hun optreden en voordat een aanvraag door een
houder van een recht is ingediend of gehonoreerd, voldoende
gronden hebben om te vermoeden dat goederen een inbreuk
maken op een intellectuele-eigendomsrecht, zij de vrijgave van de
goederen kunnen opschorten of de goederen kunnen vasthouden
teneinde de houder van het recht in staat te stellen een aanvraag
voor een optreden uit hoofde van lid 1 in te dienen.

3. Alle rechten of verplichtingen die in het kader van de
uitvoering van titel 4 van deel III van de TRIPs-overeenkomst zijn
vastgesteld voor de importeur, zijn ook van toepassing voor de
exporteur of, indien nodig, voor de bezitter (4) van de goederen.

4. Korea legt binnen twee jaar na de inwerkingtreding van deze
overeenkomst de in de leden 1 en 2 bedoelde verplichting met
betrekking tot punt c), onder i) en iii), van voetnoot 27 volledig ten
uitvoer.

(1) «Douanevervoer, overslag en in een vrije zone brengen » zoals gedefinieerd in
de Overeenkomst van Kyoto.

(2) Voor Korea omvat « onder een schorsingsregeling brengen » tijdelijke invoer
en fabrieksentrepots. Voor de Europese Unie omvat « onder een schorsingsregeling
brengen » tijdelijke invoer, actieve veredeling en behandeling onder douanetoezicht.

(3) Voor de toepassing van dit artikel wordt onder goederen waarmee een inbreuk
op een intellectuele-eigendomsrecht wordt gemaakt verstaan :
a) nagemaakte goederen, namelijk :
i) goederen, met inbegrip van hun verpakking, waarop zonder toestemming een
handelsmerk is aangebracht dat identiek is aan het naar behoren geregistreerde
handelsmerk voor dergelijke goederen of daarvan niet wezenlijk kan worden
onderscheiden, en dat zodoende inbreuk maakt op de rechten van de houder van het
betrokken merk;
ii) beeldmerken (logo, etiket, sticker, prospectus, gebruiksaanwijzing of garantiebe-
wijs), zelfs indien deze afzonderlijk worden aangeboden, waarvoor hetzelfde geldt als
voor de onder a) i) bedoelde goederen;
iii) afzonderlijk aangeboden verpakkingen waarop merken van nagemaakte goederen
zijn aangebracht en waarvoor hetzelfde geldt als voor de onder i) bedoelde goederen;
b) «onrechtmatig gereproduceerde goederen waarop een auteursrecht rust », name-
lijk : goederen die kopieën zijn of bevatten, die zijn vervaardigd zonder toestemming
van hetzij de houder van een al dan niet overeenkomstig de wetgeving van elk van
beide partijen geregistreerd auteursrecht of naburig recht, hetzij een naar behoren
door de houder van het recht gemachtigd persoon in het productieland;
c) goederen die volgens de wetgeving van de partij waar het verzoek om optreden
van de douane wordt ingediend, inbreuk maken op :
i) een octrooi;
ii) een kwekersrecht;
iii) een geregistreerd model; of
iv) een geografische aanduiding.

(4) In elk geval met inbegrip van degene die eigenaar van de goederen is of degene
die een soortgelijk recht heeft om over de goederen te beschikken.
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ARTICLE 10.68

Codes de conduite

Les parties encouragent :

a) l'élaboration, par les associations ou organisations profes-
sionnelles, de codes de conduite destinés à contribuer au respect
des droits de propriété intellectuelle, notamment en préconisant
l'utilisation, sur les disques optiques, d'un code permettant
d'identifier l'origine de leur fabrication; et

b) la présentation, aux autorités compétentes des parties, de
projets de code de conduite et d'évaluations de l'application desdits
codes de conduite.

ARTICLE 10.69

Coopération

1. Afin de faciliter la mise en œuvre des engagements et
obligations visés au présent chapitre, les parties conviennent de
coopérer. Les domaines de coopération sont notamment les
activités suivantes sans s'y limiter :

a) le partage d'informations sur le cadre réglementaire concer-
nant les droits de propriété intellectuelle et les règles pertinentes en
matière de protection et d'exécution; l'échange d'expériences sur
l'évolution dans le domaine législatif;

b) le partage d'expériences sur le respect des droits de propriété
intellectuelle;

c) le partage d'expériences sur les activités de répression, aux
niveaux central et sous-central, des douanes, de la police et des
organes administratifs et judiciaires; la coordination en vue de
prévenir les exportations de contrefaçons, y compris avec d'autres
pays;

d) le renforcement des capacités;

e) la promotion et la diffusion d'informations sur les droits de
propriété intellectuelle, notamment dans le milieu des entreprises
et dans la société civile; la promotion de la sensibilisation des
consommateurs et des titulaires de droits.

2. Sans préjudice du paragraphe 1 et en vue de le compléter,
l'Union européenne et la Corée conviennent d'établir et de
maintenir un dialogue efficace sur les questions relatives à la
propriété intellectuelle afin d'aborder des thèmes relatifs à la
protection et au respect des droits de propriété intellectuelle
couverts par le présent chapitre, ainsi que toute autre question
pertinente.

CHAPITRE ONZE

CONCURRENCE

SECTION A

CONCURRENCE

ARTICLE 11.1

Principes

1. Les parties reconnaissent l'importance d'une concurrence
libre et non faussée dans leurs relations commerciales. Les parties

ARTIKEL 10.68

Gedragscodes

De partijen stimuleren :

a) de ontwikkeling door handels- of beroepsverenigingen of -
organisaties van gedragscodes die ten doel hebben bij te dragen tot
handhaving van de intellectuele-eigendomsrechten, met name door
aan te bevelen om op optische schijven een broncode te gebruiken
waarmee kan worden vastgesteld waar zij zijn vervaardigd;

b) de indiening bij de bevoegde autoriteiten van de partijen van
ontwerpgedragscodes en van evaluaties van de toepassing van
deze gedragscodes.

ARTIKEL 10.69

Samenwerking

1. De partijen komen overeen samen te werken bij de
ondersteuning van de tenuitvoerlegging van de verbintenissen en
verplichtingen uit hoofde van dit hoofdstuk. De samenwerking
strekt zich uit, maar is niet beperkt tot de volgende activiteiten :

a) uitwisseling van informatie over het rechtskader met betrek-
king tot intellectuele-eigendomsrechten en de regels om deze te
beschermen en te handhaven; uitwisseling van ervaringen met
betrekking tot de vooruitgang op wetgevingsgebied;

b) uitwisseling van ervaringen met betrekking tot de hand-
having van intellectuele-eigendomsrechten;

c) uitwisseling van ervaringen met betrekking tot de hand-
having op centraal en subcentraal niveau door de douane, de
politie en administratieve en gerechtelijke instanties; coördinatie
ter voorkoming van de uitvoer van nagemaakte goederen, ook met
andere landen; en

d) capaciteitsopbouw;

e) bevordering en verspreiding van informatie over intellec-
tuele-eigendomsrechten, onder meer in zakenkringen en het
maatschappelijk middenveld; voorlichting van consumenten en
houders van een recht.

2. Onverminderd lid 1 en als aanvulling daarop komen de
Europese Unie en Korea overeen een effectieve dialoog over
intellectuele-eigendomskwesties (IE-dialoog) op te bouwen en in
stand te houden en daar onderwerpen te behandelen die van belang
zijn voor de bescherming en de handhaving van de onder dit
hoofdstuk vallende intellectuele-eigendomsrechten, alsmede alle
andere relevante onderwerpen.

HOOFDSTUK ELF

MEDEDINGING

AFDELING A

MEDEDINGING

ARTIKEL 11.1

Beginselen

1. De partijen erkennen het belang van een vrije en onvervalste
mededinging voor hun handelsbetrekkingen. De partijen verbin-
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s'engagent à appliquer leurs législations respectives en matière de
concurrence de manière à éviter que des pratiques ou des
transactions commerciales déloyales n'ôtent ou ne suppriment les
avantages découlant de la libéralisation des échanges de mar-
chandises et de services et de l'établissement.

2. Les parties maintiennent, sur leur territoire respectif, une
législation complète en matière de concurrence qui leur permet de
lutter efficacement contre les accords restrictifs, les pratiques
concertées (1) et les abus de position dominante d'une ou plusieurs
entreprises, et de contrôler efficacement les concentrations entre
entreprises.

3. Les parties conviennent que les pratiques énumérées ci-
dessous, qui limitent la concurrence, sont incompatibles avec le
bon fonctionnement du présent accord dans la mesure où elles
peuvent affecter les échanges commerciaux entre les parties :

a) les accords entre entreprises, les décisions d'associations
d'entreprises et les pratiques concertées qui ont pour objet ou pour
effet d'empêcher, de restreindre ou de fausser le jeu de la
concurrence sur la totalité ou une partie substantielle du territoire
de l'une ou l'autre partie;

b) l'exploitation abusive, par une ou plusieurs entreprises, d'une
position dominante sur la totalité ou une partie substantielle du
territoire de l'une ou l'autre partie; ou

c) les concentrations entre entreprises, qui entravent considéra-
blement une concurrence effective, notamment en raison de la
création ou du renforcement d'une position dominante sur la
totalité ou une partie substantielle du territoire de l'une ou l'autre
partie.

ARTICLE 11.2

Définitions

Aux fins de la présente section, on entend par « législation en
matière de concurrence » :

a) pour l'Union européenne, les articles 101, 102 et 106 du
traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, le règlement
(CE) no 139/2004 du Conseil relatif au contrôle des concentrations
entre entreprises, ainsi que leurs règlements d'application et leurs
modifications;

b) pour la Corée, la loi sur la réglementation des monopoles et
sur les pratiques commerciales loyales, ainsi que ses règlements
d'application et ses modifications; et

c) toute modification que les instruments visés dans le présent
article sont susceptibles de subir après l'entrée en vigueur du
présent accord.

ARTICLE 11.3

Mise en œuvre

1. Les parties chargent une ou plusieurs autorités de la mise en
œuvre de la législation en matière de concurrence visée à
l'article 11.2 et les dotent des moyens appropriés à cet effet.

(1) L'application du présent article aux pratiques concertées est déterminée par la
législation de chaque partie en matière de concurrence.

den zich ertoe hun respectieve mededingingswetgeving zo toe te
passen dat wordt voorkomen dat de voordelen van de handels-
liberalisering op het gebied van goederen, diensten en vestiging
door concurrentieverstorend gedrag van ondernemingen of con-
currentieverstorende transacties worden opgeheven of tenietge-
daan.

2. De partijen handhaven op hun respectieve grondgebied
uitgebreide mededingingswetgeving waarbij doeltreffend wordt
opgetreden tegen beperkende overeenkomsten, onderling afge-
stemde feitelijke gedragingen (1) en misbruik van machtspositie
door een of meer ondernemingen en waarin wordt voorzien in een
doeltreffend toezicht op concentraties van ondernemingen.

3. De partijen komen overeen dat de volgende concurrentie
beperkende activiteiten onverenigbaar zijn met de goede werking
van deze overeenkomst, voor zover zij de handel tussen de partijen
nadelig kunnen beïnvloeden :

a) overeenkomsten tussen ondernemingen, besluiten van ver-
enigingen van ondernemingen en onderling afgestemde feitelijke
gedragingen, die ten doel of als gevolg hebben dat de mededinging
op het grondgebied van een van de partijen als geheel of in een
aanzienlijk deel daarvan wordt voorkomen, beperkt of verstoord;

b) het misbruik door een of meer ondernemingen van een
machtspositie op het grondgebied van een van de partijen als
geheel of in een aanzienlijk deel daarvan; of

c) concentraties tussen ondernemingen die aanzienlijke hinder
veroorzaken voor een doeltreffende mededinging, in het bijzonder
als gevolg van de totstandbrenging of versterking van een
machtspositie op het grondgebied van een van de partijen als
geheel of in een aanzienlijk deel daarvan.

ARTIKEL 11.2

Definities

Voor de toepassing van deze afdeling wordt onder mededin-
gingswetgeving verstaan :

a) voor de Europese Unie de artikelen 101, 102 en 106 van het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, verorde-
ning (EG) nr. 139/2004 betreffende de controle op concentraties
van ondernemingen en de uitvoeringsverordeningen en wijzigin-
gen daarvan;

b) voor Korea de Wet inzake monopolies en eerlijke handel en
de uitvoeringsverordeningen en wijzigingen daarvan;

c) alle wijzigingen van in dit artikel bedoelde instrumenten na
de inwerkingtreding van deze overeenkomst.

ARTIKEL 11.3

Tenuitvoerlegging

1. De partijen houden een autoriteit of autoriteiten in stand die
verantwoordelijk is of zijn, dan wel goed is of zijn uitgerust voor
de tenuitvoerlegging van de in artikel 11.2 bedoelde mededin-
gingswetgeving.

(1) De toepassing van dit artikel op onderling afgestemde feitelijke gedragingen
wordt bepaald door de mededingingswetgeving van elk van de partijen.
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2. Les parties reconnaissent l'importance d'appliquer leur
législation respective en matière de concurrence de façon trans-
parente et non discriminatoire, et en temps opportun, des principes
d'équité procédurale et des droits de la défense des parties
concernées.

3. À la demande d'une partie, l'autre partie met à sa disposition
les informations publiques concernant ses mesures d'application
du droit de la concurrence et sa législation concernant les
obligations qui lui incombent en application de la présente section.

ARTICLE 11.4

Entreprises publiques et entreprises bénéficiant de droits
spéciaux (1) ou exclusifs

1. En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises
auxquelles des droits spéciaux ou exclusifs ont été octroyés :

a) aucune partie n'adopte ou ne conserve de mesure contraire
aux principes consacrés à l'article 11.1; et

b) les parties veillent à ce que ces entreprises soient assujetties
aux règles de la concurrence visées à l'article 11.2, pour autant que
l'application de ces principes et règles de la concurrence ne fasse
pas obstacle à l'accomplissement, en droit et en fait, des missions
particulières assignées à ces entreprises.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 n'empêche une partie de
créer ou de maintenir une entreprise publique, de doter des
entreprises de droits spéciaux ou exclusifs ou de maintenir de tels
droits.

ARTICLE 11.5

Monopoles d'État

1. Chaque partie aménage les monopoles d'État à caractère
commercial de manière à veiller à ce qu'il n'y ait, entre des
personnes physiques ou morales des parties, aucune mesure
discriminatoire (2) concernant les conditions d'achat et de com-
mercialisation des marchandises.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 ne peut être interprétée
comme empêchant une partie de créer ou maintenir un monopole
d'État.

3. Le présent article est sans préjudice des droits et obligations
énoncés au chapitre neuf (Marchés publics).

(1) Des droits spéciaux sont octroyés par une partie lorsque celle-ci désigne les
entreprises, ou limite leur nombre à deux ou plusieurs, qui sont autorisées à fournir
des biens et services, selon des critères autres que des critères objectifs,
proportionnels et non discriminatoires, ou lorsqu'elle accorde à certaines entreprises
des avantages juridiques ou réglementaires qui affectent sensiblement la capacité des
autres entreprises à fournir les mêmes biens ou services.

(2) Par «mesure discriminatoire », on entend une mesure qui n'est pas conforme au
traitement national au sens des dispositions du présent accord en la matière, y compris
les modalités et conditions énoncées dans ses annexes pertinentes.

2. De partijen erkennen het belang van de toepassing van hun
respectieve mededingingswetgeving op transparante, tijdige en
niet-discriminerende wijze, met inachtneming van de beginselen
van eerlijke procedures en het recht van verweer van de
betrokkenen.

3. Op verzoek van een van de partijen verschaft de andere partij
de verzoekende partij openbare informatie over haar activiteiten en
wetgeving inzake de handhaving van de mededingingswetgeving
voor zover deze betrekking hebben op haar verplichtingen uit
hoofde van deze afdeling.

Artikel 11.4

Overheidsondernemingen en ondernemingen met speciale
rechten (1) of exclusieve rechten

1. Ten aanzien van overheidsondernemingen en ondernemin-
gen waaraan speciale of exclusieve rechten zijn toegekend,

a) stellen de partijen geen maatregelen vast en handhaven zij
geen maatregelen die in strijd zijn met de beginselen in artikel 11.1
en

b) zien de partijen erop toe dat de in artikel 11.2 bedoelde
mededingingswetgeving van toepassing is op die ondernemingen,
voor zover de toepassing van deze beginselen en mededingings-
wetgeving die ondernemingen niet belemmert in de wettelijke of
feitelijke uitvoering van de hen toegewezen bijzondere taken.

2. Lid 1 wordt niet zo uitgelegd dat een partij hierdoor wordt
verhinderd een overheidsonderneming op te richten of in stand te
houden, speciale of exclusieve rechten aan ondernemingen toe te
vertrouwen of dergelijke rechten te handhaven.

ARTIKEL 11.5

Staatsmonopolies

1. Elk van beide partijen past commerciële staatsmonopolies
zodanig aan dat wordt gewaarborgd dat er geen maatregelen
betreffende de voorwaarden waaronder goederen worden inge-
kocht of in de handel worden gebracht, bestaan die discrimine-
ren (2) tussen natuurlijke of rechtspersonen van de partijen.

2. Lid 1 wordt niet zo uitgelegd dat een partij hierdoor wordt
verhinderd een staatsmonopolie op te richten of in stand te houden.

3. Dit artikel laat de in hoofdstuk negen (Overheidsopdrachten)
bedoelde rechten en verplichtingen onverlet.

(1) Een partij verleent speciale rechten wanneer zij ondernemingen aanwijst die
toestemming hebben goederen te leveren of diensten te verlenen of hun aantal tot
twee of meer beperkt, zonder daarbij objectieve, evenredige en niet-discriminerende
criteria aan te houden, of wanneer zij ondernemingen voordelen op wet- of
regelgevingsgebied toekent die een grote invloed hebben op het vermogen van andere
ondernemingen om dezelfde goederen te leveren of diensten te verlenen.

(2) Discriminerende maatregelen zijn maatregelen die niet voldoen aan de
bepalingen in deze overeenkomst inzake nationale behandeling, met inbegrip van
de voorwaarden die worden bedoeld in de desbetreffende bijlagen bij deze
overeenkomst.
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ARTICLE 11.6

Coopération

1. Les parties reconnaissent qu'il importe que leurs autorités de
concurrence respectives coopèrent et coordonnent leurs activités
afin de renforcer davantage le respect effectif des règles de la
concurrence et d'atteindre les objectifs du présent accord par la
promotion de la concurrence et la réduction des pratiques ou
transactions commerciales anticoncurrentielles.

2. Les parties coopèrent au niveau de leurs politiques de
contrôle respectives et dans l'application de leurs règles de
concurrence respectives, notamment par la coopération en matière
de contrôle, la notification, la consultation et l'échange d'informa-
tions non confidentielles en vertu de l'accord entre la Communauté
européenne et le gouvernement de la République de Corée
concernant la coopération en matière de pratiques anticoncurren-
tielles, signé le 23 mai 2009.

ARTICLE 11.7

Consultation

1. En l'absence de règles plus spécifiques dans l'accord visé à
l'article 11.6, paragraphe 2, une partie entame, à la demande de
l'autre partie, des consultations sur les communications que lui
adresse l'autre partie, afin de promouvoir une entente mutuelle ou
de traiter des questions spécifiques se posant dans le cadre de la
présente section. Dans sa demande, l'autre partie indique, le cas
échéant, en quoi cette question affecte les échanges entre les
parties.

2. Les parties entament rapidement, à la demande de l'une
d'entre elles, des discussions sur les problèmes d'interprétation ou
d'application de la présente section.

3. Afin de faciliter les discussions sur la question faisant l'objet
des consultations, chaque partie s'efforce de fournir à l'autre partie
les informations non confidentielles pertinentes.

ARTICLE 11.8

Règlement des différends

Les parties ne peuvent avoir recours aux dispositions du
chapitre quatorze (Règlement des différends) pour toute question
relative à la présente section.

SECTION B

SUBVENTIONS

ARTICLE 11.9

Principes

Les parties conviennent de mettre tout en œuvre pour réparer ou
supprimer, par l'application de leur législation en matière de
concurrence ou par tout autre moyen, les distorsions de concur-
rence causées par les subventions dans la mesure où elles affectent
les échanges internationaux, et pour empêcher que de telles
situations ne se produisent.

ARTIKEL 11.6

Samenwerking

1. De partijen erkennen het belang van samenwerking en
coördinatie tussen hun respectieve mededingingsautoriteiten met
het oog op het verder verbeteren van een doeltreffende handhaving
van de mededingingswetgeving en het bereiken van de doelstel-
lingen van deze overeenkomst door middel van de bevordering
van mededinging en de inperking van concurrentieverstorende
zakelijke activiteiten of transacties.

2. De partijen werken samen bij hun respectieve handhavings-
beleid en bij de handhaving van hun respectieve mededingings-
wetgeving, onder meer door samenwerking bij de handhaving,
door kennisgeving, door overleg en door uitwisseling van niet-
vertrouwelijke informatie in het kader van de Overeenkomst
tussen de Europese Gemeenschap en de regering van de Republiek
Korea betreffende samenwerking ter bestrijding van concurrentie-
verstorende activiteiten, die is ondertekend op 23 mei 2009.

ARTIKEL 11.7

Overleg

1. Wanneer in de in artikel 11.6, lid 2, genoemde overeenkomst
specifiekere regels ontbreken, treedt een partij, op verzoek van de
andere partij, in overleg over bedenkingen van de andere partij,
teneinde het wederzijdse begrip te bevorderen of specifieke
aangelegenheden in verband met deze afdeling aan de orde te
stellen. In haar verzoek geeft de andere partij, indien nodig, aan in
welk opzicht de aangelegenheid van invloed is op de handel tussen
de partijen.

2. Op verzoek van een partij bespreken de partijen terstond alle
vraagstukken in verband met de interpretatie of de toepassing van
deze afdeling.

3. Ter vergemakkelijking van de bespreking van de aangele-
genheid die het onderwerp van het overleg is, stelt elk van beide
partijen alles in het werk om de andere parij van relevante niet-
vertrouwelijke informatie te voorzien.

ARTIKEL 11.8

Beslechting van geschillen

Geen van beide partijen kan voor geschillen die in het kader van
deze afdeling ontstaan een beroep doen op hoofdstuk veertien
(Beslechting van geschillen).

AFDELING B

SUBSIDIES

ARTIKEL 11.9

Beginselen

De partijen komen overeen alles in het werk te stellen om door
toepassing van hun mededingingswetgeving of anderszins versto-
ringen van de mededinging als gevolg van subsidies, voor zover
deze van invloed zijn op de internationale handel, ongedaan te
maken of op te heffen en te verhinderen dat dergelijke situaties
zich voordoen.
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ARTICLE 11.10

Définition d'une subvention et spécificité

1. Une subvention est une mesure qui remplit les conditions
énoncées à l'article 1.1 de l'accord sur les subventions.

2. Une subvention est spécifique si elle relève de l'article 2 de
l'accord sur les subventions. Une subvention n'est soumise aux
dispositions de la présente section que si elle est spécifique au sens
de l'article 2 de l'accord sur les subventions.

ARTICLE 11.11

Subventions interdites (1) (2)

Les subventions suivantes sont jugées spécifiques dans les
conditions visées à l'article 2 de l'accord sur les subventions et sont
interdites aux fins du présent accord dans la mesure où elles sont
préjudiciables aux échanges internationaux des parties (3) :

a) les subventions accordées selon un dispositif juridique en
vertu duquel des pouvoirs publics ou un organisme public sont
chargés de couvrir les dettes ou obligations financières de certaines
entreprises au sens de l'article 2.1 de l'accord sur les subventions
sans aucune limite, en droit ou en fait, quant à leur montant ou
quant à la durée d'une telle responsabilité; et

b) les subventions (telles que les prêts et garanties, les
subventions en devises, les injections de capitaux, les apports
d'actifs en deçà du prix du marché ou les exemptions fiscales)
accordées à une entreprise insolvable ou en difficulté, sans plan de
restructuration crédible établi sur la base d'hypothèses réalistes en
vue de permettre à ladite entreprise de retrouver une viabilité à
long terme dans un délai raisonnable et sans que l'entreprise ne
contribue de façon significative aux frais de restructuration. Cela
n'empêche pas les parties d'accorder des subventions par un apport
temporaire de liquidités sous la forme de garanties de prêt ou de
prêts limités au montant nécessaire pour maintenir l'activité de
l'entreprise en difficulté pendant le temps requis pour définir un
plan de restructuration ou de liquidation.

Le présent point ne s'applique pas aux subventions accordées en
contrepartie de l'exercice d'obligations de service public et à
l'industrie du charbon.

ARTICLE 11.12

Transparence

1. Chaque partie assure la transparence dans le domaine des
subventions. À cette fin, chaque partie adresse à l'autre partie un
rapport annuel sur le montant total des subventions qui sont
spécifiques et susceptibles d'affecter les échanges internationaux,
leurs types et leur distribution sectorielle. Ce rapport contient des
informations sur l'objectif visé, la forme, le montant ou le budget

(1) Les parties conviennent que le présent article ne s'applique qu'aux subventions
reçues après la date d'entrée en vigueur du présent accord.

(2) Aux fins du présent accord, les subventions accordées aux petites et moyennes
entreprises selon des critères ou conditions objectifs, comme le prévoit l'article 2.1,
point b), et sa note 2, de l'accord sur les subventions, ne sont pas régies par le présent
article.

(3) Les échanges internationaux des parties comprennent aussi bien le marché
intérieur que le marché des exportations.

ARTIKEL 11.10

Definitie van subsidie en specificiteit

1. Een subsidie is een maatregel die beantwoordt aan de in
artikel 1, lid 1, van de SCM-overeenkomst genoemde voorwaar-
den.

2. Een subsidie is specifiek als deze valt onder het toepas-
singsgebied van artikel 2 van de SCM-overeenkomst. Deze
afdeling is alleen van toepassing op specifieke subsidies in de
zin van artikel 2 van de SCM-overeenkomst.

ARTIKEL 11.11

Verboden subsidies (1) (2)

De volgende subsidies worden geacht specifiek te zijn onder de
voorwaarden van artikel 2 van de SCM-overeenkomst en zijn voor
de toepassing van deze overeenkomst verboden voor zover zij
schadelijk zijn voor de internationale handel van de partijen (3) :

a) subsidies die worden verleend uit hoofde van een wettelijke
regeling waarbij een regering of een overheidsinstantie verant-
woordelijk is voor schulden of verplichtingen van bepaalde
ondernemingen in de zin van artikel 2, lid 1, van de SCM-
overeenkomst, zonder wettelijke of feitelijke beperking van het
bedrag van die schulden of verplichtingen of de duur van de
verantwoordelijkheid; en

b) subsidies (zoals leningen en garantstellingen, uitkeringen in
contanten, kapitaalinjecties, verstrekkingen van activa onder de
marktprijs of belastingvrijstellingen) aan insolvente of nood-
lijdende ondernemingen, zonder dat er een geloofwaardig her-
structureringsprogramma op basis van realistische vooronderstel-
lingen bestaat dat ervoor moet zorgen dat de insolvente of
noodlijdende onderneming binnen redelijke tijd weer op lange
termijn levensvatbaar wordt, en zonder dat de onderneming zelf op
significante wijze bijdraagt aan de kosten van de herstructurering.
Dit belet de partijen niet subsidies te verlenen bij wijze van
tijdelijke liquiditeitssteun in de vorm van kredietgaranties of
leningen die beperkt zijn tot het bedrag dat nodig is om een
noodlijdende onderneming boven water te houden voor de tijd die
nodig is om een herstructurerings- of liquidatieplan uit te werken.

Dit punt is niet van toepassing op subsidies die worden verleend
als vergoeding voor de uitvoering van openbaredienstverplichtin-
gen en op subsidies voor de kolenindustrie.

ARTIKEL 11.12

Transparantie

1. Elk van beide partijen zorgt voor transparantie op sub-
sidiegebied. Daartoe brengen zij elk jaar aan de andere partij
verslag uit over het totale bedrag aan specifieke subsidies die van
invloed kunnen zijn op de internationale handel, de aard van die
subsidies en de verdeling ervan over de verschillende sectoren.
Het verslag moet informatie bevatten over het doel, de vorm, het

(1) De partijen komen overeen dat dit artikel alleen van toepassing is op subsidies
die na de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst worden ontvangen.

(2) Voor de toepassing van deze overeenkomst geldt dit artikel voor subsidies aan
kleine en middelgrote ondernemingen die worden gegeven volgens de objectieve
criteria of voorwaarden zoals bedoeld in artikel 2, lid 1, onder b), van de SCM-
overeenkomst en voetnoot 2 daarbij.

(3) De internationale handel van de partijen omvat zowel de binnenlandse als de
exportmarkt.
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consacré et, le cas échéant, le bénéficiaire de la subvention
accordée par des pouvoirs publics ou un organisme public.

2. Ledit rapport est considéré comme ayant été fourni s'il a été
envoyé à l'autre partie ou si les informations pertinentes sont mises
à disposition sur un site web accessible au public au plus tard le
31 décembre de l'année calendrier suivante.

3. À la demande d'une partie, l'autre partie communique des
informations supplémentaires sur tout régime de subvention ou sur
des cas particuliers de subvention spécifique. Les parties échan-
gent ces informations dans les limites autorisées par le secret
professionnel et le secret des affaires.

ARTICLE 11.13

Rapports avec l'accord sur l'OMC

Les dispositions de la présente section ne préjugent pas des
droits qu'a une partie, en vertu des dispositions pertinentes de
l'accord sur l'OMC, d'appliquer des mesures commerciales ou
d'intenter une action en règlement d'un différend ou toute autre
action à l'encontre d'une subvention accordée par l'autre partie.

ARTICLE 11.14

Suivi et réexamen

Les parties assurent un suivi permanent des questions visées
dans la présente section. Chaque partie a la possibilité de porter ces
questions devant le comité «Commerce ». Les parties conviennent
de passer en revue les progrès accomplis dans la mise en œuvre de
la présente section tous les deux ans après l'entrée en vigueur du
présent accord, à moins que les parties n'en conviennent
autrement.

ARTICLE 11.15

Champ d'application

1. Les dispositions des articles 11.9 à 11.14 s'appliquent aux
subventions relatives aux marchandises, à l'exception des sub-
ventions au secteur de la pêche, des subventions relatives aux
produits couverts par l'annexe 1 de l'accord sur l'agriculture et
d'autres subventions couvertes par l'accord sur l'agriculture.

2. Les parties s'efforcent de concevoir des règles applicables
aux subventions relatives aux services, en tenant compte de
l'évolution de la situation au niveau multilatéral, et d'échanger des
informations à la demande de l'une ou l'autre partie. Les parties
conviennent de tenir leur premier échange de vues concernant les
subventions relatives aux services dans les trois années qui suivent
l'entrée en vigueur du présent accord.

CHAPITRE DOUZE

TRANSPARENCE

ARTICLE 12.1

Définitions

Aux fins du présent chapitre, on entend par :

bedrag of budget en zo mogelijk de ontvanger van de door een
regering of overheidsinstantie verleende subsidie.

2. Het verslag wordt geacht te zijn uitgebracht als het naar de
andere partij is verzonden of als de desbetreffende informatie
uiterlijk 31 december van het volgende kalenderjaar beschikbaar is
gesteld op een openbaar toegankelijke internetwebsite.

3. Op verzoek van een partij verstrekt de andere partij nadere
informatie over subsidieregelingen en over bijzondere individuele
gevallen van specifieke subsidies. De partijen wisselen deze
informatie uit met inachtneming van de beperkingen die voort-
vloeien uit het beroeps- of zakengeheim.

ARTIKEL 11.13

Verband met de WTO-Overeenkomst

De bepalingen van deze afdeling doen geen afbreuk aan het
recht van een partij om uit hoofde van de desbetreffende
bepalingen van de WTO-Overeenkomst handelsmaatregelen toe
te passen, een geschillenbeslechtingsprocedure in te leiden of een
andere passende maatregel te treffen wanneer door de andere partij
een subsidie wordt verleend.

ARTIKEL 11.14

Monitoring

De partijen volgen nauwgezet de aangelegenheden waarnaar in
deze afdeling wordt verwezen. Elk van beide partijen kan
dergelijke aangelegenheden voorleggen aan het Handelscomité.
De partijen komen overeen om, tenzij zij anderszins besluiten, na
de inwerkingtreding van deze overeenkomst om het andere jaar na
te gaan welke vorderingen bij de tenuitvoerlegging van deze
afdeling zijn gemaakt.

ARTIKEL 11.15

Toepassingsgebied

1. De artikelen 11.9 tot en met 11.14 zijn van toepassing op
subsidies voor goederen met uitzondering van subsidies voor de
visserij, subsidies voor producten die vallen onder bijlage 1 bij de
Overeenkomst inzake de landbouw en andere subsidies die vallen
onder de Overeenkomst inzake de landbouw.

2. De partijen stellen alles in het werk om regels voor subsidies
voor diensten te ontwikkelen, daarbij rekening houdend met de
ontwikkelingen op multilateraal vlak, en om op verzoek van een
van de partijen informatie uit te wisselen. De partijen komen
overeen om binnen drie jaar na de inwerkingtreding van deze
overeenkomst voor het eerst van gedachten te wisselen over
subsidies voor diensten.

HOOFDSTUK TWAALF

TRANSPARANTIE

ARTIKEL 12.1

Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder :
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«mesure d'application générale », tout acte, toute procédure,
toute interprétation ou toute autre exigence d'ordre général ou
abstrait, y compris les mesures non contraignantes. Une décision
s'appliquant à une personne en particulier n'entre pas dans cette
définition; et

« personne intéressée », toute personne physique ou morale
susceptible d'être soumise à des droits ou obligations en vertu de
mesures d'application générale, au sens de l'article 12.2.

ARTICLE 12.2

Objectif et champ d'application

Reconnaissant l'incidence que leur environnement réglemen-
taire respectif peut avoir sur les échanges commerciaux entre elles,
les parties s'efforcent de mettre en place un environnement
réglementaire efficace et prévisible pour les opérateurs économi-
ques, notamment pour les petits opérateurs faisant du commerce
sur leur territoire. Réaffirmant leurs engagements respectifs
découlant de l'accord sur l'OMC, les parties apportent, par le
présent accord, des clarifications et prévoient des régimes
améliorés pour permettre la transparence, la concertation et une
meilleure administration des mesures d'application générale, dans
la mesure où ces dernières peuvent avoir une incidence sur toute
question couverte par le présent accord.

ARTICLE 12.3

Publication

1. Chaque partie veille à ce que les mesures d'application
générale susceptibles d'avoir une incidence sur toute question
couverte par le présent accord :

a) soient facilement accessibles aux personnes intéressées, de
façon non discriminatoire, par un moyen officiellement prévu à cet
effet, et notamment par voie électronique lorsque cela est possible
et réalisable, de façon à permettre aux personnes intéressées et à
l'autre partie de se familiariser avec ces mesures;

b) expliquent leur objectif et leur motivation; et

c) prévoient un délai suffisant entre leur publication et leur
entrée en vigueur, compte dûment tenu des exigences en matière
de sécurité juridique, d'attentes légitimes et de proportionnalité.

2. Chaque partie :

a) s'efforce de publier à l'avance toute mesure d'application
générale qu'elle entend adopter ou modifier, y compris une
explication de l'objectif visé et de la motivation;

b) donne aux personnes intéressées des possibilités raisonna-
bles de présenter leurs observations sur ces propositions de
mesure, en veillant en particulier à leur accorder un délai suffisant
pour ce faire; et

c) s'efforce de tenir compte des observations reçues des
personnes intéressées concernant les propositions de mesure.

algemene maatregel, elke algemene handeling, procedure,
interpretatie of ander vereiste, met inbegrip van niet-bindende
maatregelen. Hieronder valt niet een besluit dat op een bepaalde
persoon van toepassing is; en

belanghebbende, iedere natuurlijke of rechtspersoon op wie
rechten en verplichtingen uit hoofde van een algemene maatregel
van toepassing kunnen zijn in de zin van artikel 12.2.

ARTIKEL 12.2

Doel en toepassingsgebied

De partijen erkennen dat hun respectieve regelgeving gevolgen
voor hun onderlinge handel kan hebben en streven daarom naar
een doeltreffende en voorspelbare regelgeving voor marktdeel-
nemers, en met name voor kleine bedrijven die op hun respectieve
grondgebied zaken doen. De partijen bevestigen hun respectieve
verbintenissen uit hoofde van de WTO-Overeenkomst en leggen
verduidelijkingen en verbeterde regelingen vast op het gebied van
de transparantie, de raadpleging en een beter beheer van algemene
maatregelen, voor zover deze gevolgen kunnen hebben voor enige
onder deze overeenkomst vallende aangelegenheid.

ARTIKEL 12.3

Publicatie

1. Elk van beide partijen zorgt ervoor dat algemene maat-
regelen die gevolgen kunnen hebben voor enige onder deze
overeenkomst vallende aangelegenheid :

a) voor belanghebbenden gemakkelijk en op niet-discrimine-
rende wijze toegankelijk zijn via een officieel aangewezen
medium en, wanneer dit haalbaar en mogelijk is, langs elektro-
nische weg, zodat belanghebbenden en de andere partij zich ermee
vertrouwd kunnen maken;

b) een toelichting bevatten op hun doel en motivering; en

c) voldoende tijd tussen de bekendmaking en de inwerkingtre-
ding bieden, waarbij zij naar behoren rekening houdt met de eisen
van rechtszekerheid, legitieme verwachtingen en evenredigheid.

2. Elk van beide partijen :

a) streeft ernaar algemene maatregelen die zij voornemens is
vast te stellen of te wijzigen voordien al te publiceren, met
inbegrip van een toelichting op het doel en de motivering van het
voorstel;

b) biedt belanghebbenden redelijke mogelijkheden en met
name voldoende tijd om commentaar te leveren op de voorgestelde
maatregelen; en

c) streeft ernaar rekening te houden met het commentaar op de
voorgestelde maatregelen dat zij van de belanghebbenden ont-
vangt.
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ARTICLE 12.4

Points de contact et demandes d'information

1. Chaque partie crée ou maintient les mécanismes appropriés
permettant de répondre aux demandes adressées par toute
personne intéressée pour obtenir des informations sur toutes
mesures d'application générale, proposées ou en vigueur, suscepti-
bles d'avoir une incidence sur les questions couvertes par le
présent accord et sur leur application. Les demandes peuvent être
adressées par l'intermédiaire des points d'information ou des points
de contact établis en vertu du présent accord ou par l'intermédiaire
de tout autre mécanisme selon le cas.

2. Les parties reconnaissent que la réponse prévue au para-
graphe 1 peut ne pas être définitive ou juridiquement contrai-
gnante, mais être donnée uniquement à des fins d'information, à
moins que leur législation et leur réglementation n'en disposent
autrement.

3. À la demande d'une partie, l'autre partie communique les
informations dans les moindres délais et répond aux questions
relatives à toute mesure d'application générale en vigueur ou
proposée que la partie à l'origine de la demande juge susceptible
d'affecter le fonctionnement du présent accord, qu'elle ait été
préalablement informée de cette mesure ou pas.

4. Chaque partie s'efforce de désigner ou de créer des points
d'information ou de contact en faveur des personnes intéressées de
l'autre partie, qu'elle charge de tenter de résoudre efficacement les
problèmes que celles-ci peuvent rencontrer dans la mise en œuvre
des mesures d'application générale. Ces mécanismes doivent être
facilement accessibles, assortis d'un calendrier précis, axés sur les
résultats et transparents. Ils ne préjugent pas des procédures de
recours ou de réexamen que les parties mettent en place ou
maintiennent, pas plus qu'ils ne préjugent des droits et obligations
des parties découlant du chapitre quatorze (Règlement des
différends) et de l'annexe 14-A (Mécanisme de médiation pour
les mesures non tarifaires).

ARTICLE 12.5

Procédures administratives

En vue d'administrer de façon cohérente, impartiale et raison-
nable toutes les mesures d'application générale susceptibles d'avoir
une incidence sur des questions couvertes par le présent accord,
chaque partie, lorsqu'elle applique de telles mesures à des
personnes, des marchandises ou des services précis de l'autre
partie dans des cas spécifiques :

a) s'efforce d'envoyer aux personnes intéressées de l'autre partie
qui sont directement concernées par une procédure, un préavis
raisonnable, lorsqu'une procédure est initiée, y compris une
description de la nature de celle-ci, un énoncé de la base juridique
en vertu de laquelle la procédure est initiée et une description
générale de toute question en litige;

b) accorde à ces personnes une possibilité raisonnable de
présenter des éléments factuels et des arguments à l'appui de leur
position avant toute décision administrative définitive, pour autant
que les délais, la nature de la procédure et l'intérêt public le
permettent; et

c) veille à ce que ses procédures se fondent sur sa législation et
y soient conformes.

ARTIKEL 12.4

Vragen en contactpunten

1. Elk van beide partijen voert passende mechanismen in, of
handhaven dergelijke mechanismen, om vragen van belangheb-
benden te beantwoorden over voorgestelde of van kracht zijnde
algemene maatregelen die gevolgen kunnen hebben voor aange-
legenheden waarop deze overeenkomst van toepassing is, en over
de wijze waarop deze maatregelen worden toegepast. De vragen
kunnen worden ingediend via uit hoofde van deze overeenkomst
opgerichte informatie- of contactpunten of via een ander geschikt
mechanisme.

2. De partijen erkennen dat een antwoord zoals bedoeld in lid 1
niet altijd definitief en juridisch bindend is, maar alleen ter
informatie wordt gegeven, tenzij in hun wet- en regelgeving
anders wordt bepaald.

3. Op verzoek van een partij verstrekt de andere partij
onverwijld informatie en beantwoordt zij terstond vragen met
betrekking tot een bestaande of voorgestelde algemene maatregel
die volgens de verzoekende partij van invloed kan zijn op de
werking van deze overeenkomst, ongeacht of de verzoekende
partij voordien van die maatregel in kennis was gesteld.

4. Elk van beide partijen streeft ernaar informatie- of contact-
punten voor belanghebbenden van de andere partij aan te wijzen of
op te richten, die tot taak hebben te proberen voor belang-
hebbenden een doeltreffende oplossing te vinden voor problemen
die kunnen voortvloeien uit de toepassing van algemene maat-
regelen. Dergelijke procedures moeten gemakkelijk toegankelijk,
tijdgebonden, op resultaat gericht en transparant zijn. Zij doen
geen afbreuk aan beroeps- of herzieningsprocedures die de partijen
invoeren of handhaven. Ook doen zij geen afbreuk aan de rechten
en verplichtingen van de partijen uit hoofde van hoofdstuk
veertien (Beslechting van geschillen) en bijlage 14-A (Bemidde-
lingsmechanisme voor niet-tarifaire maatregelen).

ARTIKEL 12.5

Administratieve procedures

Teneinde alle algemene maatregelen die gevolgen kunnen
hebben voor aangelegenheden waarop deze overeenkomst van
toepassing is, consequent, onpartijdig en op redelijke wijze uit te
voeren, ziet elk van beide partijen erop toe dat zij in specifieke
gevallen bij de toepassing van die maatregelen op bepaalde
personen, goederen of diensten van de andere partij :

a) ernaar streeft belanghebbenden van de andere partij voor wie
een procedure rechtstreeks gevolgen heeft, tijdig en in overeen-
stemming met haar procedures een kennisgeving te sturen over de
inleiding van een procedure, met daarbij een beschrijving van de
aard van de procedure, een verklaring over de juridische instantie
waar de procedure is begonnen en een algemene beschrijving van
de aangelegenheden waarover het geschil gaat;

b) belanghebbenden een redelijke mogelijkheid biedt om feiten
en argumenten ter ondersteuning van hun standpunten naar voren
te brengen voordat tot een definitief administratief optreden wordt
overgegaan, voor zover de tijd, de aard van de procedure en het
openbaar belang dit toelaten; en

c) erop toeziet dat haar procedures gebaseerd zijn op de wet en
hiermee in overeenstemming zijn.
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ARTICLE 12.6

Examen et recours

1. Chaque partie établit ou maintient des tribunaux ou des
procédures judiciaires, quasi-judiciaires ou administratives afin de
réviser et, dans les cas où cela se justifie, de corriger, dans les
moindres délais, les mesures administratives relatives aux ques-
tions couvertes par le présent accord. Ces tribunaux sont
impartiaux et indépendants du bureau ou de l'organisme chargé
de l'application des prescriptions administratives et n'ont aucun
intérêt substantiel dans l'issue de la question en litige.

2. Chaque partie fait en sorte que, devant lesdits tribunaux ou
instances, les parties à la procédure bénéficient :

a) d'une possibilité raisonnable de soutenir ou de défendre leurs
positions respectives; et

b) d'une décision fondée sur les éléments de preuve et sur les
conclusions déposées ou, lorsque la législation intérieure l'exige,
sur le dossier constitué par l'autorité administrative.

3. Sous réserve d'un appel ou d'un réexamen conformément à
sa législation interne, chaque partie fait en sorte que lesdites
décisions soient appliquées par les bureaux ou les organismes et en
régissent la pratique au regard de la décision administrative en
cause.

ARTICLE 12.7

Qualité et efficacité de la réglementation et bonne conduite
administrative

1. Les parties conviennent de coopérer en vue de promouvoir la
qualité et l'efficacité de la réglementation, notamment par
l'échange d'informations et de bonnes pratiques sur leurs processus
de réforme réglementaire et sur les analyses d'impact de la
réglementation.

2. Les parties souscrivent aux principes de bonne conduite
administrative et conviennent de collaborer à leur promotion,
notamment au moyen de l'échange d'informations et de bonnes
pratiques.

ARTICLE 12.8

Non-discrimination

Chaque partie applique, à l'égard des personnes intéressées de
l'autre partie, des normes de transparence qui ne sont pas moins
favorables que celles valables pour ses propres personnes intér-
essées, pour les personnes intéressées de tout pays tiers ou encore
pour tout pays tiers, les normes retenues étant celles qui sont les
plus favorables.

ARTIKEL 12.6

Herziening en beroep

1. Elk van beide partijen voert rechterlijke, semi-rechterlijke of
administratieve instanties of procedures in of handhaaft deze, met
het oog op een onverwijlde herziening en, indien gerechtvaardigd,
correctie van het administratieve optreden met betrekking tot
aangelegenheden waarop deze overeenkomst van toepassing is. De
instanties zijn onpartijdig en onafhankelijk van de dienst of de
autoriteit die belast is met de administratieve handhaving en
hebben geen materieel belang bij de uitkomst van de aangelegen-
heid.

2. Elk van beide partijen zorgt ervoor dat de procespartijen bij
dergelijke instanties of procedures recht krijgen op :

a) een redelijke mogelijkheid om hun respectieve standpunten
te ondersteunen of te verdedigen; en

b) een beslissing die is gebaseerd op bewijsmateriaal en
ingediende stukken, of, indien de wet dat vereist, op het door de
administratieve autoriteit samengestelde dossier.

3. Elk van beide partijen zorgt ervoor dat, behoudens beroep of
latere herziening overeenkomstig de wet, de beslissing ten uitvoer
wordt gelegd door de dienst of de autoriteit die voor het
administratieve optreden ter zake bevoegd is en dat die beslissing
ook ten grondslag komt te liggen aan de praktijk van de dienst of
autoriteit ter zake.

ARTIKEL 12.7

Regelgevingskwaliteit en -efficiency en goed bestuur

1. De partijen komen overeen samen te werken bij de bevorde-
ring van de kwaliteit en efficiency van de regelgeving, onder meer
door de uitwisseling van informatie en van optimale praktijken
over de bij hen doorgevoerde hervorming van de regelgeving en
de effectbeoordeling ter zake.

2. De partijen onderschrijven de beginselen van goed bestuur-
lijk gedrag en komen overeen samen te werken bij de bevordering
daarvan, onder meer door de uitwisseling van informatie en van
optimale praktijken.

ARTIKEL 12.8

Discriminatieverbod

Elk van beide partijen past op belanghebbenden van de andere
partij normen inzake transparantie toe die niet minder gunstig zijn
dan die welke gelden voor hun eigen belanghebbenden, of, indien
deze beter zijn, voor belanghebbenden uit derde landen of voor
derde landen.
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CHAPITRE TREIZE

COMMERCE ET DÉVELOPPEMENT DURABLE

ARTICLE 13.1

Contexte et objectifs

1. Rappelant Action 21 sur l'environnement et le développe-
ment de 1992, le plan de mise en œuvre de Johannesburg sur le
développement durable de 2002 et la déclaration ministérielle de
2006 sur le plein emploi et le travail décent pour tous du Conseil
économique et social de l'Organisation des Nations unies, les
parties réaffirment leur engagement de promouvoir le développe-
ment du commerce international de façon à contribuer à la
réalisation de l'objectif de développement durable et s'emploient à
ce que cet objectif soit intégré et transparaisse à chaque niveau de
leurs relations commerciales.

2. Les parties reconnaissent que le développement économique,
le développement social et la protection de l'environnement sont
interdépendants et sont des composantes du développement
durable qui se renforcent mutuellement. Elles soulignent les
avantages de la coopération sur les questions sociales et
environnementales liées au commerce, dans le cadre d'une
approche globale du commerce et du développement durable.

3. Les parties reconnaissent que leur intention, dans le présent
chapitre, n'est pas d'harmoniser les normes relatives au travail et à
l'environnement des parties, mais de renforcer leurs relations et
leur coopération commerciales de façon à promouvoir le déve-
loppement durable dans le contexte des paragraphes 1 et 2.

ARTICLE 13.2

Champ d'application

1. Sauf dans la mesure où il en dispose autrement, le présent
chapitre s'applique aux mesures adoptées ou maintenues par les
parties qui affectent les aspects des domaines du travail et de
l'environnement (1) qui touchent au commerce de l'article 13.1,
paragraphes 1 et 2.

2. Les parties insistent sur le fait que les normes en matière
d'environnement et de travail ne doivent pas être utilisées à des
fins protectionnistes. Les parties notent que leur avantage
comparatif ne doit en aucun cas être remis en cause.

ARTICLE 13.3

Droit de réglementer et niveaux de protection

Reconnaissant à chaque partie le droit d'établir ses propres
niveaux de protection en matière d'environnement et de travail et
d'adopter ou de modifier en conséquence sa législation et ses
politiques, les parties s'emploient à ce que leur législation et leurs
politiques prévoient et encouragent de hauts niveaux de protection
en matière d'environnement et de travail, conformément aux
normes internationalement reconnues ou aux accords visés aux
articles 13.4 et 13.5, et s'efforcent de continuer à améliorer leur
législation et leurs politiques.

(1) Chaque référence au travail dans le présent chapitre s'entend notamment des
questions relatives au programme pour un travail décent adopté par l'Organisation
internationale du travail (ci-après l'« OIT ») et dans le cadre de la déclaration
ministérielle de 2006 du Conseil économique et social de l'ONU sur le plein emploi et
le travail décent.

HOOFDSTUK DERTIEN

HANDEL EN DUURZAME ONTWIKKELING

ARTIKEL 13.1

Context en doelstellingen

1. De partijen herbevestigen hun verbintenissen uit hoofde van
Agenda 21 over milieu en ontwikkeling van 1992, het Uitvoe-
ringsplan van Johannesburg over duurzame ontwikkeling van
2002 en de ministeriële Verklaring van 2006 van de Economische
en Sociale Raad van de VN over volledige werkgelegenheid en
fatsoenlijk werk om de ontwikkeling van de internationale handel
op zodanige wijze te bevorderen dat deze bijdraagt tot de
doelstelling van duurzame ontwikkeling, en streven ernaar erop
toe te zien dat deze doelstelling op elk niveau integraal deel
uitmaakt van hun handelsrelatie en hierin tot uiting komt.

2. De partijen erkennen dat economische en sociale ontwikke-
ling en milieubescherming nauw samenhangen en elkaar weder-
zijds versterkende componenten van duurzame ontwikkeling zijn.
Zij benadrukken de voordelen van samenwerking bij handels-
gerelateerde sociale en milieukwesties als onderdeel van een
wereldwijde aanpak van handel en duurzame ontwikkeling.

3. De partijen erkennen dat het in dit hoofdstuk niet hun
bedoeling is om de arbeids- of milieunormen van de partijen te
harmoniseren, maar om hun handelsbetrekkingen en samenwer-
king zodanig te versterken dat de duurzame ontwikkeling in de
context van de leden 1 en 2 wordt bevorderd.

ARTIKEL 13.2

Toepassingsgebied

1. Tenzij in dit hoofdstuk anders wordt bepaald, is dit hoofd-
stuk van toepassing op door de partijen vastgetstede of gehand-
haafde maatregelen die betrekking hebben op handelsgerelateerde
aspecten van arbeids- (1) en milieukwesties in de context van
artikel 13.1, leden 1 en 2.

2. De partijen benadrukken dat milieu- en arbeidsnormen niet
mogen worden gebruikt voor protectionistische handelsdoelein-
den. Zij merken op dat hun comparatieve voordeel in geen geval
ter discussie mag worden gesteld.

ARTIKEL 13.3

Regelgevingsrecht en beschermingsniveaus

Gezien het recht van elk van beide partijen haar eigen
beschermingsniveaus voor milieu en werknemers te bepalen en
dienovereenkomstig haar wetgeving en beleid ter zake vast te
stellen en te wijzigen, proberen zij te waarborgen dat die
wetgeving en dat beleid in hoge beschermingsniveaus voor milieu
en werknemers voorzien en deze bevorderen, in overeenstemming
met de in de artikelen 13.4 en 13.5 genoemde internationaal
erkende normen of overeenkomsten, en streven zij naar een
voortdurende verbetering van die wetgeving en dat beleid.

(1) Wanneer in dit hoofdstuk wordt verwezen naar arbeid en werknemers, gaat het
om kwesties die betrekking hebben op het in het kader van de Internationale
Arbeidsorganisatie, hierna « de ILO » genoemd, overeengekomen Programma voor
fatsoenlijk werk en de ministeriële Verklaring van 2006 van de Economische en
Sociale Raad van de VN over volledige werkgelegenheid en fatsoenlijk werk.
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ARTICLE 13.4

Normes et accords multilatéraux en matière de travail

1. Les parties reconnaissent la valeur de la coopération
internationale et des accords internationaux en matière d'emploi
et de travail en tant qu'instruments adoptés par la communauté
internationale en réponse aux défis et opportunités résultant de la
mondialisation dans les domaines économique, social et de
l'emploi. Elles s'engagent à se concerter et à coopérer, en fonction
des besoins, sur des questions relatives au travail et à l'emploi qui
touchent au commerce et présentent un intérêt mutuel.

2. Les parties réaffirment l'engagement qu'elles ont pris en
vertu de la déclaration ministérielle du Conseil économique et
social de l'ONU de 2006 relative au plein emploi et à un travail
décent de reconnaître le plein emploi productif et un travail décent
pour tous en tant que fondement d'un développement durable pour
tous les pays et en tant qu'objectif prioritaire de la coopération
internationale, et de promouvoir le développement du commerce
international de façon à le rendre propice au plein emploi productif
et à un travail décent pour tous, hommes, femmes et jeunes.

3. En application des obligations découlant de leur adhésion à
l'OIT et de la déclaration de l'OIT relative aux principes et droits
fondamentaux au travail et son suivi, adoptée par la Conférence
internationale du travail à sa 86e session en 1998, les parties
s'engagent à respecter, promouvoir et consacrer, dans leurs lois et
pratiques, les principes concernant les droits fondamentaux, à
savoir :

a) la liberté d'association et la reconnaissance effective du droit
de négociation collective;

b) l'abolition de toutes formes de travail forcé ou obligatoire;

c) l'abolition effective du travail des enfants; et

d) l'abolition de la discrimination en matière d'emploi et de
travail.

Les parties réaffirment leur engagement à mettre effectivement
en œuvre les conventions de l'OIT que la Corée et les États
membres de l'Union européenne ont ratifiées respectivement. Les
parties consentent des efforts continus et soutenus en vue de
ratifier les conventions fondamentales de l'OIT ainsi que les autres
conventions classées par l'OIT dans la catégorie des conventions
« à jour ».

ARTICLE 13.5

Accords multilatéraux en matière d'environnement

1. Les parties reconnaissent la valeur de la gouvernance et des
accords internationaux en matière d'environnement en tant que
réponse de la communauté internationale aux problèmes environ-
nementaux mondiaux ou régionaux et s'engagent à se concerter et
à coopérer, en fonction des besoins, pour ce qui est des
négociations sur l'environnement touchant au commerce et
présentant un intérêt mutuel.

2. Les parties réaffirment leur attachement à la mise en œuvre
effective, dans leurs législations et pratiques, des accords multi-
latéraux en matière d'environnement auxquels elles ont adhéré.

3. Les parties réaffirment leur engagement à réaliser l'objectif
ultime de la convention-cadre des Nations unies sur les change-

ARTIKEL 13.4

Multilaterale arbeidsnormen en -overeenkomsten

1. De partijen erkennen de waarde van internationale samen-
werking en overeenkomsten op het gebied van werkgelegenheid
en arbeid als antwoord van de internationale gemeenschap op de
uitdagingen en mogelijkheden die uit de mondialisering op
economisch en sociaal gebied en op het gebied van de werk-
gelegenheid voortvloeien. Zij verbinden zich ertoe in voorkomend
geval elkaar te raadplegen en samen te werken bij handels-
gerelateerde vraagstukken op het gebied van arbeid en werk-
gelegenheid van wederzijds belang.

2. De partijen herbevestigen hun verbintenis uit hoofde van de
ministeriële Verklaring van 2006 van de Economische en Sociale
Raad van de VN over volledige werkgelegenheid en fatsoenlijk
werk om volledige productieve werkgelegenheid en fatsoenlijk
werk voor iedereen als hoofdelement van duurzame ontwikkeling
voor alle landen en als prioritaire doelstelling van internationale
samenwerking te erkennen, en om de ontwikkeling van de
internationale handel op zodanige wijze te bevorderen dat deze
tot volledige, productieve werkgelegenheid en fatsoenlijk werk
voor iedereen, zowel mannen, vrouwen als jongeren, leidt.

3. In overeenstemming met de verplichtingen die voortvloeien
uit het lidmaatschap van de ILO en de Verklaring van de ILO over
de fundamentele rechten en beginselen op het werk en de follow-
up daarvan, die door de Internationale Arbeidsconferentie in 1998
tijdens haar 86e vergadering werd goedgekeurd, verbinden de
partijen zich ertoe onderstaande beginselen inzake de fundamen-
tele rechten in hun wetgeving en praktijk in acht te nemen, te
bevorderen en te realiseren :

a) de vrijheid van vereniging en de daadwerkelijke erkenning
van het recht op collectieve arbeidsovereenkomsten;

b) de uitbanning van alle vormen van dwangarbeid of
verplichte arbeid;

c) de daadwerkelijke afschaffing van kinderarbeid; en

d) de uitbanning van discriminatie met betrekking tot werk en
beroep.

De partijen herbevestigen hun verbintenis de ILO-overeenkom-
sten die Korea en de lidstaten van de Europese Unie geratificeerd
hebben, daadwerkelijk uit te voeren. Zij streven voortdurend en
consequent naar ratificatie van de fundamentele ILO-overeen-
komsten en van andere overeenkomsten die door de ILO als « up-
to-date » zijn geclassificeerd.

ARTIKEL 13.5

Multilaterale milieuovereenkomsten

1. De partijen erkennen de waarde van internationale gover-
nance en overeenkomsten op milieugebied als antwoord van de
internationale gemeenschap op mondiale of regionale milieu-
problemen en zij verbinden zich ertoe in voorkomend geval elkaar
te raadplegen en samen te werken bij onderhandelingen over
handelsgerelateerde milieuvraagstukken van wederzijds belang.

2. De partijen herbevestigen hun verbintenis om de multi-
laterale milieuovereenkomsten waarbij zij partij zijn daadwerkelijk
in hun wetgeving en praktijk ten uitvoer te leggen.

3. De partijen herbevestigen hun verbintenis ten aanzien van
het bereiken van de uiteindelijke doelstelling van het Raamverdrag
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ments climatiques et son protocole de Kyoto. Elles s'engagent à
coopérer en vue de la mise en place du futur cadre international sur
les changements climatiques, conformément au plan d'action de
Bali (1).

ARTICLE 13.6

Commerce au service du développement durable

1. Les parties réaffirment que le commerce doit promouvoir le
développement durable dans toutes ses dimensions. Elles recon-
naissent le rôle bénéfique que les normes fondamentales du travail
et le travail décent peuvent avoir sur l'efficacité économique,
l'innovation et la productivité et elles soulignent l'importance d'une
plus grande cohérence entre les politiques commerciales, d'une
part, et les politiques en matière d'emploi et de travail, d'autre part.

2. Les parties s'efforcent de faciliter et de promouvoir le
commerce et les investissements directs étrangers dans les biens et
services environnementaux, y compris les écotechnologies, l'éner-
gie renouvelable durable, les produits et services économes en
énergie et les marchandises dotées du label écologique, notamment
en examinant les mesures non tarifaires qui s'y rapportent. Les
parties s'efforcent de faciliter et de promouvoir le commerce des
marchandises qui contribuent au développement durable, y
compris celles qui s'inscrivent dans le cadre de régimes tels que
le commerce équitable et éthique et celles qui impliquent la
responsabilité sociale des entreprises et leur obligation de rendre
des comptes.

ARTICLE 13.7

Maintien des niveaux de protection dans l'application et
l'exécution des lois, règlements ou normes

1. Les parties ne peuvent s'abstenir d'assurer le respect effectif
de leurs législations en matière d'environnement et de travail par
une démarche soutenue ou répétée d'action ou d'inaction, d'une
manière qui affecte les échanges ou les investissements entre les
parties.

2. Une partie n'affecte pas et ne réduit pas le niveau de
protection en matière d'environnement ou de travail assuré par sa
législation en vue d'encourager les échanges ou les investisse-
ments, en n'appliquant pas ses lois, règlements ou normes, ou en y
dérogeant d'une manière ou d'une autre, ou en proposant de ne pas
les appliquer ou d'y déroger, d'une manière susceptible d'affecter le
commerce ou les investissements entre les parties.

ARTICLE 13.8

Informations scientifiques

Les parties reconnaissent l'importance de tenir compte des
informations scientifiques et techniques ainsi que des normes,
lignes directrices et recommandations internationales pertinentes
lorsqu'elles élaborent et mettent en œuvre des mesures de
protection de l'environnement et des conditions sociales ayant
des répercussions sur les échanges commerciaux entre elles.

(1) Décision-1/CP.13 de la CCNUCC, adoptée à la 13e session de la conférence
des parties à la Convention-cadre des Nations unies sur les changements climatiques.

van de Verenigde Naties inzake klimaatverandering en het
bijbehorende Protocol van Kyoto. Zij verbinden zich ertoe samen
te werken bij de ontwikkeling van het toekomstige kader inzake
klimaatverandering in overeenstemming met het Actieplan van
Bali (1).

ARTIKEL 13.6

Handel ten behoeve van duurzame ontwikkeling

1. De partijen herbevestigen dat de handel de duurzame
ontwikkeling in al haar aspecten moet bevorderen. Zij erkennen
het positieve effect dat fundamentele arbeidsnormen en fatsoenlijk
werk op economische efficiëntie, innovatie en productiviteit
kunnen hebben en benadrukken de waarde van een grotere
politieke coherentie tussen het handelsbeleid enerzijds en het
werkgelegenheids- en arbeidsbeleid anderzijds.

2. De partijen streven ernaar de handel en de buitenlandse
directe investeringen in milieugoederen en -diensten, waaronder
milieutechnologieën, duurzame energie, energie-efficiënte goede-
ren en diensten en goederen met een milieukeur te vergemakke-
lijken en te bevorderen, onder meer door de aanpak van niet-
tarifaire belemmeringen ter zake. Zij streven er voorts naar de
handel in goederen die bijdragen tot een duurzame ontwikkeling,
waaronder goederen die onder programma's voor eerlijke en
ethische handel vallen of waarvoor een verplichting tot maat-
schappelijk verantwoord ondernemen geldt, te vergemakkelijken
en te bevorderen.

ARTIKEL 13.7

Handhaving van beschermingsniveaus bij de toepassing en
handhaving van wet- en regelgeving en normen

1. De partijen doen geen afbreuk aan de daadwerkelijke
handhaving van hun milieu- en arbeidswetgeving door een
onafgebroken of herhaald handelen of nalaten, op een wijze die
van invloed is op de handel of de investeringen tussen de partijen.

2. De partijen zwakken de in hun wetgeving verleende
bescherming van het milieu of van de werknemers niet af, noch
verminderen zij deze om de handel of investeringen te bevorderen,
door af te zien van toepassing van of anderszins af te wijken van,
of door aan te bieden af te zien van toepassing van of anderszins af
te wijken van hun wet- en regelgeving of normen, op een wijze die
van invloed is op de handel of de investeringen tussen de partijen.

ARTIKEL 13.8

Wetenschappelijke informatie

De partijen erkennen dat het belangrijk is om bij de opstelling
en tenuitvoerlegging van maatregelen ter bescherming van het
milieu en de sociale omstandigheden die van invloed zijn op de
handel tussen de partijen, rekening te houden met wetenschappe-
lijke en technische informatie, en internationale normen, richt-
snoeren en aanbevelingen ter zake.

(1) UNFCCC-besluit 1/CP.13, aangenomen tijdens de dertiende vergadering van
de conferentie van de partijen bij het Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake
klimaatverandering (UNFCCC).
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ARTICLE 13.9

Transparence

Conformément à leur législation nationale respective, les parties
s'engagent à développer, introduire et mettre en œuvre de manière
transparente toutes mesures visant à protéger l'environnement et
les conditions de travail susceptibles d'affecter les échanges
commerciaux entre elles en veillant à les annoncer à l'avance, à les
soumettre à une concertation publique et à informer et consulter en
temps utile les acteurs non étatiques, y compris le secteur privé.

ARTICLE 13.10

Examen des incidences sur le développement durable

Les parties s'engagent à examiner, suivre et évaluer l'impact de
la mise en œuvre du présent accord sur le développement durable,
notamment la promotion d'un travail décent, par l'intermédiaire de
leurs processus participatifs et institutions respectifs et de ceux
créés en vertu du présent accord, par exemple au moyen
d'évaluations des incidences sur le développement durable liées
au commerce.

ARTICLE 13.11

Coopération

Reconnaissant l'importance de coopérer sur les aspects liés au
commerce des politiques sociales et environnementales afin de
réaliser les objectifs du présent accord, les parties s'engagent à
lancer les activités de coopération prévues à l'annexe 13.

ARTICLE 13.12

Mécanisme institutionnel

1. Chaque partie désigne un bureau, au sein de son adminis-
tration, pour faire office de point de contact avec l'autre partie aux
fins de la mise en œuvre du présent chapitre.

2. Le comité «Commerce et développement durable », institué
en vertu de l'article 15.2, paragraphe 1 (Comités spécialisés), se
compose de hauts fonctionnaires provenant des administrations
des parties.

3. Le comité se réunit dans le courant de la première année qui
suit l'entrée en vigueur du présent accord et en fonction des
besoins par la suite, afin de superviser la mise en œuvre du présent
chapitre, y compris les activités de coopération entreprises en vertu
de l'annexe 13.

4. Chaque partie institue un ou plusieurs groupes consultatifs
internes sur le développement durable (environnement et travail)
chargés de donner des conseils sur la mise en œuvre du présent
chapitre.

5. Le ou les groupes consultatifs se composent d'organisations
indépendantes représentatives de la société civile sur la base d'une
représentation équilibrée des organisations dans les domaines de
l'environnement, du travail et des entreprises, ainsi que d'autres
parties concernées.

ARTIKEL 13.9

Transparantie

De partijen komen overeen alle maatregelen ter bescherming
van het milieu en de arbeidsomstandigheden die van invloed zijn
op de handel tussen de partijen, in overeenstemming met hun
respectieve interne wetgeving op transparante wijze op te stellen,
in te voeren en ten uitvoer te leggen, deze maatregelen tijdig aan te
kondigen, hierover een openbare raadpleging te houden en niet-
overheidsactoren, waaronder de particuliere sector, op passende
wijze tijdig te informeren en te consulteren.

ARTIKEL 13.10

Evaluatie van effecten op de duurzaamheid

De partijen verbinden zich ertoe het effect van de tenuitvoer-
legging van deze overeenkomst op de duurzame ontwikkeling,
waaronder de bevordering van fatsoenlijk werk, te evalueren, te
beoordelen en te volgen via hun bestaande participatieprocessen
en participatieve instellingen en die welke in het kader van deze
overeenkomst in het leven zijn geroepen, bijvoorbeeld door
handelsgerelateerde beoordelingen van het effect op de duur-
zaamheid.

ARTIKEL 13.11

Samenwerking

Gezien het belang van samenwerking bij handelsgerelateerde
aspecten van het sociale en milieubeleid om de doelstellingen van
deze overeenkomst te bereiken, verbinden de partijen zich tot de in
bijlage 13 bedoelde samenwerkingsactiviteiten.

ARTIKEL 13.12

Institutioneel mechanisme

1. Elk van beide partijen wijst binnen haar diensten een
instantie aan voor contacten met de andere partij over de
tenuitvoerlegging van dit hoofdstuk.

2. Het bij lid 1 van artikel 15.2 (Gespecialiseerde comités)
opgerichte Comité voor handel en duurzame ontwikkeling bestaat
uit hoge ambtenaren van de partijen.

3. Het comité komt in het eerste jaar na de inwerkingtreding
van deze overeenkomst bijeen, en vervolgens wanneer het nodig
is, om toezicht te houden op de tenuitvoerlegging van dit
hoofdstuk, met inbegrip van de krachtens bijlage 13 ondernomen
samenwerkingsactiviteiten.

4. Elk van beide partijen richt een of meer interne advies-
groepen voor duurzame ontwikkeling (milieu en arbeid) op, die tot
taak hebben advies te verlenen over de tenuitvoerlegging van dit
hoofdstuk.

5. De interne adviesgroep(en) bestaat (bestaan) uit onafhanke-
lijke representatieve organisaties uit het maatschappelijk midden-
veld, met een evenwichtige vertegenwoordiging van milieu-,
arbeids- en bedrijfsorganisaties, alsmede andere belanghebbenden.
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ARTICLE 13.13

Mécanisme de dialogue avec la société civile

1. Les membres du ou des groupes consultatifs internes de
chaque partie se réunissent à l'occasion d'un forum de la société
civile afin d'engager un dialogue couvrant les aspects du
développement durable qui touchent les relations commerciales
entre les parties. Le forum de la société civile se réunit une fois par
an, à moins que les parties n'en décident autrement. Les parties
conviennent, par décision du comité «Commerce et développe-
ment durable », du fonctionnement du forum de la société civile au
plus tard un an après l'entrée en vigueur du présent accord.

2. Le ou les groupes consultatifs internes choisissent les
représentants parmi leurs membres sur la base d'une représentation
équilibrée des parties concernées, comme le prévoit l'article 13.12,
paragraphe 5.

3. Les parties peuvent présenter au forum de la société civile un
état de la mise en œuvre du présent chapitre. Les points de vue,
avis ou conclusions du forum de la société civile peuvent être
transmis aux parties directement ou par l'intermédiaire du ou des
groupes consultatifs internes.

ARTICLE 13.14

Concertation des pouvoirs publics

1. Une partie peut demander à l'autre partie de se concerter sur
tout problème d'intérêt mutuel né du présent chapitre, y compris
les communications du ou des groupes consultatifs internes visés à
l'article 13.12, en soumettant une demande écrite au point de
contact de l'autre partie. Les consultations commencent dans les
plus brefs délais après le dépôt d'une telle demande.

2. Les parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour parvenir
à une solution qui soit mutuellement convenue. Les parties
s'assurent que cette solution est compatible avec les activités de
l'OIT ou des organisations ou organismes environnementaux
multilatéraux compétents de manière à promouvoir une coopéra-
tion et une cohérence plus grandes entre les travaux des parties et
ceux de ces organisations. Les parties peuvent, le cas échéant, et
sous réserve d'un accord entre elles, consulter ces organisations ou
organismes.

3. Si une partie estime que la question mérite plus ample
examen, elle peut demander que le comité « Commerce et
développement durable » se réunisse pour examiner la question
en soumettant une demande écrite au point de contact de l'autre
partie. Le comité se réunit dans les plus brefs délais et tente de
s'entendre sur une solution. Cette solution est rendue publique à
moins que le comité n'en décide autrement.

4. Le comité peut consulter le ou les groupes consultatifs
internes de l'une des parties ou des deux et chaque partie peut
consulter son ou ses groupes consultatifs internes. Un groupe
consultatif interne d'une partie peut également, de sa propre
initiative, présenter des communications à cette partie ou au
comité.

ARTIKEL 13.13

Mechanisme voor de dialoog met het maatschappelijk
middenveld

1. Leden van de interne adviesgroep(en) van elk van beide
partijen komen bijeen in een forum van het maatschappelijk
middenveld om te discussiëren over de duurzameontwikkelings-
aspecten van de handelsbetrekkingen tussen de partijen. Het forum
komt eenmaal per jaar bijeen, tenzij de partijen anders overeen-
komen. De partijen nemen binnen een jaar na de inwerkingtreding
van deze overeenkomst in het kader van het Comité voor handel
en duurzame ontwikkeling een besluit over de functionering van
het forum.

2. De interne adviesgroep(en) kiest (kiezen) welke leden haar/
hen vertegenwoordigen, waarbij zij zorgt/zorgen voor een even-
wichtige vertegenwoordiging van de in artikel 13.12, lid 5,
bedoelde belanghebbenden.

3. De partijen kunnen de meest recente gegevens over de
tenuitvoerlegging van dit hoofdstuk aan het forum van het
maatschappelijk middenveld voorleggen. De standpunten, opinies
of bevindingen van het forum kunnen rechtstreeks of via de
interne adviesgroep(en) aan de partijen worden voorgelegd.

ARTIKEL 13.14

Overleg op regeringsniveau

1. Een partij kan de andere partij verzoeken om overleg over
alle aangelegenheden van wederzijds belang die zich in verband
met dit hoofdstuk voortdoen, met inbegrip van de mededelingen
van de in artikel 13.12 bedoelde interne adviesgroep(en), door
hiertoe een schriftelijk verzoek in te dienen bij het contactpunt van
de andere partij. Het overleg begint terstond na de indiening van
het verzoek om overleg.

2. De partijen stellen alles in het werk om de aangelegenheid op
een voor beide partijen bevredigende wijze op te lossen. Zij zorgen
ervoor dat de oplossing in overeenstemming is met de activiteiten
van de ILO of van multilaterale milieuorganisaties of -instanties
ter zake, teneinde een grotere samenwerking en meer samenhang
tussen het werk van de partijen en die organisaties te bevorderen.
In voorkomend geval kunnen zij, met instemming van beide
partijen, deze organisaties of instanties om advies vragen.

3. Indien een partij van oordeel is dat de aangelegenheid verder
moet worden besproken, kan zij verzoeken het Comité voor handel
en duurzame ontwikkeling voor behandeling van de aangelegen-
heid bijeen te roepen door hiertoe een schriftelijk verzoek bij het
contactpunt van de andere partij in te dienen. Het comité komt
onverwijld bijeen en probeert overeenstemming te bereiken over
een oplossing van de aangelegenheid. De oplossing van het comité
wordt openbaar gemaakt tenzij het comité anders besluit.

4. Het comité kan de interne adviesgroep(en) van een of van
beide partijen om advies vragen en elk van beide partijen kan zijn
eigen interne adviesgroep(en) om advies vragen. Een interne
adviesgroep van een partij kan ook op eigen initiatief mededelin-
gen aan die partij of aan het comité doen.
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ARTICLE 13.15

Groupe d'experts

1. Sauf si les parties en conviennent autrement, une partie peut,
90 jours après le dépôt d'une demande de concertation au titre de
l'article 13.14, paragraphe 1, demander qu'un groupe d'experts se
réunisse pour examiner toute question n'ayant pas été réglée de
façon satisfaisante dans le cadre des consultations gouvernemen-
tales. Les parties peuvent adresser des observations au groupe
d'experts. Le groupe d'experts demande des renseignements et des
avis à l'une ou l'autre partie, aux groupes consultatifs internes ou
aux organisations internationales, comme le prévoit l'article 13.14,
selon ce qu'il juge approprié. Le groupe d'experts se réunit dans les
deux mois qui suivent le dépôt de la demande d'une partie.

2. Le groupe d'experts, sélectionné selon les procédures
définies au paragraphe 3, met son expertise au service de la mise
en œuvre du présent chapitre. À moins que les parties n'en
conviennent autrement, le groupe d'experts présente un rapport
aux parties dans les 90 jours qui suivent la sélection du dernier
expert. Les parties s'efforcent de tenir compte des avis ou
recommandations formulés par le groupe d'experts sur la mise
en œuvre du présent chapitre. La mise en œuvre des recomman-
dations du groupe d'experts est supervisée par le comité
«Commerce et développement durable ». Le rapport du groupe
d'experts est mis à la disposition du ou des groupes consultatifs
internes des parties. Les principes consacrés à l'annexe 14-B
(Règles de procédure en matière d'arbitrage) régissent le traitement
des informations confidentielles.

3. Dès l'entrée en vigueur du présent accord, les parties se
mettent d'accord sur une liste d'au moins 15 personnes possédant
des connaissances spécialisées sur les questions visées par le
présent chapitre, dont cinq au moins ne sont ressortissantes
d'aucune des parties en vue de présider le groupe d'experts. Les
experts sont indépendants de toute partie ou organisation
représentée au sein du ou des groupes consultatifs internes, n'ont
d'attaches avec aucune d'entre elles et n'en reçoivent pas
d'instructions. Chaque partie sélectionne un expert sur la liste
d'experts dans les 30 jours qui suivent la réception de la demande
de création d'un groupe d'experts. Si une partie ne choisit pas son
expert dans ce délai, l'autre partie choisit sur la liste d'experts un
ressortissant de cette première partie. Les deux experts ainsi
sélectionnés désignent une personne qui n'est ressortissante
d'aucune partie pour présider les séances.

ARTICLE 13.16

Règlement des différends

Pour tout différend découlant du présent chapitre, les parties ne
peuvent avoir recours qu'aux procédures prévues par les arti-
cles 13.14 et 13.15.

ARTIKEL 13.15

Deskundigenpanel

1. Tenzij de partijen anders overeenkomen, kan een partij
90 dagen na de indiening van een verzoek om overleg ingevolge
artikel 13.14, lid 1, verzoeken een deskundigenpanel bijeen te
roepen om een aangelegenheid, die tijdens het overleg op
regeringsniveau niet op bevredigende wijze werd opgelost, te
onderzoeken. De partijen kunnen documenten aan het deskundi-
genpanel voorleggen. Het deskundigenpanel verzoekt de partijen,
de interne adviesgroep(en) of internationale organisaties overeen-
komstig artikel 13.14 om informatie en advies indien het dit nuttig
acht. Het deskundigenpanel komt bijeen binnen twee maanden
nadat een partij een verzoek daartoe heeft ingediend.

2. Het deskundigenpanel, dat wordt geselecteerd in overeen-
stemming met de in lid 3 uiteengezette procedure, geeft zijn advies
over de tenuitvoerlegging van dit hoofdstuk. Tenzij de partijen
anders overeenkomen, legt het deskundigenpanel binnen 90 dagen
nadat de laatste deskundige is geselecteerd, een verslag voor aan
de partijen. De partijen doen al het mogelijke om zich naar het
advies of de aanbeveling van het deskundigenpanel over de
tenuitvoerlegging van dit hoofdstuk te voegen. Het Comité voor
handel en duurzame ontwikkeling houdt toezicht op de tenuit-
voerlegging van de aanbevelingen van het deskundigenpanel. Het
verslag van het deskundigenpanel wordt beschikbaar gesteld aan
de interne adviesgroep(en) van de partijen. Op vertrouwelijke
informatie zijn de beginselen in bijlage 14-B (Procedureregels
voor arbitrage) van toepassing.

3. Na de inwerkingtreding van deze overeenkomst stellen de
partijen in onderling overleg een lijst met ten minste 15 personen
op die deskundig zijn op het door dit hoofdstuk bestreken gebied;
ten minste vijf van deze personen, die het voorzitterschap van het
deskundigenpanel zullen bekleden, zijn geen onderdaan van een
van de partijen. De deskundigen zijn onafhankelijk van, hebben
geen banden met en ontvangen geen instructies van een van de
partijen of van de organisaties die in de interne adviesgroep(en)
vertegenwoordigd zijn. Elk van beide partijen selecteert binnen
30 dagen na de ontvangst van het verzoek om samenstelling van
een deskundigenpanel een deskundige uit de lijst van deskundi-
gen. Indien een partij verzuimt haar deskundige binnen die periode
te selecteren, selecteert de andere partij uit de lijst van deskun-
digen een onderdaan van de partij die verzuimt heeft een
deskundige te selecteren. De twee geselecteerde deskundigen
kiezen een voorzitter, die geen onderdaan van een van de partijen
mag zijn.

ARTIKEL 13.16

Beslechting van geschillen

Voor alle aangelegenheden die zich in verband met dit hoofd-
stuk voordoen, doen de partijen een beroep op de in de
artikelen 13.14 en 13.15 opgenomen procedures.
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CHAPITRE QUATORZE

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

SECTION A

OBJECTIF ET CHAMP D'APPLICATION

ARTICLE 14.1

Objectif

L'objectif du présent chapitre est de prévenir et régler les
différends qui pourraient survenir entre les parties quant à
l'application de bonne foi du présent accord et de parvenir, dans
la mesure du possible, à une solution mutuellement convenue.

ARTICLE 14.2

Champ d'application

Le présent chapitre s'applique à tout différend né de l'inter-
prétation et de l'application des dispositions du présent accord,
sauf indication contraire (1).

SECTION B

CONCERTATION

ARTICLE 14.3

Concertation

1. Les parties s'efforcent de régler tout différend né de
l'interprétation et de l'application des dispositions visées à
l'article 14.2 en engageant une concertation de bonne foi afin de
parvenir à une solution mutuellement convenue.

2. La partie souhaitant engager une concertation présente une
demande écrite à l'autre partie en précisant la mesure en cause et
les dispositions du présent accord qu'elle juge applicables. Une
copie de la demande de concertation est communiquée au comité
«Commerce ».

3. La concertation est engagée dans les trente jours suivant la
date de présentation de la demande et a lieu sur le territoire de la
partie adverse, à moins que les parties n'en décident autrement.
Elle est réputée conclue dans les trente jours suivant cette date à
moins que les parties ne conviennent de la poursuivre plus avant.
Toute information échangée au cours de la concertation demeure
confidentielle.

4. Dans les cas urgents, y compris ceux où des denrées
périssables ou saisonnières sont en jeu (2), la concertation est
engagée dans les 15 jours suivant la date de présentation de la
demande et est réputée conclue dans les 15 jours suivant cette date.

5. Si la concertation n'est pas engagée dans les délais prévus
respectivement au paragraphe 3 ou au paragraphe 4, ou si elle est

(1) Pour les différends portant sur le protocole relatif à la coopération culturelle,
toute référence faite dans le présent chapitre au comité «Commerce » s'entend comme
étant faite au comité «Coopération culturelle ».

(2) Les denrées saisonnières sont celles dont l'importation, au cours d'une période
représentative, ne se répartit pas sur toute l'année, mais se concentre sur des périodes
spécifiques de l'année en raison de facteurs saisonniers.

HOOFDSTUK VEERTIEN

BESLECHTING VAN GESCHILLEN

AFDELING A

DOEL EN TOEPASSINGSGEBIED

ARTIKEL 14.1

Doel

Het doel van dit hoofdstuk is geschillen tussen de partijen over
de toepassing te goeder trouw van deze overeenkomst te vermijden
en te beslechten en waar mogelijk tot een onderling overeen-
gekomen oplossing te komen.

ARTIKEL 14.2

Toepassingsgebied

Dit hoofdstuk is van toepassing op elk geschil over de
interpretatie en toepassing van de bepalingen van deze overeen-
komst, tenzij anders is bepaald (1).

AFDELING B

OVERLEG

ARTIKEL 14.3

Overleg

1. De partijen streven ernaar elk geschil over de interpretatie en
toepassing van de in artikel 14.2 bedoelde bepalingen op te lossen
door te goeder trouw overleg te voeren, teneinde tot een onderling
overeengekomen oplossing te komen.

2. Een partij verzoekt de andere partij schriftelijk om overleg en
geeft daarbij aan om welke maatregel het gaat en welke bepalingen
van de overeenkomst zij van toepassing acht. Een kopie van het
verzoek om overleg wordt bij het Handelscomité ingediend.

3. Het overleg wordt binnen 30 dagen na de datum van
indiening van het verzoek gehouden en vindt, tenzij de partijen
anders overeenkomen, plaats op het grondgebied van de partij
waartegen de klacht gericht is. Het overleg wordt 30 dagen na de
datum van indiening van het verzoek geacht te zijn afgesloten,
tenzij de partijen overeenkomen het overleg voort te zetten. Alle
tijdens het overleg verstrekte informatie wordt vertrouwelijk
behandeld.

4. Overleg over urgente kwesties, zoals over bederfelijke waren
of seizoensgebonden goederen (2), vindt plaats binnen 15 dagen
na de datum van indiening van het verzoek en wordt 15 dagen na
de datum van indiening van het verzoek geacht te zijn afgesloten.

5. Indien het overleg niet binnen de in lid 3 of lid 4 genoemde
termijnen plaatsvindt, of indien het overleg is afgesloten zonder

(1) Voor geschillen over het protocol betreffende culturele samenwerking worden
alle verwijzingen in dit hoofdstuk naar het Handelscomité verstaan als verwijzingen
naar het Comité voor culturele samenwerking.

(2) Seizoensgebonden goederen zijn goederen die, gezien over een representatieve
periode, niet het hele jaar door worden ingevoerd, maar door seizoensinvloeden
alleen in specifieke perioden van het jaar.
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conclue sans avoir abouti à une solution mutuellement convenue,
la partie requérante a la faculté de demander la constitution d'un
groupe spécial d'arbitrage conformément à l'article 14.4.

SECTION C

PROCÉDURES DE RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

SOUS-SECTION A

PROCÉDURE D'ARBITRAGE

ARTICLE 14.4

Engagement de la procédure d'arbitrage

1. Si les parties ne parviennent pas à régler le différend après
avoir recouru à la concertation prévue à l'article 14.3, la partie
requérante peut demander la constitution d'un groupe spécial
d'arbitrage.

2. La demande de constitution d'un groupe spécial d'arbitrage
est adressée par écrit à la partie adverse et au comité «Com-
merce ». Dans sa demande, la partie requérante précise les mesures
spécifiques en cause et explique les raisons pour lesquelles elles
sont en violation des dispositions visées à l'article 14.2.

ARTICLE 14.5

Constitution d'un groupe spécial d'arbitrage

1. Un groupe spécial d'arbitrage est composé de trois arbitres.

2. Dans les dix jours de la remise de la demande de constitution
d'un groupe spécial d'arbitrage au comité « Commerce », les
parties se concertent en vue de convenir de sa composition.

3. Si les parties ne parviennent pas à se mettre d'accord sur la
composition du groupe spécial d'arbitrage dans les délais prévus
au paragraphe 2, chacune peut demander au président du comité
«Commerce » ou à son représentant de sélectionner les trois
membres du groupe par tirage au sort sur la liste établie aux termes
de l'article 14.18, un de ces membres figurant parmi les personnes
qui ont été désignées par la partie requérante, un autre parmi celles
qui ont été désignées par la partie adverse et le troisième parmi
celles qui ont été désignées par les deux parties en vue de présider
aux séances. Si les parties sont convenues de la sélection d'un ou
de plusieurs membres du groupe spécial d'arbitrage, le ou les
membres restants sont sélectionnés selon la même procédure.

4. La date de la constitution du groupe spécial d'arbitrage est
celle à laquelle les trois arbitres sont sélectionnés.

ARTICLE 14.6

Rapport intérimaire

1. Au plus tard 90 jours à compter de sa constitution, le groupe
spécial d'arbitrage remet aux parties un rapport intérimaire
exposant ses constatations de fait, l'applicabilité des dispositions
en la matière et les justifications fondamentales de ses constata-
tions et recommandations. S'il considère que cette date limite ne
peut pas être respectée, le président du groupe spécial d'arbitrage
est tenu d'en informer par écrit les parties et le comité
«Commerce », en précisant les raisons du retard et la date à

dat een onderling overeengekomen oplossing is bereikt, kan de
klagende partij overeenkomstig artikel 14.4 verzoeken om de
instelling van een arbitragepanel.

AFDELING C

PROCEDURES VOOR DE BESLECHTING VAN
GESCHILLEN

ONDERAFDELING A

ARBITRAGEPROCEDURE

ARTIKEL 14.4

Inleiding van de arbitrageprocedure

1. Wanneer de partijen er niet in zijn geslaagd het geschil door
middel van het in artikel 14.3 bedoelde overleg op te lossen, kan
de klagende partij verzoeken om de instelling van een arbitrage-
panel.

2. Het verzoek om instelling van een arbitragepanel wordt
schriftelijk gedaan bij de partij waartegen de klacht gericht is en bij
het Handelscomité. De klagende partij vermeldt in haar verzoek
welke specifieke maatregel in het geding is en legt uit waarom die
maatregel een inbreuk op de in artikel 14.2 bedoelde bepalingen is.

ARTIKEL 14.5

Instelling van het arbitragepanel

1. Een arbitragepanel bestaat uit drie scheidsrechters.

2. De partijen voeren binnen 10 dagen na de datum van
indiening van het verzoek aan het Handelscomité tot instelling van
een arbitragepanel overleg over de samenstelling van dat panel.

3. Wanneer de partijen binnen de in lid 2 genoemde termijn
geen overeenstemming over de samenstelling van het arbitrage-
panel bereiken, kan een van de partijen de voorzitter van het
Handelscomité of diens vertegenwoordiger verzoeken alle drie
panelleden door loting aan te wijzen uit de in artikel 14.18
bedoelde lijst, te weten één lid uit de personen die door de
klagende partij zijn aangewezen, één lid uit de personen die zijn
aangewezen door de partij waartegen de klacht gericht is en één lid
uit de personen die door de partijen zijn aangewezen om als
voorzitter te fungeren. Wanneer de partijen het over een of meer
leden van het arbitragepanel eens zijn, worden de overige leden
volgens dezelfde procedure geselecteerd.

4. De datum van instelling van het arbitragepanel is die waarop
de drie scheidsrechters worden aangewezen.

ARTIKEL 14.6

Tussentijds panelverslag

1. Het arbitragepanel legt binnen 90 dagen na zijn instelling een
tussentijds verslag aan de partijen voor, dat de resultaten van het
feitenonderzoek, de toepasbaarheid van de desbetreffende bepa-
lingen, alsmede de beweeggronden die aan de conclusies en
aanbevelingen van het panel ten grondslag liggen, vermeldt.
Wanneer het van oordeel is dat deze termijn niet kan worden
gehaald, stelt de voorzitter van het arbitragepanel de partijen en het
Handelscomité hiervan schriftelijk in kennis, met opgave van de
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laquelle le groupe prévoit de remettre son rapport intérimaire. Le
rapport intérimaire ne doit en aucun cas être remis plus de
120 jours à compter de la date de constitution du groupe spécial
d'arbitrage.

2. Toute partie peut présenter une demande écrite au groupe
spécial d'arbitrage pour qu'il revoie des aspects précis du rapport
intérimaire dans les 14 jours suivant sa communication.

3. Dans les cas urgents, y compris ceux où des denrées
périssables et saisonnières sont en jeu, le groupe spécial d'arbitrage
s'efforce de remettre son rapport intérimaire dans la moitié du délai
prévu au paragraphe 1 et toute partie peut déposer une demande
écrite pour que le groupe spécial d'arbitrage revoie certains aspects
précis du rapport dans la moitié du délai prévu au paragraphe 2.

4. Après avoir examiné toute observation écrite des parties
concernant le rapport intérimaire, le groupe spécial d'arbitrage peut
modifier son rapport et procéder à tout autre examen qu'il juge
utile. La décision finale du groupe spécial d'arbitrage comprend un
examen des arguments avancés durant la phase de réexamen
intérimaire.

ARTICLE 14.7

Décision du groupe spécial d'arbitrage

1. Le groupe spécial d'arbitrage remet sa décision aux parties et
au comité «Commerce » 120 jours au plus tard à partir de sa
constitution. S'il considère que cette date limite ne peut pas être
respectée, le président du groupe spécial d'arbitrage est tenu d'en
informer par écrit les parties et le comité «Commerce », en
précisant les raisons du retard et la date à laquelle le groupe prévoit
de rendre sa décision. La décision ne doit en aucun cas être rendue
plus de 150 jours à partir de la date de constitution du groupe
spécial d'arbitrage.

2. Dans les cas urgents, y compris ceux où des denrées
périssables ou saisonnières sont en jeu, le groupe spécial
d'arbitrage s'efforce de rendre sa décision dans les 60 jours de sa
constitution. En aucun cas, il ne peut rendre sa décision plus de
75 jours après sa constitution. Dans les dix jours de sa constitution,
le groupe spécial d'arbitrage peut rendre une décision préliminaire
sur la question de savoir s'il juge l'affaire urgente.

SOUS-SECTION B

MISE EN CONFORMITÉ

ARTICLE 14.8

Mise en conformité avec la décision du groupe spécial
d'arbitrage

Chaque partie prend toutes mesures nécessaires pour se
conformer de bonne foi à la décision du groupe spécial d'arbitrage,
les parties s'employant à convenir d'un délai raisonnable pour la
mise en conformité.

redenen voor de vertraging en de datum waarop het panel zijn
tussentijds verslag denkt te kunnen voorleggen. In geen geval mag
het tussentijds verslag later dan 120 dagen na de instelling van het
arbitragepanel worden voorgelegd.

2. De partijen kunnen binnen 14 dagen nadat het tussentijds
verslag is uitgebracht het arbitragepanel schriftelijk verzoeken
bepaalde aspecten van dat verslag te heroverwegen.

3. In dringende gevallen, zoals wanneer de zaak betrekking
heeft op bederfelijke waren of seizoensgebonden goederen, stelt
het arbitragepanel alles in het werk om zijn tussentijds verslag
voor te leggen en kunnen de partijen het arbitragepanel schriftelijk
verzoeken bepaalde aspecten van het tussentijds verslag te
heroverwegen binnen de helft van de in de leden 1 en 2 genoemde
termijnen.

4. Het arbitragepanel kan het tussentijds verslag naar aanleiding
van schriftelijk commentaar van de partijen wijzigen, en wanneer
het dat zinvol acht, de zaak nader onderzoeken. In de definitieve
uitspraak van het arbitragepanel worden de in de tussentijdse fase
naar voren gebrachte argumenten besproken.

ARTIKEL 14.7

Uitspraak van het arbitragepanel

1. Het arbitragepanel maakt zijn uitspraak binnen 120 dagen na
zijn instelling aan de partijen en aan het Handelscomité bekend.
Wanneer het van oordeel is dat deze termijn niet kan worden
gehaald, stelt de voorzitter van het arbitragepanel de partijen en het
Handelscomité hiervan schriftelijk in kennis, met opgave van de
redenen voor de vertraging en de datum waarop het panel zijn
uitspraak denkt te kunnen bekendmaken. In geen geval mag de
uitspraak later dan 150 dagen na de instelling van het arbitrage-
panel worden bekendgemaakt.

2. In dringende gevallen, zoals wanneer de zaak betrekking
heeft op bederfelijke waren of seizoensgebonden goederen, stelt
het arbitragepanel alles in het werk om zijn uitspraak binnen
60 dagen na zijn instelling bekend te maken. De maximumtermijn
is in geen geval langer dan 75 dagen na de instelling van het panel.
Het arbitragepanel kan binnen 10 dagen na zijn instelling een
voorlopige uitspraak doen over de vraag of het een zaak dringend
acht.

ONDERAFDELING B

NALEVING

ARTIKEL 14.8

Naleving van de uitspraak van het arbitragepanel

Elk van beide partijen neemt de nodige maatregelen om de
uitspraak van het arbitragepanel te goeder trouw na te leven; zij
streven ernaar overeenstemming te bereiken over de termijn
waarbinnen zij de uitspraak zullen naleven.
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ARTICLE 14.9

Délai raisonnable pour la mise en conformité

1. Trente jours au plus tard après la communication de la
décision du groupe spécial d'arbitrage aux parties, la partie adverse
communique à la partie requérante et au comité «Commerce » le
délai qui lui sera nécessaire pour se mettre en conformité.

2. En cas de désaccord entre les parties au sujet du délai
raisonnable pour se conformer à la décision du groupe spécial
d'arbitrage, la partie requérante, dans les 20 jours de la
communication par la partie adverse en vertu du paragraphe 1,
demande par écrit au groupe spécial d'arbitrage initial de fixer ce
délai. Cette demande est communiquée à l'autre partie et au comité
«Commerce ». Le groupe spécial d'arbitrage remet sa décision aux
parties et au comité «Commerce » 20 jours au plus tard à partir de
la présentation de la demande.

3. Si un membre du groupe d'arbitrage initial n'est plus
disponible, les procédures prévues à l'article 14.5 s'appliquent.
Le délai de communication de la décision est de 35 jours à
compter de la date de présentation de la demande visée au
paragraphe 2.

4. La partie adverse informe la partie requérante par écrit des
progrès accomplis dans la mise en conformité avec la décision du
groupe spécial d'arbitrage au moins un mois avant l'expiration du
délai raisonnable.

5. Le délai raisonnable peut être prolongé d'un commun accord
entre les parties.

ARTICLE 14.10

Réexamen des mesures prises pour la mise en conformité avec
la décision du groupe spécial d'arbitrage

1. Avant la fin du délai raisonnable, la partie adverse
communique à la partie requérante et au comité « Commerce »
les mesures prises en vue de se conformer à la décision du groupe
spécial d'arbitrage.

2. Lorsque les parties ne parviennent pas à se mettre d'accord
sur l'existence d'une mesure ou la cohérence de toute mesure
communiquée en vertu du paragraphe 1 avec les dispositions
visées à l'article 14.2, la partie requérante demande par écrit au
groupe spécial d'arbitrage initial de statuer sur la question. Une
telle demande précise la mesure spécifique qui est en cause et
explique les raisons pour lesquelles elle est incompatible avec les
dispositions visées à l'article 14.2. Le groupe spécial d'arbitrage
fait connaître sa décision dans les 45 jours suivant la date de
présentation de la demande.

3. Si un membre du groupe d'arbitrage initial n'est plus
disponible, les procédures prévues à l'article 14.5 s'appliquent.
Le délai de communication de la décision est de 60 jours à
compter de la date de présentation de la demande visée au
paragraphe 2.

ARTICLE 14.11

Mesures temporaires en cas de non-conformité

1. Si la partie adverse ne fait pas connaître, avant l'expiration du
délai raisonnable, les mesures qu'elle a prises pour se conformer à
la décision du groupe spécial d'arbitrage ou si celui-ci estime

ARTIKEL 14.9

Redelijke termijn voor naleving

1. Uiterlijk 30 dagen na de bekendmaking van de uitspraak van
het arbitragepanel aan de partijen stelt de partij waartegen de
klacht gericht is de klagende partij en het Handelscomité in kennis
van de tijd die zij nodig heeft om de uitspraak na te leven.

2. Indien de partijen het niet eens zijn over een redelijke termijn
voor naleving van de uitspraak van het arbitragepanel, verzoekt de
klagende partij het oorspronkelijke arbitragepanel binnen 20 dagen
na de in lid 1 bedoelde kennisgeving door de partij waartegen de
klacht gericht is schriftelijk om een redelijke termijn vast te stellen.
Dit verzoek wordt medegedeeld aan de andere partij en aan het
Handelscomité. Het arbitragepanel maakt zijn uitspraak binnen
20 dagen na de indiening van het verzoek aan de partijen en aan
het Handelscomité bekend.

3. Wanneer een van de leden van het oorspronkelijke arbitra-
gepanel niet meer beschikbaar is, zijn de in artikel 14.5 beschreven
procedures van toepassing. De termijn voor de bekendmaking van
de uitspraak bedraagt 35 dagen na de datum van indiening van het
in lid 2 bedoelde verzoek.

4. De partij waartegen de klacht gericht is, stelt de klagende
partij ten minste een maand voor afloop van de redelijke termijn
schriftelijk in kennis van de vorderingen die zij maakt bij de
nakoming van de uitspraak van het arbitragepanel.

5. De partijen kunnen de redelijke termijn in onderling overleg
verlengen.

ARTIKEL 14.10

Onderzoek van maatregelen getroffen tot naleving van de
uitspraak van het arbitragepanel

1. De partij waartegen de klacht gericht is, stelt de klagende
partij en het Handelscomité voor afloop van de redelijke termijn in
kennis van de maatregelen die zij heeft getroffen om de uitspraak
van het arbitragepanel na te leven.

2. Wanneer er tussen de partijen onenigheid bestaat over het
bestaan van een maatregel of over de vraag of een maatregel
waarvan overeenkomstig lid 1 is kennisgegeven in overeenstem-
ming is met de in artikel 14.2 bedoelde bepalingen, kan de
klagende partij het oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk
verzoeken hierover uitspraak te doen. In dat verzoek wordt
aangegeven om welke specifieke maatregel het gaat en wordt
uitgelegd waarom deze niet verenigbaar is met de in artikel 14.2
bedoelde bepalingen. Het arbitragepanel maakt zijn uitspraak
binnen 45 dagen na de datum van indiening van het verzoek
bekend.

3. Wanneer een van de leden van het oorspronkelijke arbitra-
gepanel niet meer beschikbaar is, zijn de in artikel 14.5 beschreven
procedures van toepassing. De termijn voor de bekendmaking van
de uitspraak bedraagt 60 dagen na de datum van indiening van het
in lid 2 bedoelde verzoek.

ARTIKEL 14.11

Tijdelijke maatregelen bij niet-naleving

1. Indien de partij waartegen de klacht gericht is niet voor
afloop van de redelijke termijn kennis geeft van een maatregel die
zij heeft genomen om de uitspraak van het arbitragepanel na te
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qu'aucune mesure n'existe pour s'y conformer ou que les mesures
communiquées en vertu de l'article 14.10, paragraphe 1, ne sont
pas compatibles avec les obligations de ladite partie aux termes
des dispositions visées à l'article 14.2, la partie adverse est tenue,
si elle y est invitée par la partie requérante, de lui faire une offre de
compensation temporaire.

2. En l'absence d'accord sur la compensation dans les 30 jours
suivant l'expiration du délai raisonnable ou la date de notification
de la décision du groupe spécial d'arbitrage visée à l'article 14.10
et concluant à la non-existence d'une mesure de mise en
conformité ou à l'incompatibilité de la mesure notifiée en vertu
de l'article 14.10, paragraphe 1, avec les dispositions visées à
l'article 14.2, la partie requérante est en droit, après notification à
la partie adverse et au comité « Commerce », de suspendre les
obligations découlant de toute disposition visée à l'article 14.2 à
concurrence du niveau de l'annulation ou de la réduction des
avantages due à la violation. Ladite notification précise le niveau
des obligations que la partie requérante entend suspendre. La
partie requérante peut mettre en œuvre la suspension dix jours
après la date de la notification, à moins que la partie adverse n'ait
demandé une procédure d'arbitrage conformément au paragraphe 4.

3. En suspendant les obligations, la partie requérante peut
choisir d'augmenter ses taux de droits à concurrence de ceux
appliqués à d'autres membres de l'OMC sur un volume d'échanges
à déterminer de façon à ce que ce volume, multiplié par
l'augmentation des taux de droits, soit équivalent à la valeur de
l'annulation ou de la réduction des avantages due à la violation.

4. Si la partie adverse considère que le niveau de suspension
n'est pas équivalent au niveau de l'annulation ou de la réduction
des avantages due à la violation, elle peut demander par écrit au
groupe spécial d'arbitrage initial de se prononcer sur la question.
Une telle demande doit être notifiée à l'autre partie et au comité
«Commerce » avant l'expiration du délai de dix jours visé au
paragraphe 2. Le groupe spécial d'arbitrage initial notifie sa
décision relative au niveau de suspension des obligations aux
parties et au comité «Commerce » dans les 30 jours suivant la date
du dépôt de la demande. Les obligations ne peuvent pas être
suspendues tant que le groupe spécial d'arbitrage initial n'a pas
rendu sa décision, et toute suspension doit être compatible avec la
décision du groupe spécial d'arbitrage initial.

5. Si un membre du groupe spécial d'arbitrage initial n'est plus
disponible, les procédures prévues à l'article 14.5 s'appliquent. La
décision est communiquée dans les 45 jours à compter de la date
de présentation de la demande visée au paragraphe 4.

6. La suspension des obligations est temporaire et ne s'applique
que jusqu'à ce que la mesure reconnue contraire aux dispositions
visées à l'article 14.2 ait été révoquée ou modifiée de manière à la
rendre conforme auxdites dispositions, comme le prévoit l'arti-
cle 14.12, ou jusqu'à ce que les parties soient convenues de régler
leur différend.

ARTICLE 14.12

Réexamen des mesures prises pour la mise en conformité après
la suspension des obligations

1. La partie adverse informe la partie requérante et le comité
«Commerce » des mesures qu'elle a prises pour se conformer à la

leven, of indien het arbitragepanel oordeelt dat er geen maatregel
is genomen om aan de uitspraak te voldoen of dat de maatregel
waarvan overeenkomstig artikel 14.10, lid 1, is kennisgegeven,
niet in overeenstemming is met de verplichtingen van de partij
krachtens de in artikel 14.2 bedoelde bepalingen, biedt de partij
waartegen de klacht gericht is de klagende partij, als die erom
verzoekt, een tijdelijke compensatie aan.

2. Indien de partijen geen overeenstemming over compensatie
bereiken binnen 30 dagen na het eind van de redelijke termijn of
de bekendmaking van de in artikel 14.10 bedoelde uitspraak van
het arbitragepanel dat er geen maatregel is genomen om aan de
uitspraak te voldoen of dat de maatregel waarvan overeenkomstig
artikel 14.10, lid 1, is kennisgegeven, niet in overeenstemming is
met de verplichtingen van de partij krachtens artikel 14.2, is de
klagende partij gerechtigd om, na de partij waartegen de klacht
gericht is en het Handelscomité hiervan in kennis te hebben
gesteld, de verplichtingen uit hoofde van de in artikel 14.2
bedoelde bepalingen op te schorten in een mate die gelijkwaardig
is aan de mate waarin de schending de voordelen voor de klagende
partij tenietdoet of beperkt. In de kennisgeving wordt gespecifi-
ceerd in welke mate de klagende partij haar verplichtingen beoogt
op te schorten. De klagende partij kan de opschorting 10 dagen na
de datum van kennisgeving laten ingaan, tenzij de partij waartegen
de klacht gericht is overeenkomstig lid 4 om arbitrage heeft
verzocht.

3. Wanneer de klagende partij haar verplichtingen opschort,
kan zij ervoor kiezen haar tarieven tot het voor andere WTO-leden
geldende niveau te verhogen voor een hoeveelheid verhandelde
goederen die op zodanige wijze wordt vastgesteld dat deze
hoeveelheid vermenigvuldigd met de toename van de tarieven
gelijk is aan de waarde waarvoor de schending haar voordelen
tenietdoet of beperkt.

4. Indien de partij waartegen de klacht gericht is van oordeel is
dat de mate van opschorting niet gelijkwaardig is aan de mate
waarin de schending de voordelen voor de andere partij tenietdoet
of beperkt, kan zij het oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk
verzoeken hierover uitspraak te doen. Dit verzoek wordt voor het
verstrijken van de in lid 2 bedoelde periode van 10 dagen
medegedeeld aan de klagende partij en aan het Handelscomité. Het
oorspronkelijke arbitragepanel maakt zijn uitspraak over de mate
van opschorting van verplichtingen binnen 30 dagen na indiening
van het verzoek aan de partijen en het Handelscomité bekend. De
verplichtingen worden niet opgeschort voordat het oorspronkelijke
arbitragepanel zijn uitspraak heeft bekendgemaakt en voor de
eventuele opschorting wordt de uitspraak van het arbitragepanel in
acht genomen.

5. Wanneer een van de leden van het oorspronkelijke arbitra-
gepanel niet meer beschikbaar is, zijn de in artikel 14.5 beschreven
procedures van toepassing. De termijn voor de bekendmaking van
de uitspraak bedraagt 45 dagen na de indiening van het in lid 4
bedoelde verzoek.

6. De opschorting van verplichtingen is van tijdelijke aard en
wordt slechts toegepast totdat de maatregel waarvan is vastgesteld
dat deze niet in overeenstemming is met de in artikel 14.2
bedoelde bepalingen, is ingetrokken of gewijzigd en overeenkom-
stig artikel 14.12 met die bepalingen in overeenstemming is
gebracht, of totdat de partijen zijn overeengekomen hun geschil bij
te leggen.

ARTIKEL 14.12

Onderzoek van nalevingsmaatregelen getroffen na de
opschorting van verplichtingen

1. De partij waartegen de klacht gericht is, stelt de klagende
partij en het Handelscomité in kennis van elke maatregel die zij
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décision du groupe spécial d'arbitrage et de sa demande pour qu'il
soit mis fin à la suspension des obligations par la partie requérante.

2. Si les parties ne parviennent pas à convenir de la
compatibilité des mesures notifiées avec les dispositions visées à
l'article 14.2 dans les 30 jours de la date de notification, la partie
requérante demande par écrit au groupe spécial d'arbitrage initial
de statuer sur la question. Cette demande est communiquée à la
partie adverse et au comité « Commerce ». Le groupe spécial
d'arbitrage fait connaître sa décision aux parties et au comité
«Commerce » dans les 45 jours suivant la date de présentation de
la demande. Si le groupe spécial d'arbitrage décide que les mesures
prises pour se conformer à sa décision sont conformes aux
dispositions visées à l'article 14.2, il est mis fin à la suspension des
obligations.

3. Si un membre du groupe d'arbitrage initial n'est plus
disponible, les procédures prévues à l'article 14.5 s'appliquent.
La décision est communiquée dans les 60 jours à compter de la
date de présentation de la demande visée au paragraphe 2.

SOUS-SECTION C

DISPOSITIONS COMMUNES

ARTICLE 14.13

Solution mutuellement convenue

Les parties peuvent à tout moment convenir mutuellement d'une
solution à un différend au titre du présent chapitre. Elles informent
le comité «Commerce » de leur accord sur une telle solution. Dès
la notification d'une solution mutuellement convenue, la procédure
est close.

ARTICLE 14.14

Règles de procédure

1. Les procédures de règlement des différends prévues dans le
présent chapitre sont régies par l'annexe 14-B.

2. Les séances du groupe spécial d'arbitrage sont ouvertes au
public conformément à l'annexe 14-B.

ARTICLE 14.15

Information générale et technique

À la demande d'une partie ou de sa propre initiative, le groupe
spécial d'arbitrage peut demander toute information à toute source,
y compris aux parties au différend, s'il le juge opportun pour la
procédure d'arbitrage. Le groupe spécial d'arbitrage a également le
droit de solliciter l'avis d'experts, s'il le juge nécessaire. Toute
information obtenue de la sorte doit être divulguée aux deux
parties, qui peuvent présenter leurs observations. Les personnes
physiques ou morales établies dans les parties et intéressées dans
la procédure sont autorisées à soumettre des observations désin-
téressées (amicus curiæ) au groupe spécial d'arbitrage conformé-
ment à l'annexe 14-B.

heeft getroffen om de uitspraak van het arbitragepanel na te leven,
alsmede van haar verzoek om beëindiging van de opschorting van
de verplichtingen door de klagende partij.

2. Indien de partijen niet binnen 30 dagen na de kennisgeving
overeenstemming bereiken over de verenigbaarheid van de maat-
regel waarvan is kennisgegeven met de in artikel 14.2 bedoelde
bepalingen, verzoekt de klagende partij het oorspronkelijke
arbitragepanel schriftelijk hierover uitspraak te doen. Dit verzoek
wordt medegedeeld aan de partij waartegen de klacht gericht is en
aan het Handelscomité. Het arbitragepanel maakt zijn uitspraak
binnen 45 dagen na de indiening van het verzoek aan de partijen
en aan het Handelscomité bekend. Indien het arbitragepanel
oordeelt dat een maatregel die is getroffen om de uitspraak na te
leven in overeenstemming is met de in artikel 14.2 bedoelde
bepalingen, wordt de opschorting van verplichtingen beëindigd.

3. Wanneer een van de leden van het oorspronkelijke arbitra-
gepanel niet meer beschikbaar is, zijn de in artikel 14.5 beschreven
procedures van toepassing. De termijn voor de bekendmaking van
de uitspraak bedraagt 60 dagen na de indiening van het in lid 2
bedoelde verzoek.

ONDERAFDELING C

GEMEENSCHAPPELĲKE BEPALINGEN

ARTIKEL 14.13

Onderling overeengekomen oplossing

De partijen kunnen te allen tijde onderling een oplossing voor
een onder dit hoofdstuk vallend geschil overeenkomen. Zij stellen
het Handelscomité van die oplossing in kennis. Na kennisgeving
van de onderling overeengekomen oplossing is de procedure
beëindigd.

ARTIKEL 14.14

Reglement van orde

1. Op de procedures voor de beslechting van geschillen in het
kader van dit hoofdstuk is bijlage 14-B van toepassing.

2. De hoorzittingen van het arbitragepanel staan, in overeen-
stemming met bijlage 14-B, open voor het publiek.

ARTIKEL 14.15

Inlichtingen en technisch advies

Het arbitragepanel kan op verzoek van een partij of op eigen
initiatief bij alle bronnen, met inbegrip van de bij het geschil
betrokken partijen, de inlichtingen inwinnen die het nuttig acht
voor de arbitrageprocedure. Het arbitragepanel heeft tevens het
recht deskundigen om advies te vragen wanneer het dat nuttig
acht. Alle op deze manier verkregen inlichtingen worden
medegedeeld aan beide partijen, die hierover opmerkingen kunnen
indienen. Belanghebbende natuurlijke of rechtspersonen van de
partijen kunnen in overeenstemming met bijlage 14-B als amicus
curiae opmerkingen bij het arbitragepanel indienen.
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ARTICLE 14.16

Règles d'interprétation

Le groupe spécial d'arbitrage interprète les dispositions visées à
l'article 14.2 conformément aux règles coutumières d'interprétation
du droit international public, et notamment celles codifiées dans la
convention de Vienne sur le droit des traités. Lorsqu'une obligation
découlant du présent accord est identique à une obligation
découlant de l'accord sur l'OMC, le groupe spécial d'arbitrage
adopte une interprétation qui est compatible avec toute interpréta-
tion pertinente consacrée par les décisions rendues par l'organe de
règlement des différends de l'OMC (ci-après l'«ORD»). Les
décisions du groupe spécial d'arbitrage ne peuvent pas accroître ou
diminuer les droits et obligations énoncés dans les dispositions
visées à l'article 14.2.

ARTICLE 14.17

Décisions du groupe spécial d'arbitrage

1. Le groupe spécial d'arbitrage s'efforce de prendre ses
décisions par consensus. Si, cependant, il s'avère impossible de
parvenir à une décision par consensus, la question est tranchée à la
majorité des voix. Les avis divergents des arbitres ne sont en
aucun cas publiés.

2. Toute décision du groupe spécial d'arbitrage lie les parties et
ne crée aucun droit ni aucune obligation à l'égard des personnes
physiques ou morales. La décision expose les constatations de fait,
l'applicabilité des dispositions pertinentes du présent accord et les
justifications fondamentales des constatations et conclusions
auxquelles le groupe spécial d'arbitrage est parvenu. Le comité
«Commerce » porte l'intégralité de la décision d'arbitrage à la
connaissance du public, à moins qu'il n'en décide autrement.

SECTION D

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 14.18

Liste d'arbitres

1. Six mois au plus tard après la date d'entrée en vigueur du
présent accord, le comité «Commerce » établit une liste de
15 personnes disposées et aptes à faire office d'arbitres. Chaque
partie propose cinq personnes pour faire office d'arbitres. Les
parties sélectionnent également cinq personnes qui ne sont
ressortissantes d'aucune des deux parties en vue de présider le
groupe spécial d'arbitrage. Le comité « Commerce » veille à ce que
cette liste soit toujours maintenue à son effectif complet.

2. Les arbitres possèdent une connaissance ou une expérience
spécialisée du droit et du commerce international. Ils sont
indépendants, agissent à titre individuel et non sous les consignes
d'une organisation ou d'un gouvernement quelconque s'agissant
des questions relatives au différend, n'ont d'attaches avec les
pouvoirs publics d'aucune partie et respectent l'annexe 14-C.

ARTIKEL 14.16

Interpretatieregels

Arbitragepanels leggen de in artikel 14.2 bedoelde bepalingen
uit volgens de gebruikelijke regels voor de interpretatie van het
internationaal publiekrecht, met inbegrip van die in het Verdrag
van Wenen inzake het verdragenrecht. Wanneer een verplichting
uit hoofde van deze overeenkomst identiek is aan een verplichting
uit hoofde van de WTO-Overeenkomst, legt het arbitragepanel
zich vast op een interpretatie die in overeenstemming is met een
eventuele relevante interpretatie die is vastgesteld in uitspraken
van het Orgaan voor geschillenbeslechting van de WTO, hierna
« het DSB » (Dispute Settlement Body) genoemd. Uitspraken van
een arbitragepanel kunnen de rechten en verplichtingen uit hoofde
van de in artikel 14.2 bedoelde bepalingen niet verruimen of
beperken.

ARTIKEL 14.17

Besluiten en uitspraken van het arbitragepanel

1. Het arbitragepanel stelt alles in het werk om elk besluit bij
consensus te nemen. Wanneer het evenwel niet mogelijk is bij
consensus tot een besluit te komen, wordt een besluit bij
meerderheid van stemmen genomen. In geen geval worden
afwijkende meningen van scheidsrechters gepubliceerd.

2. De uitspraken van het arbitragepanel zijn bindend voor de
partijen en scheppen geen rechten of verplichtingen voor natuur-
lijke of rechtspersonen. De uitspraak vermeldt de resultaten van
het feitenonderzoek, de toepasbaarheid van de desbetreffende
bepalingen, alsmede de beweeggronden die aan de conclusies en
aanbevelingen van het panel ten grondslag liggen. Het Handels-
comité maakt de volledige uitspraak van het arbitragepanel
openbaar, maar kan besluiten dat niet te doen.

AFDELING D

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 14.18

Lijst van scheidsrechters

1. Het Handelscomité stelt uiterlijk zes maanden na de
inwerkintreding van deze overeenkomst een lijst op van vijftien
personen die bereid en in staat zijn om als scheidsrechter op te
treden. Elk van beide partijen stelt vijf personen voor die als
scheidsrechter kunnen optreden. De partijen kiezen in onderling
overleg bovendien vijf personen die geen onderdaan van een van
de partijen zijn en als voorzitter van het arbitragepanel kunnen
fungeren. Het Handelscomité ziet erop toe dat de lijst te allen tijde
uit dit aantal personen blijft bestaan.

2. De scheidsrechters hebben gespecialiseerde kennis of erva-
ring op het gebied van het recht en de internationale handel. Zij
zijn onafhankelijk, treden op persoonlijke titel op, nemen geen
instructies met betrekking tot het onderwerp van het geschil aan
van enige organisatie of regering, zijn niet verbonden aan de
regering van een van de partijen en nemen bijlage 14-C in acht.
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ARTICLE 14.19

Rapport avec les obligations liées à l'OMC

1. Un recours aux dispositions de règlement des différends du
présent chapitre est sans préjudice de toute action intentée dans le
cadre de l'OMC, y compris une action en règlement d'un différend.

2. Cependant, lorsqu'une partie a engagé une procédure en
règlement d'un différend au regard d'une mesure donnée soit aux
termes du présent chapitre, soit aux termes de l'accord sur l'OMC,
elle ne peut engager aucune procédure de règlement de différend
sur la même mesure devant l'autre instance avant la conclusion de
la première procédure. En outre, une partie s'abstient de saisir les
deux instances pour chercher à obtenir réparation pour la violation
d'une obligation identique découlant du présent accord et de
l'accord sur l'OMC. En pareil cas, une fois qu'une procédure en
règlement d'un différend a été engagée, ladite partie ne présente
pas devant l'autre instance une demande visant à obtenir réparation
pour violation de l'obligation identique découlant de l'autre accord,
à moins que l'instance sélectionnée ne se prononce pas sur la
demande pour des raisons procédurales ou juridictionnelles.

3. Aux fins du paragraphe 2 :

a) les procédures de règlement d'un différend instituées par
l'accord sur l'OMC sont réputées ouvertes dès lors qu'une partie
demande l'établissement d'un groupe spécial en vertu de l'article 6
du mémorandum d'accord sur les règles et procédures régissant le
règlement des différends figurant à l'annexe 2 de l'accord sur
l'OMC (ci-après le «mémorandum d'accord sur le règlement des
différends ») et sont réputées terminées quand l'ORD adopte le
rapport du groupe spécial et le rapport de l'organe d'appel selon le
cas, en vertu de l'article 16 et de l'article 17, paragraphe 14, du
mémorandum d'accord sur le règlement des différends; et

b) la procédure de règlement d'un différend en vertu du présent
chapitre est réputée engagée dès lors qu'une partie demande
l'établissement d'un groupe spécial d'arbitrage en vertu de
l'article 14.4, paragraphe 1, et est réputée terminée quand le
groupe spécial d'arbitrage notifie sa décision aux parties et au
comité «Commerce » en application de l'article 14.7.

4. Aucune disposition du présent accord n'empêche une partie
d'appliquer la suspension d'obligations autorisée par l'ORD.
L'accord sur l'OMC n'est pas invoqué pour empêcher une partie
de suspendre des obligations au titre du présent chapitre.

ARTICLE 14.20

Délais

1. Les délais prévus par le présent chapitre, y compris les délais
de communication des décisions du groupe d'arbitrage, sont
comptés en jours civils à partir du jour suivant l'acte ou le fait
auquel elles se rapportent.

2. Tout délai évoqué dans le présent chapitre peut être prolongé
d'un commun accord des parties.

ARTIKEL 14.19

Relatie tot WTO-verplichtingen

1. Een beroep op de bepalingen in dit hoofdstuk over de
beslechting van geschillen doet geen afbreuk aan enige rechts-
vordering in het kader van de WTO, met inbegrip van die tot
beslechting van een geschil.

2. Wanneer echter een partij in verband met een specifieke
maatregel een procedure voor de beslechting van een geschil heeft
ingeleid, hetzij krachtens dit hoofdstuk, hetzij krachtens de WTO-
Overeenkomst, kan zij in verband met dezelfde maatregel geen
procedure voor geschillenbeslechting in het andere forum inleiden
totdat de eerste procedure is afgesloten. Bovendien kan een partij
in verband met een identieke verplichting uit hoofde van deze
overeenkomst en de WTO-Overeenkomst niet in beide fora een
procedure inleiden. In dat geval kan de partij, zodra een procedure
voor geschillenbeslechting is ingeleid, geen procedure ten aanzien
van de identieke verplichting uit hoofde van de andere overeen-
komst meer inleiden in het andere forum, tenzij het gekozen forum
om procedurele of bevoegdheidsredenen geen uitspraak doet.

3. Voor de toepassing van lid 2 worden :

a) procedures voor de geschillenbeslechting krachtens de
WTO-Overeenkomst geacht te zijn ingeleid wanneer een partij
overeenkomstig artikel 6 van het Memorandum van overeenstem-
ming inzake de regels en procedures betreffende de beslechting
van geschillen, opgenomen in bijlage 2 bij de WTO-Overeen-
komst, hierna « het DSU» (Disputes Settlement Understanding)
genoemd, een verzoek om instelling van een panel indient, en
worden zij geacht te zijn beëindigd wanneer het DSB overeen-
komstig artikel 16 en artikel 17, lid 14, van het DSU het verslag
van het panel, respectievelijk, in voorkomend geval, het verslag
van de Beroepsinstantie, goedkeurt; en

b) procedures voor geschillenbeslechting krachtens dit hoofd-
stuk geacht te zijn ingeleid wanneer een partij overeenkomstig
artikel 14.4, lid 1, een verzoek om instelling van een panel indient
en worden zij geacht te zijn beëindigd wanneer het arbitragepanel
overeenkomstig artikel 14.7 zijn uitspraak bekendmaakt aan de
partijen en het Handelscomité.

4. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst belet een partij
de opschorting van verplichtingen die is toegestaan door het DSB,
ten uitvoer te leggen. Er kan geen beroep op de WTO-Overeen-
komst worden gedaan om een partij te beletten verplichtingen uit
hoofde van dit hoofdstuk op te schorten.

ARTIKEL 14.20

Termijnen

1. Alle in dit hoofdstuk vastgestelde termijnen, met inbegrip
van die waarbinnen arbitragepanels hun uitspraken moeten
bekendmaken, worden gerekend in kalenderdagen waarbij de
eerste dag de dag is volgende op die waarop het desbetreffende
besluit werd genomen of het desbetreffende feit plaatsvond.

2. Alle in dit hoofdstuk vermelde termijnen kunnen in onder-
ling overleg tussen de partijen worden verlengd.
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CHAPITRE QUINZE

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES, GÉNÉRALES ET
FINALES

ARTICLE 15.1

Comité «Commerce »

1. Les parties créent un comité « Commerce » (1) comprenant
des représentants de la partie UE et des représentants de la Corée.

2. Le comité « Commerce » se réunit une fois par an à Bruxelles
ou à Séoul alternativement ou à la demande de l'une ou l'autre
partie. Le comité «Commerce » est coprésidé par le ministre du
commerce de la Corée et le membre de la Commission européenne
chargé du commerce, ou les personnes désignées à cet effet. Le
comité « Commerce » convient de son calendrier de réunion et fixe
son ordre du jour.

3. Le comité « Commerce » :

a) veille à ce que le présent accord fonctionne correctement;

b) surveille et facilite la mise en œuvre et l'application du
présent accord et œuvre à la réalisation de ses objectifs généraux;

c) supervise les travaux de tous les comités, groupes de travail
et autres organes spécialisés créés en vertu du présent accord;

d) examine les moyens de renforcer davantage les relations
commerciales entre les parties;

e) sans préjudice des droits conférés au chapitre quatorze
(Règlement des différends) et à l'annexe 14-A (Mécanisme de
médiation pour les mesures non tarifaires), recherche les moyens
et méthodes propres à prévenir les problèmes qui pourraient surgir
dans les domaines couverts par le présent accord ou à résoudre les
différends qui pourraient naître de l'interprétation ou de l'applica-
tion du présent accord;

f) étudie l'évolution des échanges entre les parties; et

g) examine toute autre question présentant un intérêt dans un
domaine couvert par le présent accord.

4. Le comité « Commerce » peut :

a) décider d'instituer des comités, groupes de travail ou autres
organes spécialisés et de leur déléguer des responsabilités;

b) communiquer avec toutes les parties intéressées, y compris
avec les organisations du secteur privé et de la société civile;

c) envisager d'apporter des modifications au présent accord ou
d'en modifier les dispositions dans les cas explicitement prévus par
le présent accord;

d) adopter des interprétations des dispositions du présent
accord;

(1) Comme le prévoit le protocole relatif à la coopération culturelle, le comité
«Commerce » n'a pas compétence en ce qui concerne le protocole et le comité
«Coopération culturelle » exerce toutes les fonctions du comité «Commerce » pour
ce qui concerne ce protocole dans la mesure où ces fonctions servent à la mise en
œuvre de celui-ci.

HOOFDSTUK VIJFTIEN

INSTITUTIONELE, ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 15.1

Handelscomité

1. De partijen richten een Handelscomité (1) op, bestaande uit
vertegenwoordigers van de EU en vertegenwoordigers van Korea.

2. Het Handelscomité vergadert eenmaal per jaar, beurtelings in
Brussel en in Seoel, of op verzoek van een van de partijen. Het
voorzitterschap van het Handelscomité wordt bekleed door de
minister van Handel van Korea en het lid van de Europese
Commissie dat bevoegd is voor handel, of door hun respectieve
vertegenwoordigers. Het Handelscomité stelt zelf zijn vergader-
rooster en agenda vast.

3. Het Handelscomité :

a) zorgt ervoor dat deze overeenkomst naar behoren functio-
neert;

b) houdt toezicht op en vergemakkelijkt de tenuitvoerlegging
en toepassing van deze overeenkomst, en bevordert de algemene
doelstellingen ervan;

c) houdt toezicht op de werkzaamheden van de gespeciali-
seerde comités, werkgroepen en andere organen die krachtens deze
overeenkomst worden opgericht;

d) zoekt naar wegen om de handelsbetrekkingen tussen de
partijen te verbeteren;

e) zoekt, onverminderd de in hoofdstuk veertien (Beslechting
van geschillen) en bijlage 14-A (Bemiddelingsmechanisme voor
niet-tarifaire maatregelen) toegekende rechten, naar passende
wegen en methoden om eventuele problemen op de door deze
overeenkomst bestreken gebieden te voorkomen, of om eventuele
geschillen in verband met de interpretatie of de toepassing van
deze overeenkomst op te lossen;

f) bestudeert de ontwikkeling van de handel tussen de partijen;
en

g) buigt zich over alle andere aangelegenheden die van belang
zijn met betrekking tot door deze overeenkomst bestreken ge-
bieden.

4. Het Handelscomité kan :

a) besluiten gespecialiseerde comités, werkgroepen en andere
organen op te richten en daaraan verantwoordelijkheden over te
dragen;

b) in contact treden met alle belanghebbenden, met inbegrip
van de particuliere sector en organisaties van het maatschappelijk
middenveld;

c) van gedachten wisselen over wijziging van deze overeen-
komst of wijzigingen in deze overeenkomst aanbrengen, in
gevallen waarin hierin in de overeenkomst is voorzien;

d) interpretaties van de bepalingen van deze overeenkomst
geven;

(1) Zoals in het protocol betreffende culturele samenwerking is uiteengezet, is het
Handelscomité niet bevoegd voor dat protocol; het Comité voor culturele
samenwerking oefent ten aanzien van dat protocol alle functies van het
Handelscomité uit, voor zover die functies van belang zijn voor de uitvoering van
dat protocol.
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e) faire des recommandations ou adopter des décisions selon les
modalités prévues par le présent accord;

f) adopter son propre règlement intérieur; et

g) prendre, dans l'exercice de ses fonctions, toutes autres
dispositions dont les parties peuvent convenir.

5. Le comité «Commerce » fait rapport au comité conjoint sur
ses activités et celles de ses comités, groupes de travail et autres
organes spécialisés à chaque réunion ordinaire du comité conjoint.

6. Sans préjudice des droits conférés au chapitre quatorze
(Règlement des différends) et à l'annexe 14-A (Mécanisme de
médiation pour les mesures non tarifaires), chaque partie peut
soumettre au comité «Commerce » toute question concernant
l'interprétation ou l'application du présent accord.

7. Lorsqu'une partie communique au comité «Commerce »,
aux comités, groupes de travail ou autres organes spécialisés des
informations considérées comme étant confidentielles en vertu de
sa législation et de sa réglementation, l'autre partie les traite
comme confidentielles.

8. Reconnaissant l'importance de la transparence et de l'ouver-
ture, les parties affirment leurs pratiques respectives consistant à
tenir compte des avis du public afin de tirer parti d'un large
éventail de perspectives dans la mise en œuvre du présent accord.

ARTICLE 15.2

Comités spécialisés

1. Les comités spécialisés suivants sont institués auprès du
comité «Commerce » :

a) le comité « Commerce de marchandises », en vertu de
l'article 2.16 (Comité «Commerce de marchandises »);

b) Le comité «Mesures sanitaires et phytosanitaires », en vertu
de l'article 5.10 (Comité «Mesures sanitaires et phytosanitaires »);

c) le comité «Douanes », en vertu de l'article 6.16 (Comité
«Douanes »). Dans les domaines exclusivement régis par l'accord
sur les douanes, le comité «Douanes » agit en tant que comité
mixte de coopération douanière institué en vertu dudit accord;

d) le comité « Commerce des services, établissement et
commerce électronique », en vertu de l'article 7.3 (Comité
«Commerce des services, établissement et commerce électro-
nique »);

e) le comité « Commerce et développement durable », en vertu
de l'article 13.12 (Mécanisme institutionnel); et

f) le comité « Zones de perfectionnement passif sur la péninsule
coréenne », en vertu de l'annexe IV du protocole relatif à la
définition de la notion de « produits originaires » et aux méthodes
de coopération administrative.

Le mandat et les tâches des comités spécialisés institués sont
définis dans les chapitres et protocoles pertinents du présent
accord.

2. Le comité «Commerce » peut décider d'instituer d'autres
comités spécialisés pour l'assister dans l'exécution de ses tâches.
Le comité « Commerce » détermine la composition, la mission et
le fonctionnement des comités spécialisés institués en vertu du
présent article.

e) aanbevelingen doen of besluiten nemen voor zover dat in
deze overeenkomst is geregeld;

f) zijn eigen reglement van orde vaststellen; en

g) andere maatregelen in het kader van de uitoefening van zijn
functies nemen wanneer de partijen dit overeenkomen.

5. Het Handelscomité brengt tijdens elke regelmatige vergade-
ring van het Gemengd Comité verslag aan dit comité uit over zijn
activiteiten en de activiteiten van de gespecialiseerde comités,
werkgroepen en andere organen.

6. Onverminderd de in hoofdstuk veertien (Beslechting van
geschillen) en bijlage 14-A (Bemiddelingsmechanisme voor niet-
tarifaire maatregelen) toegekende rechten, kan een van beide
partijen kwesties in verband met de interpretatie of de toepassing
van deze overeenkomst aan het Handelscomité voorleggen.

7. Wanneer een partij informatie die zij ingevolge haar wet- en
regelgeving als vertrouwelijk beschouwt, aan het Handelscomité,
of aan gespecialiseerde comités, werkgroepen of andere organen
overlegt, wordt die informatie door de andere partij vertrouwelijk
behandeld.

8. Omdat de partijen zich ervan bewust zijn dat transparantie en
openheid belangrijk zijn, bevestigen zij dat zij elk rekening
houden met de mening van hun bevolking, teneinde de uitvoering
van de overeenkomst op een breed spectrum van standpunten te
baseren.

ARTIKEL 15.2

Gespecialiseerde comités

1. De volgende gespecialiseerde comités, die onder toezicht
van het Handelscomité staan, worden opgericht :

a) het Comité voor de handel in goederen overeenkomstig
artikel 2.16 (Comité voor de handel in goederen);

b) het Comité voor sanitaire en fytosanitaire maatregelen
overeenkomstig artikel 5.10 (Comité voor sanitaire en fytosani-
taire maatregelen);

c) het Douanecomité overeenkomstig artikel 6.16 (Douane-
comité). Voor aangelegenheden die uitsluitend onder de Douane-
overeenkomst vallen, treedt het Douanecomité op als het bij die
overeenkomst opgerichte Gemengd comité douanesamenwerking;

d) het Comité voor de handel in diensten en voor vestiging en
elektronische handel overeenkomstig artikel 7.3 (Comité voor de
handel in diensten en voor vestiging en elektronische handel);

e) het Comité voor handel en duurzame ontwikkeling overeen-
komstig artikel 13.12 (Institutioneel mechanisme); en

f) het Comité voor zones voor passieve veredeling op het
Koreaanse schiereiland overeenkomstig bijlage IV bij het Protocol
betreffende de definitie van « producten van oorsprong » en
methoden van administratieve samenwerking.

De opdracht en de taken van deze gespecialiseerde comités
worden in de desbetreffende hoofdstukken van en protocollen bij
deze overeenkomst vastgesteld.

2. Het Handelscomité kan besluiten andere gespecialiseerde
comités op te richten om hem bij de uitvoering van zijn taken bij te
staan. Het stelt de samenstelling, taken en werking van de uit
hoofde van dit artikel opgerichte gespecialiseerde comités vast.
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3. Sauf disposition contraire du présent accord, les comités
spécialisés se réunissent normalement une fois par an, au niveau
approprié, alternativement à Bruxelles et à Séoul, ou à la demande
d'une des parties ou du comité «Commerce », et sont coprésidés
par des représentants de la Corée et de l'Union européenne. Les
comités spécialisés conviennent de leur calendrier de réunion et
fixent leur ordre du jour.

4. Les comités spécialisés informent le comité « Commerce »
du calendrier et de l'ordre du jour de leurs réunions suffisamment à
l'avance. Ils informent le comité « Commerce » de leurs activités à
chacune de ses réunions régulières. La création ou l'existence d'un
comité spécialisé n'empêche pas les parties de saisir directement le
comité «Commerce ».

5. Le comité «Commerce » peut décider de modifier ou
d'entreprendre la tâche assignée à un comité spécialisé ou de
dissoudre un comité spécialisé.

ARTICLE 15.3

Groupes de travail

1. Les groupes de travail suivants sont institués auprès du
comité «Commerce » :

a) le groupe de travail «Véhicules à moteur et pièces
détachées », en vertu de l'article 9.2 (Groupe de travail «Véhicules
à moteur et pièces détachées ») de l'annexe 2-C (Véhicules à
moteur et pièces détachées);

b) le groupe de travail « Produits pharmaceutiques et dispositifs
médicaux », en vertu de l'article 5.3 (Coopération réglementaire)
de l'annexe 2-D (Produits pharmaceutiques et dispositifs médi-
caux);

c) le groupe de travail « Produits chimiques », en vertu du
paragraphe 4 de l'annexe 2-E (Produits chimiques);

d) le groupe de travail « Coopération en matière de mesures
commerciales », en vertu de l'article 3.16, paragraphe 1 (Groupe de
travail « Coopération en matière de mesures commerciales »);

e) le groupe de travail «ARM», en vertu de l'article 7.21,
paragraphe 6 (Reconnaissance mutuelle);

f) le groupe de travail «Marchés publics », en vertu de
l'article 9.3 (Groupe de travail «Marchés publics »); et

g) le groupe de travail « Indications géographiques », en vertu
de l'article 10.25 (Groupe de travail « Indications géographi-
ques »).

2. Le comité «Commerce » peut décider d'instituer d'autres
groupes de travail pour une tâche ou un sujet spécifique. Le comité
«Commerce » détermine la composition, la mission et le fonc-
tionnement des groupes de travail. Toutes les réunions régulières
ou ad hoc entre les parties pour se pencher sur des questions régies
par le présent accord sont considérées comme des groupes de
travail au sens du présent article.

3. Sauf disposition contraire du présent accord, les groupes de
travail se réunissent au niveau approprié lorsque les circonstances
l'exigent ou à la demande de l'une ou l'autre partie ou du comité
«Commerce ». Ils sont coprésidés par des représentants de la
Corée et de l'Union européenne. Les groupes de travail convien-
nent de leur calendrier de réunion et fixent leur ordre du jour.

4. Les groupes de travail informent le comité « Commerce » du
calendrier et de l'ordre du jour de leurs réunions suffisamment à

3. Tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald, komen de
gespecialiseerde comités gewoonlijk eenmaal per jaar op een
passend niveau bijeen, beurtelings in Brussel en in Seoel, dan wel
op verzoek van een van de partijen of van het Handelscomité; het
voorzitterschap wordt bekleed door vertegenwoordigers van Korea
en van de Europese Unie. De gespecialiseerde comités stellen zelf
hun vergaderrooster en agenda vast.

4. De gespecialiseerde comités stellen het Handelscomité
ruimschoots voor hun vergaderingen in kennis van hun vergader-
rooster en agenda. Bij elke regelmatige vergadering van het
Handelscomité brengen zij verslag uit over hun activiteiten. De
oprichting of het bestaan van een gespecialiseerd comité belet een
partij niet een aangelegenheid direct aan het Handelscomité kan
voorleggen.

5. Het Handelscomité kan besluiten de taak van een gespecia-
liseerd comité te wijzigen of zelf uit te voeren, dan wel een
gespecialiseerd comité op te heffen.

ARTIKEL 15.3

Werkgroepen

1. De volgende werkgroepen, die onder toezicht van het
Handelscomité staan, worden opgericht :

a) de Werkgroep motorvoertuigen en delen overeenkomstig
lid 2 van artikel 9 (Werkgroep motorvoertuigen en delen) van
bijlage 2-C (Motorvoertuigen en delen);

b) de Werkgroep farmaceutische producten en medische hulp-
middelen overeenkomstig lid 3 van artikel 5 (Samenwerking bij
regelgeving) van bijlage 2-D (Farmaceutische producten en
medische hulpmiddelen);

c) de Werkgroep chemische stoffen overeenkomstig punt 4 van
bijlage 2-E (Chemische stoffen);

d) de Werkgroep samenwerking bij handelsmaatregelen over-
eenkomstig lid 1 van artikel 3.16 (Werkgroep samenwerking bij
handelsmaatregelen);

e) de Werkgroep MRA overeenkomstig lid 6 van artikel 7.21
(Wederzijdse erkenning);

f) de Werkgroep overheidsopdrachten overeenkomstig arti-
kel 9.3 (Werkgroep overheidsopdrachten); en

g) de Werkgroep geografische aanduidingen overeenkomstig
artikel 10.25 (Werkgroep geografische aanduidingen).

2. Het Handelscomité kan besluiten voor een specifieke taak of
een specifiek onderwerp andere werkgroepen op te richten. Het
stelt de samenstelling, taken en werking van de werkgroepen vast.
Elke regelmatige of ad-hocvergadering tussen de partijen wordt als
werkgroep in de zin van dit artikel beschouwd waneer de
werkzaamheden betrekking hebben op aangelegenheden waarop
deze overeenkomst van toepassing is.

3. Tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald, komen
werkgroepen op een passend niveau bijeen wanneer de omstan-
digheden zulks vereisen dan wel op verzoek van een van de
partijen of van het Handelscomité. Het voorzitterschap wordt
bekleed door vertegenwoordigers van Korea en van de Europese
Unie. De werkgroepen stellen zelf hun vergaderrooster en agenda
vast.

4. De werkgroepen stellen het Handelscomité ruimschoots voor
hun vergaderingen in kennis van hun vergaderrooster en agenda.
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l'avance. Ils informent le comité « Commerce » de leurs activités à
chacune de ses réunions régulières. La création ou l'existence d'un
groupe de travail n'empêche pas les parties de saisir directement le
comité «Commerce ».

5. Le comité «Commerce » peut décider de modifier ou
d'entreprendre la tâche assignée à un groupe de travail ou de
dissoudre un groupe de travail.

ARTICLE 15.4

Prise de décisions

1. Afin de réaliser les objectifs du présent accord, le comité
«Commerce » dispose du pouvoir de décision dans les cas prévus
par le présent accord.

2. Les décisions arrêtées lient les parties, qui prennent les
mesures nécessaires à leur mise en œuvre. Le comité «Com-
merce » peut également formuler des recommandations appropri-
ées.

3. Le comité «Commerce » arrête ses décisions et formule ses
recommandations d'un commun accord entre les parties.

ARTICLE 15.5

Modifications

1. Les parties peuvent convenir, par écrit, de modifier le présent
accord. Une modification entre en vigueur une fois que les parties
ont échangé des notifications écrites certifiant qu'elles ont satisfait
aux exigences et procédures légales applicables respectives, à une
date convenue par elles.

2. Indépendamment du paragraphe 1, le comité « Commerce »
peut décider de modifier les annexes, appendices, protocoles et
notes du présent accord. Les parties peuvent adopter une telle
décision sous réserve du respect de leurs exigences et procédures
légales respectives applicables en la matière.

ARTICLE 15.6

Points de contact

1. Afin de faciliter la communication et d'assurer la mise en
œuvre effective du présent accord, les parties désignent des
coordinateurs dès l'entrée en vigueur du présent accord. La
désignation des coordinateurs est sans préjudice de la désignation
spécifique d'autorités compétentes en vertu de chapitres particu-
liers du présent accord.

2. À la demande de l'une des parties, le coordinateur de l'autre
partie indique le bureau ou fonctionnaire responsable de toute
question concernant la mise en œuvre du présent accord et fournit
le soutien nécessaire pour faciliter la communication avec la partie
présentant la demande.

3. Dans la mesure où sa législation le lui permet, chaque partie
fournit des informations par l'intermédiaire de ses coordinateurs à
la demande de l'autre partie et répond dans les plus brefs délais à
toute question de l'autre partie concernant une mesure existante ou
proposée susceptible d'affecter les échanges entre les parties.

Bij elke regelmatige vergadering van het Handelscomité brengen
zij verslag uit over hun activiteiten. De oprichting of het bestaan
van een werkgroep staat er niet aan in de weg dat een partij een
aangelegenheid direct aan het Handelscomité kan voorleggen.

5. Het Handelscomité kan besluiten de taak van een werkgroep
te wijzigen of zelf uit te voeren, dan wel een werkgroep op te
heffen.

ARTIKEL 15.4

Besluitvorming

1. Om de doelstellingen van deze overeenkomst te bereiken,
krijgt het Handelscomité de bevoegdheid besluiten te nemen ten
aanzien van alle in deze overeenkomst bedoelde aangelegenheden.

2. Deze besluiten zijn bindend voor de partijen, die de nodige
maatregelen treffen voor de uitvoering ervan. Het Handelscomité
kan ook passende aanbevelingen doen.

3. De besluiten en aanbevelingen van het Handelscomité
worden vastgesteld in onderlinge overeenstemming tussen de
partijen.

ARTIKEL 15.5

Wijzigingen

1. De partijen kunnen schriftelijk overeenkomen deze overeen-
komst te wijzigen. Een wijziging treedt op een door de partijen
overeengekomen datum in werking nadat de partijen schriftelijke
kennisgevingen met elkaar hebben uitgewisseld waarin zij
verklaren dat hun respectieve toepasselijke wettelijke vereisten
en procedures volledig zijn afgerond.

2. Onverminderd lid 1 kan het Handelscomité besluiten de
bijlagen, aanhangsels, protocollen en aantekeningen bij deze
overeenkomst te wijzigen. De partijen kunnen het besluit goed-
keuren volgens hun respectieve toepasselijke wettelijke vereisten
en procedures.

ARTIKEL 15.6

Contactpunten

1. Om de communicatie te vergemakkelijken en de doel-
treffende uitvoering van deze overeenkomst te waarborgen, wijzen
de partijen bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst
coördinatoren aan. De aanwijzing van coördinatoren doet geen
afbreuk aan de specifieke aanwijzing van bevoegde autoriteiten in
het kader van specifieke hoofdstukken van deze overeenkomst.

2. Op verzoek van een van de partijen geeft de coördinator van
de andere partij aan welk bureau of welke ambtenaar verant-
woordelijk is voor enige aangelegenheid die betrekking heeft op
de uitvoering van deze overeenkomst en verleent hij de nodige
hulp om de communicatie met de verzoekende partij te verge-
makkelijken.

3. Voor zover het krachtens hun wetgeving mogelijk is,
verschaft elk van de partijen op verzoek van de andere partij via
haar coördinatoren informatie, en antwoordt zij onverwijld op elke
vraag van de andere partij met betrekking tot een bestaande of
voorgestelde maatregel die van invloed kan zijn op de handel
tussen de partijen.
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ARTICLE 15.7

Fiscalité

1. Le présent accord ne s'applique aux mesures fiscales que
dans la mesure où cela est nécessaire pour donner effet aux
dispositions du présent accord.

2. Aucune disposition du présent accord n'affecte les droits et
obligations des parties prévus dans le cadre de toute convention
fiscale entre la Corée et les différents États membres de l'Union
européenne. En cas d'incompatibilité entre le présent accord et une
telle convention, cette dernière prime dans la mesure de
l'incompatibilité. Dans le cas d'une convention fiscale entre la
Corée et les États membres concernés de l'Union européenne, c'est
aux autorités compétentes dans le cadre de cette convention et à
elles seules qu'il incombe de déterminer, conjointement, s'il existe
une incompatibilité entre le présent accord et ladite convention.

3. Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée
comme empêchant les parties d'établir, pour l'application des
dispositions pertinentes de leur droit fiscal, une distinction entre
des contribuables qui ne se trouvent pas dans la même situation, en
particulier en ce qui concerne leur lieu de résidence ou le lieu où
leurs capitaux sont investis.

4. Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée
comme empêchant l'adoption ou l'application de toute mesure
visant à prévenir la fraude ou l'évasion fiscales en application de
dispositions fiscales d'accords visant à éviter la double imposition,
d'autres arrangements fiscaux ou de la législation fiscale interne.

ARTICLE 15.8

Exceptions au titre de la balance des paiements

1. Si une partie rencontre ou risque de rencontrer de graves
difficultés en matière de balance des paiements ou de finances
extérieures, elle peut adopter ou maintenir des mesures restrictives
en ce qui concerne le commerce de marchandises, de services et
l'établissement.

2. Les parties s'efforcent d'éviter l'application des mesures
restrictives visées au paragraphe 1.

Les mesures restrictives adoptées ou maintenues en vertu du
présent article sont non discriminatoires, d'une durée limitée et ne
peuvent aller au-delà de ce qui est nécessaire pour remédier aux
difficultés en matière de balance des paiements et à la situation
financière extérieure. Elles doivent être conformes aux conditions
définies dans l'accord sur l'OMC et, le cas échéant, compatibles
avec les statuts du Fonds monétaire international.

3. Toute partie qui maintient ou adopte des mesures restrictives
ou y apporte des modifications en informe sans tarder l'autre partie
et lui communique, le plus rapidement possible, un calendrier pour
leur suppression.

4. Si les restrictions sont adoptées ou maintenues, une
concertation a lieu rapidement au sein du comité «Commerce ».
Elle a pour objet d'évaluer la situation de la balance des paiements
de la partie concernée et les restrictions adoptées ou maintenues au
titre du présent article, compte tenu, entre autres choses, de
facteurs tels que :

a) la nature et l'étendue des difficultés en matière de balance
des paiements et de finances extérieures;

ARTIKEL 15.7

Belastingen

1. Deze overeenkomst is alleen van toepassing op belasting-
maatregelen wanneer dat nodig is om de bepalingen van deze
overeenkomst uit te voeren.

2. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst is van invloed
op de rechten en verplichtingen van beide partijen uit hoofde van
belastingverdragen tussen Korea en de respectieve lidstaten van de
Europese Unie. In geval van strijdigheid tussen deze overeen-
komst en een dergelijk verdrag heeft dat verdrag voorrang voor
zover het de strijdige bepalingen betreft. Wanneer er een
belastingverdrag tussen Korea en de respectieve lidstaten van de
Europese Unie bestaat, zijn alleen de krachtens dat verdrag
bevoegde autoriteiten bevoegd om gezamenlijk vast te stellen of
deze overeenkomst strijdig is met dat verdrag.

3. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt uitgelegd
als beletsel voor de partijen om bij de toepassing van de
desbetreffende bepalingen van hun belastingwetgeving onder-
scheid te maken tussen belastingbetalers die niet in dezelfde
situatie verkeren, in het bijzonder met betrekking tot hun verblijf-
plaats of de plaats waar hun kapitaal is geïnvesteerd.

4. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt uitgelegd
als beletsel voor het vaststellen of toepassen van maatregelen ter
voorkoming van belastingontwijking of -ontduiking in overeen-
stemming met de fiscale bepalingen van overeenkomsten inzake
voorkoming van dubbele belastingheffing, andere belastingrege-
lingen of interne belastingwetten.

ARTIKEL 15.8

Uitzonderingen in verband met de betalingsbalans

1. In geval van ernstige problemen of dreigende ernstige
problemen op het gebied van de betalingsbalans en de buiten-
landse financiële positie mag een partij beperkende maatregelen
ten aanzien van de handel in goederen en diensten en de vestiging
instellen of handhaven.

2. De partijen vermijden de toepassing van beperkende maat-
regelen als bedoeld in lid 1 zoveel mogelijk.

Beperkende maatregelen die krachtens dit artikel worden
ingesteld of gehandhaafd, zijn niet-discriminerend en van beperkte
duur en gaan niet verder dan wat nodig is om de moeilijkheden
betreffende de betalingsbalans en de buitenlandse financiële
positie op te lossen. Zij zijn, naargelang van het geval, in
overeenstemming met de voorwaarden van de WTO-Overeen-
komst en de statuten van het Internationaal Monetair Fonds.

3. Wanneer een partij beperkende maatregelen instelt of hand-
haaft of wijzigingen van dergelijke maatregelen vaststelt, stelt zij
de andere partij daarvan onmiddellijk in kennis en legt zij haar zo
spoedig mogelijk een tijdschema voor de opheffing van de
maatregelen voor.

4. Wanneer de beperkingen worden ingesteld of gehandhaafd,
wordt hierover onmiddellijk overleg gevoerd in het Handels-
comité. Tijdens dit overleg worden de betalingsbalanspositie van
de betrokken partij en de in het kader van dit artikel ingestelde of
gehandhaafde beperkingen beoordeeld, waarbij onder meer reke-
ning wordt gehouden met de volgende factoren :

a) de aard en omvang van de betalingsbalans en de moeilijk-
heden met betrekking tot de buitenlandse financiële positie;
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b) l'environnement économique et commercial externe; ou

c) les mesures correctives alternatives auxquelles il serait
possible de recourir.

La conformité des mesures restrictives avec les paragraphes 3 et
4 est examinée lors de la concertation. Au cours de cette
concertation, toutes les constatations de fait, d'ordre statistique
ou autre, qui sont communiquées par le Fonds monétaire
international (ci-après le « FMI ») en matière de change, de
réserves monétaires et de balance des paiements sont acceptées et
les conclusions sont fondées sur l'évaluation, par le FMI, de la
situation de la balance des paiements et de la situation financière
extérieure de la partie concernée.

ARTICLE 15.9

Exceptions concernant la sécurité

Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée :

a) comme obligeant une partie à fournir une information dont la
divulgation serait jugée contraire aux intérêts essentiels de sa
sécurité;

b) comme empêchant une partie de prendre toutes mesures
qu'elle estime nécessaires à la protection des intérêts essentiels de
sa sécurité :

i) relatives à la production ou au commerce d'armes, de
munitions et de matériel de guerre ou relatives à des activités
économiques entreprises directement ou indirectement dans le
cadre de l'approvisionnement des forces armées;

ii) relatives à des matières fissiles et fusibles ou à des matières
qui servent à leur fabrication; ou

iii) décidées en temps de guerre ou face à toute autre situation
d'urgence dans les relations internationales; ou

c) comme empêchant les parties d'entreprendre toute action en
vue d'honorer leurs obligations internationales pour le maintien de
la paix et de la sécurité internationales.

ARTICLE 15.10

Entrée en vigueur

1. Le présent accord est approuvé par les parties conformément
à leurs propres procédures.

2. Le présent accord entre en vigueur 60 jours après que les
parties se sont échangé des notifications écrites certifiant qu'elles
ont satisfait aux exigences et procédures légales applicables
respectives ou à une autre date convenue par elles.

3. Indépendamment des paragraphes 2 et 5, les parties
appliquent le protocole relatif à la coopération culturelle dès le
premier jour du troisième mois suivant la date à laquelle la Corée
dépose son instrument de ratification de la convention de l'Unesco
sur la protection et la promotion de la diversité des expressions
culturelles adoptée à Paris le 20 octobre 2005 (ci-après la
« convention de l'Unesco ») auprès du secrétariat de l'Unesco à
Paris, à moins que la Corée ne l'ait déposé avant l'échange de
notifications visé aux paragraphes 2 ou 5.

b) de economische positie en de handelssituatie ten opzichte
van het buitenland; of

c) andere corrigerende maatregelen die genomen kunnen
worden.

Het overleg heeft betrekking op de verenigbaarheid van de
beperkende maatregelen met de leden 3 en 4. Alle bevindingen
van statistische en andere aard met betrekking tot deviezen,
monetaire reserves en de betalingsbalans die van het Internationaal
Monetair Fonds afkomstig zijn, worden aanvaard, en de conclusies
worden gebaseerd op het oordeel van het Fonds over de
betalingsbalans en de externe financiële positie van de betrokken
partij.

ARTIKEL 15.9

Uitzonderingen op grond van veiligheidsoverwegingen

Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt zodanig
uitgelegd dat :

a) een partij verplicht wordt gegevens te verstrekken waarvan
zij openbaarmaking in strijd acht met haar wezenlijke veiligheids-
belangen;

b) een partij belet wordt maatregelen te nemen die zij ter
bescherming van haar wezenlijke veiligheidsbelangen nodig acht
en die :

i) verband houden met de productie van of handel in wapens,
munitie of oorlogsmaterieel, dan wel met economische activiteiten
die direct of indirect de bevoorrading van een militaire inrichting
ten doel hebben;

ii) betrekking hebben op splijt- of fusiestoffen of op grond-
stoffen waaruit deze kunnen worden vervaardigd; of

iii) in tijden van oorlog of ernstige internationale spanningen
worden genomen; of

c) een partij belet wordt maatregelen te nemen tot uitvoering
van haar internationale verplichtingen met het oog op de hand-
having van de internationale vrede en veiligheid.

ARTIKEL 15.10

Inwerkingtreding

1. Deze overeenkomst wordt door de partijen goedgekeurd
volgens hun eigen procedures.

2. Deze overeenkomst treedt in werking 60 dagen nadat de
partijen schriftelijke kennisgevingen met elkaar hebben uitgewis-
seld waarin zij verklaren dat hun respectieve toepasselijke wette-
lijke vereisten en procedures zijn afgesloten, of op een andere door
de partijen overeengekomen datum.

3. Onverminderd de leden 2 en 5 passen de partijen het
Protocol betreffende culturele samenwerking toe vanaf de eerste
dag van de derde maand na de datum waarop Korea zijn akte van
ratificatie van het UNESCO-Verdrag betreffende de bescherming
en de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen, hierna
het «UNESCO-Verdrag » genoemd, dat op 20 oktober 2005 in
Parijs is aangenomen, bij het secretariaat van de UNESCO in
Parijs heeft neergelegd, tenzij Korea dit al voor de in de leden 2 en
5 bedoelde uitwisseling van kennisgevingen heeft gedaan.



( 133 ) 5-1838/1 - 2012/2013

4. Les notifications sont envoyées au secrétariat général du
Conseil de l'Union européenne et au ministère des affaires
étrangères et du commerce de la Corée, ou à son successeur.

5. a) Le présent accord s'applique à titre provisoire dès le
premier jour du mois suivant la date à laquelle la partie UE et la
Corée se sont notifié l'accomplissement de leurs procédures
pertinentes respectives.

b) Si certaines dispositions du présent accord ne peuvent être
appliquées à titre provisoire, la partie qui est dans l'incapacité de
procéder à l'application provisoire informe l'autre partie des
dispositions qui ne peuvent être appliquées à titre provisoire.
Indépendamment du point a), et à condition que l'autre partie ait
accompli les procédures nécessaires et ne s'oppose pas à
l'application provisoire dans les dix jours qui suivent la notifica-
tion du fait que certaines dispositions ne peuvent être provisoi-
rement appliquées, les dispositions du présent accord qui n'ont pas
fait l'objet d'une notification sont appliquées à titre provisoire dès
le premier jour du mois suivant la notification.

c) Une partie peut mettre fin à l'application provisoire par avis
écrit adressé à l'autre partie. Cette cessation prend effet le premier
jour du mois suivant la notification.

d) Si le présent accord, ou certaines de ses dispositions, est
appliqué à titre provisoire, l'expression « entrée en vigueur du
présent accord » s'entend de la date d'application provisoire.

ARTICLE 15.11

Durée

1. La durée de validité du présent accord est indéterminée.

2. Chaque partie peut notifier par écrit à l'autre partie son
intention de dénoncer le présent accord.

3. La dénonciation prend effet six mois après la notification en
application du paragraphe 2.

ARTICLE 15.12

Exécution des obligations

1. Les parties prennent toutes mesures générales ou spécifiques
requises pour s'acquitter des obligations qui leur incombent aux
termes du présent accord. Elles veillent à la réalisation des
objectifs définis dans le présent accord.

2. Chaque partie peut immédiatement prendre les mesures
appropriées en vertu du droit international en cas de dénonciation
du présent accord non sanctionnée par les règles générales du droit
international.

ARTICLE 15.13

Annexes, appendices, protocoles et notes

Les annexes, appendices, protocoles et notes font partie
intégrante du présent accord.

4. De kennisgevingen worden respectievelijk aan de secretaris-
generaal van de Raad van de Europese Unie en het ministerie van
Buitenlandse Zaken en Handel van de Korea, dan wel de opvolger
daarvan, gericht.

5. a) Deze overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de
eerste dag van de maand volgende op de datum waarop de EU en
Korea elkaar kennis hebben gegeven van de voltooiing van hun
respectieve procedures ter zake.

b) In het geval dat sommige bepalingen van deze overeenkomst
niet voorlopig kunnen worden toegepast, stelt de partij die dit niet
kan de andere partij in kennis van de bepalingen die zij niet
voorlopig kan toepassen. Onverminderd punt a) worden, mits de
andere partij de noodzakelijke procedures heeft afgesloten en zij
niet binnen 10 dagen na de kennisgeving dat sommige bepalingen
niet voorlopig kunnen worden toegepast, bezwaar heeft gemaakt
tegen voorlopige toepassing, de bepalingen van deze overeen-
komst waarvan geen kennis is gegeven voorlopig toegepast vanaf
de eerste dag van de maand volgende op de kennisgeving.

c) Een partij kan de voorlopige toepassing beëindigen door
middel van een schriftelijke kennisgeving aan de andere partij. Die
beëindiging treedt in werking op de eerste dag van de maand
volgende op die van de kennisgeving.

d) Wanneer deze overeenkomst of sommige bepalingen ervan
voorlopig worden toegepast, wordt onder « inwerkingtreding van
deze overeenkomst » verstaan de datum van voorlopige toepas-
sing.

ARTIKEL 15.11

Duur

1. Deze overeenkomst geldt voor onbepaalde tijd.

2. Elk van beide partijen kan de andere partij schriftelijk in
kennis stellen van haar voornemen de overeenkomst op te zeggen.

3. De opzegging wordt zes maanden na de datum van de in
lid 2 bedoelde kennisgeving van kracht.

ARTIKEL 15.12

Voldoen aan verplichtingen

1. De partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen
die nodig zijn om aan hun verplichtingen krachtens deze overeen-
komst te voldoen. Zij zien erop toe dat de in deze overeenkomst
genoemde doelstellingen worden bereikt.

2. Elk van beide partijen kan onmiddellijk passende maat-
regelen in overeenstemming met het internationale recht nemen
wanneer deze overeenkomst niet volgens de algemene regels van
het internationale recht wordt opgezegd.

ARTIKEL 15.13

Bijlagen, aanhangsels, protocollen en aantekeningen

De bijlagen, aanhangsels, protocollen en aantekeningen bij deze
overeenkomst vormen daarvan een integrerend onderdeel.



5-1838/1 - 2012/2013 ( 134 )

ARTICLE 15.14

Rapports avec d'autres accords

1. Sauf indication contraire, les accords antérieurs conclus entre
les États membres de l'Union européenne et/ou la Communauté
européenne et/ou l'Union européenne et la Corée ne sont ni
remplacés ni résiliés par le présent accord.

2. Le présent accord fait partie intégrante des relations
bilatérales générales régies par l'accord-cadre. Il constitue un
accord spécifique donnant effet aux dispositions commerciales au
sens de l'accord-cadre.

3. Le protocole sur l'assistance administrative mutuelle en
matière douanière remplace l'accord douanier pour ce qui est des
dispositions concernant l'assistance administrative mutuelle.

4. Les parties conviennent qu'aucune disposition du présent
accord ne les oblige à agir d'une manière incompatible avec leurs
obligations au titre de l'accord sur l'OMC.

ARTICLE 15.15

Application territoriale

1. Le présent accord s'applique, d'une part, aux territoires
auxquels s'appliquent le traité sur l'Union européenne et le traité
sur le fonctionnement de l'Union européenne, dans les conditions
qui y sont fixées, et, d'autre part, au territoire de la Corée. Les
références au « territoire » figurant dans le présent accord doivent
être comprises dans ce sens, sauf disposition contraire expresse.

2. En ce qui concerne les dispositions relatives au traitement
tarifaire des marchandises, le présent accord s'applique également
aux zones du territoire douanier de l'UE qui ne sont pas couvertes
par le paragraphe 1.

ARTICLE 15.16

Textes faisant foi

Le présent accord est établi en double exemplaire en langues
allemande, anglaise, bulgare, danoise, espagnole, estonienne,
finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettonne, litua-
nienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine,
slovaque, slovène, suédoise, tchèque et coréenne, chacun de ces
textes faisant également foi.

*
* *

ARTIKEL 15.14

Relatie tot andere overeenkomsten

1. Tenzij anders is bepaald, worden eerdere overeenkomsten
tussen de lidstaten van de Europese Unie en/of de Europese
Gemeenschap en/of de Europese Unie en Korea niet vervangen of
beëindigd door deze overeenkomst.

2. Deze overeenkomst is een integrerend onderdeel van de
algemene bilaterale betrekkingen waarop de kaderovereenkomst
van toepassing is. Deze overeenkomst is een specifieke overeen-
komst waarmee uitvoering wordt gegeven aan de handelsbepalin-
gen in de zin van de kaderovereenkomst.

3. Het Protocol betreffende wederzijdse administratieve bij-
stand in douanezaken vervangt de bepalingen over wederzijdse
administratieve bijstand in de douaneovereenkomst.

4. De partijen komen overeen dat geen enkele bepaling in deze
overeenkomst hen verplicht te handelen op een wijze die in strijd
is met hun verplichtingen uit hoofde van de WTO-Overeenkomst.

ARTIKEL 15.15

Territoriale toepassing

1. Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op elk
grondgebied waarop het Verdrag betreffende de Europese Unie en
het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van
toepassing zijn, onder de in die verdragen neergelegde voorwaar-
den, en, anderzijds, op het grondgebied van Korea. Verwijzingen
naar « grondgebied » in deze overeenkomst wordt in deze zin
begrepen, tenzij uitdrukkelijk anders is bepaald.

2. Voor de bepalingen met betrekking tot de tariefbehandeling
van goederen is deze overeenkomst ook van toepassing op
gebieden die tot het douanegebied van de EU behoren maar niet
onder lid 1 vallen.

ARTIKEL 15.16

Authentieke teksten

Deze overeenkomst is opgesteld in tweevoud, in de volgende
talen : Bulgaars, Deens, Duits, Engels, Ests, Fins, Frans, Grieks,
Hongaars, Italiaans, Lets, Litouws, Maltees, Nederlands, Pools,
Portugees, Roemeens, Sloveens, Slowaaks, Spaans, Tsjechisch,
Zweeds en Koreaans, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

*
* *
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

Avant-projet de loi portant assentiment à l'Accord de libre-
échange entre l'Union européenne et ses États membres, d'une
part, et la République de Corée, d'autre part, fait à Bruxelles
le 6 octobre 2010.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Art. 2

L'Accord de libre-échange entre l'Union européenne et ses États
membres, d'une part, et la République de Corée, d'autre part, fait à
Bruxelles le 6 octobre 2010, sortira son plein et entier effet.

*
* *

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Vrijhan-
delsovereenkomst tussen de Europese Unie en haar Lidstaten,
enerzijds, en de Republiek Korea, anderzijds, gedaan te
Brussel op 6 oktober 2010.

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2

De Vrijhandelsovereenkomst tussen de Europese Unie en haar
Lidstaten, enerzijds, en de Republiek Korea, anderzijds, gedaan te
Brussel op 6 oktober 2010, zal volkomen gevolg hebben.

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT
No 51.035/4

DU 28 MARS 2012

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, quatrième
chambre, saisi par le Vice-Premier ministre et ministre des
Affaires étrangères, le 5 mars 2012, d'une demande d'avis, dans
un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi « portant
assentiment à l'Accord de libre-échange entre l'Union européenne
et ses États membres, d'une part, et la République de Corée, d'autre
part, fait à Bruxelles le 6 octobre 2010 », a donné l'avis suivant :

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de
l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées sur le
Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la
section de législation limite son examen au fondement juridique de
l'avant-projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à
l'accomplissement des formalités préalables, conformément à
l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle l'observation suivante.

L'avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de donner
assentiment à l'Accord de libre-échange entre l'Union européenne
et ses États membres, d'une part, et la République de Corée, d'autre
part, fait à Bruxelles, le 6 octobre 2010.

Selon l'exposé des motifs (section 1, alinéa 5) :

« L'entrée en vigueur provisoire de l'Accord interviendra [le]
1er juillet 2011, Dans le contexte de la crise économique, cet
accord constitue un signal politique majeur ».

Le texte du traité contient en effet un article 15.10 « Entrée en
vigueur » dont le paragraphe 5 est rédigé comme suit :

5. a) Le présent accord s'applique à titre provisoire dès le
premier jour du mois suivant la date à laquelle la partie UE et la
Corée se sont notifié l'accomplissement de leurs procédures
pertinentes respectives.

b) Si certaines dispositions du présent accord ne peuvent être
appliquées à titre provisoire, la partie qui est dans l'incapacité de
procéder à l'application provisoire informe l'autre partie des
dispositions qui ne peuvent être appliquées à titre provisoire.
Indépendamment du point a), et à condition que l'autre partie ait
accompli les procédures nécessaires et ne s'oppose pas à
l'application provisoire dans les dix jours qui suivent la notifica-
tion du fait que certaines dispositions ne peuvent être provisoi-
rement appliquées, les dispositions du présent accord qui n'ont pas
fait l'objet d'une notification sont appliquées à titre provisoire dès
le premier jour du mois suivant la notification.

c) Une partie peut mettre fin à l'application provisoire par avis
écrit adressé à l'autre partie. Cette cessation prend effet le premier
jour du mois suivant la notification.

d) Si le présent accord, ou certaines de ses dispositions, est
appliqué à titre provisoire, l'expression « entrée en vigueur du
présent accord's'entend de la date d'application provisoire ».

Dans son avis 48.092/VR donné le 11 mai 2010 sur un avant-
projet de loi « portant assentiment à l'Accord international de 2006
sur les bois tropicaux, fait à Genève le 27 janvier 2006 », la section
de législation a formulé l'observation suivante :

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
Nr. 51.035/4

VAN 28 MAART 2012

De RAAD VAN STATE, afdeling Wetgeving, vierde kamer, op
5 maart 2012 door de Vice-Eerste minister en minister van
Buitenlandse Zaken, verzocht hem, binnen een termijn van dertig
dagen, van advies te dienen over een voorontwerp van wet
« houdende instemming met de Vrijhandelsovereenkomst tussen
de Europese Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en de Republiek
Korea, anderzijds, gedaan te Brussel op 6 oktober 2010 », heeft het
volgende advies gegeven :

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot
de rechtsgrond van het voorontwerp, de bevoegdheid van de steller
van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding
tot de volgende opmerking.

Het voorontwerp van wet dat voor advies is voorgelegd, strekt
ertoe instemming te verlenen met de Vrijhandelsovereenkomst
tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de
republiek Korea, anderzijds, gedaan te Brussel op 6 oktober 2010.

In de memorie van toelichting staat het volgende (onderdeel 1,
vijfde alinea) :

«Op 1 juli 2011 treedt de Overeenkomst voorlopig in werking.
In het kader van de economische crisis is deze Overeenkomst een
belangrijk politiek signaal. »

Het verdrag bevat inderdaad een artikel 15.10 « Inwerkingtre-
ding », waarvan lid 5 luidt als volgt :

5. a) Deze overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de
eerste dag van de maand volgende op de datum waarop de EU en
Korea elkaar kennis hebben gegeven van de voltooiing van hun
respectieve procedures ter zake.

b) In het geval dat sommige bepalingen van deze overeenkomst
niet voorlopig kunnen worden toegepast, stelt de partij die dit niet
kan de andere partij in kennis van de bepalingen die zij niet
voorlopig kan toepassen. Onverminderd punt a) worden, mits de
andere partij de noodzakelijke procedures heeft afgesloten en zij
niet binnen 10 dagen na de kennisgeving dat sommige bepalingen
niet voorlopig kunnen worden toegepast, bezwaar heeft gemaakt
tegen voorlopige toepassing, de bepalingen van deze overeen-
komst waarvan geen kennis is gegeven voorlopig toegepast vanaf
de eerste dag van de maand volgende op de kennisgeving.

c) Een partij kan de voorlopige toepassing beëindigen door
middel van een schriftelijke kennisgeving aan de andere partij. Die
beëindiging treedt in werking op de eerste dag van de maand
volgende op die van de kennisgeving.

d) Wanneer deze overeenkomst of sommige bepalingen ervan
voorlopig worden toegepast, wordt onder « inwerkingtreding van
deze overeenkomst » verstaan de datum van voorlopige toepas-
sing. »

De afdeling Wetgeving heeft in haar advies 48.092/VR van
11 mei 2010 over een voorontwerp van wet « houdende instem-
ming met de Internationale Overeenkomst van 2006 inzake
tropisch hout, gedaan te Genève op 27 januari 2006 » de volgende
opmerking gemaakt :
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« 3. Il ressort de l'exposé des motifs que la Belgique a signé
l'Accord international le 25 avril 2008. En outre, il a été fait
application de l'article 38 de l'Accord international qui permet à un
gouvernement signataire de notifier une application de l'Accord à
titre provisoire (1).

3.1. En vertu de l'article 167, § 3, de la Constitution, les traités
n'ont d'effet qu'après avoir reçu l'assentiment des Parlements
concernés (2).

Une application à titre provisoire de l'Accord anticipe cet
assentiment et place les Parlements devant l'alternative suivante :
soit ratifier l'application à titre provisoire, soit, en cas de non-
ratification, mettre l'État belge dans une position délicate vis-à-vis
du cosignataire de l'Accord. Ceci restreint le droit de chaque
Parlement d'apprécier librement s'il peut donner son assentiment
ou pas.

En outre, même si l'assentiment des Parlements a pour effet de
confirmer ce qui a été arrêté antérieurement, l'accord ne peut avoir
d'effet en droit interne avant que cet assentiment n'ait été donné, ce
qui peut être source de difficultés (3).

Il est dès lors recommandé d'éviter à l'avenir de faire une
déclaration d'application à titre provisoire. Dans l'état actuel des
choses, on ne peut que recommander d'entamer et d'achever le plus
vite possible la procédure d'assentiment parlementaire.

3.2. Comme l'a déjà fait observer à plusieurs reprises le Conseil
d'État (4), il convient, en une telle occurrence, d'insérer dans le
texte en projet un article supplémentaire aux termes duquel la loi
produira ses effets à la date à laquelle l'accord est entré en vigueur
à l'égard de la Belgique [...] »,

L'avant-projet à l'examen appelle la même observation (5).

La chambre était composée de

M. P. LIÉNARDY, président de chambre,

MM. J. JAUMOTTE et S. BODART, conseillers d'État,

(1) Note de bas de page 4 de l'avis cité : L'article 38 de l'Accord dispose qu'un
gouvernement signataire peut à tout moment notifier au dépositaire « qu'il appliquera
l'Accord à titre provisoire, en conformité avec ses lois et règlements, soit quand celui-
ci entrera en vigueur conformément à l'article 39, soit, s'il est déjà en vigueur, à une
date spécifiée ».

(2) Note de bas de page 5 de l'avis cité : Bien que l'article 167, § 3, de la
Constitution ne porte que sur les traités réglant des matières relevant exclusivement
de la compétence communautaire ou régionale, la règle qu'il énonce s'applique
également aux traités mixtes vu la corrélation entre les paragraphes 2et 4 de cet
article.

(3) Note de bas de page 6 de l'avis cité : Ce ne sera pas le cas uniquement s'il
existe déjà dans le cadre juridique existant un fondement juridique suffisant pour une
application conforme au traité dans la pratique.

(4) Note de bas de page 7 de l'avis cité : Voir notamment l'avis 15.613/2 du
19 septembre 1983 sur un avant-projet devenu la loi du 24 juillet 1984 « portant
approbation de l'Accord international de 1980 sur le Cacao, et des Annexes, faits à
Genève le 19 novembre 1980 » (doc. Sénat, 1983-1984, n° 597/1, p. 7); l'avis 16.388/
2 du 30 octobre 1984 sur un avant-projet devenu la loi du 3 février 1986 « portant
approbation de l'Accord international de 1983 sur les bois tropicaux et des Annexes,
faits à Genève le 18 novembre 1983 » (doc. Sénat, 1984-1985, 794/1, p. 6); avis
29.217/4 du 19 mai 1999 sur un avant-projet de loi d'assentiment à l'Accord
international de 1994 sur les bois tropicaux, fait à Genève le 26 janvier 1994 (doc.
Sénat, 2-378/1, p. 40).

(5) Voir, dans le même sens, l'avis 50.322/4 donné le 10 octobre 2011 sur un
avant-projet devenu le décret du 12 janvier 2012 « portant assentiment à l'Accord
international de 2006 sur les bois tropicaux, fait à Genève le 27 janvier 2006 » (Doc.
parl., Parl. wall., 2011-2012, n° 498/1, pp. 6-7) et l'avis 49.176/3, donné le 1er février
2011 sur un avant-projet devenu le «Decreet van 1 juli 2011 « houdende instemming
met de Internationale Overeenkomst van 2006 inzake tropisch hout, gedaan te
Genève op 27 januari 2006 » » (Doc. parl., Vl. Parl., 2010-2011, n° 1029/1, pp. 37-
40).

« 3. Uit de memorie van toelichting blijkt dat België de
Internationale Overeenkomst op 25 april 2008 heeft ondertekend.
Bovendien is toepassing gemaakt van artikel 38 van de Inter-
nationale Overeenkomst, dat een ondertekenende regering de
mogelijkheid biedt een kennisgeving van voorlopige toepassing
van de overeenkomst te doen (1).

3.1. Krachtens artikel 167, § 3, van de Grondwet hebben
verdragen eerst gevolg nadat zij de instemming van de betrokken
Parlementen hebben verkregen (2).

Met een voorlopige toepassing van de Overeenkomst wordt
vooruitgelopen op die instemming en worden de Parlementen voor
de keuze gesteld ofwel de voorlopige toepassing te bekrachtigen,
ofwel in geval van niet-instemming, de Belgische Staat tegenover
de medeondertekenaar van de Overeenkomst in een delicate
positie te plaatsen. Dit is een beperking op het recht van elk
Parlement om vrij te oordelen of het al dan niet zijn instemming
kan verlenen.

Bovendien is het zo dat, ook al heeft de instemming van de
Parlementen tot gevolg dat het eerder tot stand gekomene wordt
bevestigd, de overeenkomst in het interne recht geen gevolg kan
hebben alvorens die instemming is gegeven, hetgeen tot moei-
lijkheden kan leiden (3).

Het verdient dan ook aanbeveling in de toekomst te vermijden
een verklaring van voorlopige toepassing te doen. Thans kan enkel
worden aangeraden de parlementaire instemmingsprocedure zo
snel mogelijk te starten en te voltooien.

3.2. De Raad van State heeft er reeds herhaaldelijk op
gewezen (4) dat in zulk een geval in de ontworpen tekst een
bijkomend artikel dient te worden ingevoegd luidens hetwelk de
wet uitwerking zal hebben op de datum waarop de overeenkomst
ten aanzien van België in werking is getreden. [..,] ».

Dezelfde opmerking moet worden gemaakt aangaande het
voorliggende voorontwerp (5).

De kamer was samengesteld uit

De heer P. LIÉNARDY, kamervoorzitter,

De heren J. JAUMOTTE en S. BODART, staatsraden,

(1) Voetnoot 4 van het geciteerde advies : Artikel 38 van de Overeenkomst bepaalt
dat een ondertekenende regering te allen tijde ter kennis van de depositaris kan
brengen « dat zij deze Overeenkomst voorlopig zal toepassen overeenkomstig haar
nationaal recht, hetzij vanaf het tijdstip waarop deze Overeenkomst overeenkomstig
artikel 39 in werking treedt, hetzij vanaf een bepaalde datum indien deze
Overeenkomst reeds in werking is getreden ».

(2) Voetnoot 5 van het geciteerde advies : Alhoewel artikel 167, § 3, van de
Grondwet enkel betrekking heeft op de verdragen waarin aangelegenheden worden
geregeld die uitsluitend tot de gemeenschaps- en gewestbevoegdheid behoren, geldt
de erin opgenomen regel, gelet op de onderlinge samenhang tussen de paragrafen 2
tot 4 van dat artikel, eveneens ten aanzien van de gemengde verdragen.

(3) Voetnoot 6 van het geciteerde advies : Dit is enkel niet het geval wanneer er
voor een verdragsconforme toepassing in de praktijk reeds binnen het bestaande
juridische kader een voldoende grondslag aanwezig is.

(4) Voetnoot 7 van het geciteerde advies : Zie onder meer : advies 15.613/2 van
19 september 1983 over een voorontwerp dat geleid heeft tot de wet van 24 juli 1984
« houdende goedkeuring van de Internationale Cacao-Overeenkomst 1980 en van de
Bijlagen, gedaan te Genève op 19 november 1980 » (Parl. St. Senaat 1983-1984,
nr. 597/1, 7); advies 16.388/2 van 30 oktober 1984 over een voorontwerp dat geleid
heeft tot de wet van 3 februari 1986 « houdende goedkeuring van de Internationale
Overeenkomst inzake tropisch hout 1983 en van de Bijlagen, opgemaakt te Genève
op 18 november 1983 » (Parl. St. Senaat 1984-1985, 794/1, 6); advies 29.217/4 van
19 mei 1999 over een voorontwerp van wet houdende instemming met de
Internationale Overeenkomst van 1994 inzake tropisch hout, en met de Bijlagen,
gedaan te Genève op 26 januari 1994 (Parl.St. Senaat 2-378/1,40).

(5) Zie in dezelfde zin advies 50.322/4 van 10 oktober 2011 over een voorontwerp
dat geleid heeft tot het Waals decreet van 12 januari 2012 « houdende instemming met
de Internationale Overeenkomst van 2006 inzake tropisch hout, gedaan te Genève op
27 januari 2006 » (Parl. St. W. Parl. 2011-12, nr. 498/1, 6-7) en advies 49.176/3 van
1 februari 2011 over een voorontwerp dat aanleiding heeft gegeven tot het Vlaams
decreet van 1 juli 2011 « houdende instemming met de Internationale Overeenkomst
van 2006 inzake tropisch hout, gedaan te Genève op 27 januari 2006 » (Parl. St. Vl.
Parl. 2010-11, nr. 1029/1, 37-40).
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M. S. VAN DROOGHENBROECK, assesseur de la section de
législation,

Mme C. GIGOT, greffier.

Le rapport a été présenté par Mme W. VOGEL, premier
auditeur.

Le greffier, Le président,

C. GIGOT. P. LIÉNARDY.

De heer S. VAN DROOGHENBROECK, assessor van de
afdeling Wetgeving,

Mevrouw C. GIGOT, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer Y. CHAUFFOU-
REAUX, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIÉNARDY.

De griffier, De voorzitter,

C. GIGOT. P. LIÉNARDY.

124428 - I.P.M.


